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6 INTRODUCTION 


Singular, Plural. 
1. aBv,fem acy, I went. az, fem. at. 
2. ayy or भा, ACY. Da. 
3. BY or भा, ATT. Do. 


The above does not, of course, pretend to bea complete grammar. It 
is only meant to show the spelling of the principal forms. 


The metre of the poem consists of stanzas of seven caupais followod by 8 
déhé. In the latter, a mdtr@ is frequently omitted in the first half. In the 
caupdis, accent is frequently used instead of quantity, a short accented syl- 
lable being treated as a long one, especially at the end of a line. Malik 
Muhammad wrote long before Kégava-disa laid down the canons of Hindi 
metre. Such accented short syllables we have marked, in transliteration with 
an acute accent, thus,—niramdré (2, 3). 


TRANSLATION. 


Canto I. Tur 788۸0۰ 


(1). Thear in mind thet one and only primal Maker, who gave life 
and made the world. First made He manifest the Light, then made He 
(for the Light) the mighty mountain Kailasa.! He made the fire, the air, 
the water, and the dust, and, from them, made He forms? of varied hue. He 
made the Marth, and Heaven, and Hell, and He mude incarnations im many 
persons? He made the mundane egg! with its seven® continents. He made 
the universe with its fourteen® worlds. He made the sun for the day, and 
the moon for the night; He made the asterisms and the systems of the 
stars. Ile made coulness, sunshine and shade; He made the clouds and 
lightuing (that abideth) in them. 


1 By ‘laght,’ the poet refers to Mahadéva, who dwells in Kailiss, Indian Musal- 
mans froqnently consider Adam, the first man, as the same as Mahadeva. The fact that 
*the poet oaprossly says that Kailugn was made ‘for’ the Light, shows that he cannot b 
referring to light, the first of created things. In the system of the Nanak-panthis, to 
which Kabir, from whom Malik Mahammad borrowed much, originally bolonged, the 
Supreme Being as, in ity essence, /01 or heht, which, thongh diffused into all creatares, 
remains distinct from them. Tho Human Soul is also this hgbt, a semtilla anima dire, 
which bas emanated from the absvlute, and is itself immortel. See Trumpp, Adi 
Granth, pp. ci and ff. 

۶ An Urdu glosa transtates wha by نقش‎ design, stamp, drawitg. I have noted 
it algo صد‎ asa ۵٤ ké dad urcks, and in bhai wha puhupa saba animé. Tn the 
second tho Urdii translation gives کی‎ है and in the latter, the whole line is trans. 
Tnted gad برگ پھول هر قسم ے‎ Ky की معلوم 59 تھا‎ ay: .تو‎ Tho word is still used 
in Oudh and Bihar by women, in tho sense of rucand. It ig derived from the Skr. ullékkea, 

8 Apparently, incarnations in many castes. Alluding to the doctrine that incerna- 
tions have cocurred in all religions in many parts of the world. Or it may, as the comm. 
suggests, only refer to the various avatdrs of Visnu. 

4 1. ९, the universe, allnding to the well known tradition detailed in Manu. 

b The soven horizontal divisions of the world, v+z., Jambu, Plaksa or Gémédaka, 
Cilmala, Knga, Kraniiea, Gake, and Pugkara. 

6 There nre goven woilde (l0ka) above, tiz., Bhir-léke, Rhuvar-l., Svar-l., Maher-1, 
Janar-L., Tepar-l, and Satya-l. or Brabma-L, and seven below, vz., A-tala, Vi-tala, Su-tala, 
Basa-tala, Tala-tala, Mahi-tala, aud Patila, According to Musalmans, there are seven 
regions ( Ge ) above (these are heavens), and seven below (earths). 
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All things are so made by Him, that naught is worthy to be compared 
with Him. First take 1 Hia name, and then in deep thought do I begin? 
my story. : 

2. He made the seven* shoreless oceans, and He made the mountains 
of Mérn and Kukkapda.? Rivers made He, and streams and springs; croco- 
diles and fish made He of many kinds. Ife made the oyster shell, aud the 
pearl which filleth it; He made many flawless gems. Forests made He and 
roots; * tall trees made He, palmyras and date palms. He made the wild 
animals’ which dwell in the forest; He made the fowl which Ay whither 
they will, He made colours, white and black; He made sleop, gnd hanger, 
and rest. He made the betel-leaf and flowers, and the pleasures of taste; 
many medicines made He and many sicknesses, 

He made them in less than the twinkling of an eye; allmade He in a 
single instant. He fixed the Heavens in space without a pillar, and without a 
prop. 

8. He made man, and gave him dominion; He made grain for his food. 
He made the king who taketh pleasure in his kingdom; He made elephants 
and horses for his array. He made for him many delights; some made 
He lords, and others slaves. Wealth made He from which cometh pride; 
He made longings which none can satisfy. He made life which all men 
ever desire ; He made death, from which none can escape. Happiness made 
He and myriads of joys; sorrow made He, and care and doubi.6 Some 
made He poor aud others rich ; He made prosperity and vory deep adversity. 

Some made He weak, and others strong. From ashes made Ho all, and 
again turned He all to ashes. 

4. He made agallochum, musk, and the scented khas grass; He mado 
the camphors,—bhimaséni7? and céua.2 He made the snake in whose mouth 
dwelleth poison; He made the snake-charm which carrieth of the bito. Ha 
made the Water of Life, which giveth eternal life to him who gotteth it; He 
made the poison, which is death to him who eateth it. He made the sugarcane 
filled with sweet juice ; He made the acrid creeper with its manifold fruit. He 

made the honey which the bee stores in its home; He made the humble bee, 
the birds and winged creatures. He made the fox, the rat and the.ant; He 
made many creatures which dig the earth and dwell therein. Ho made 
demons, goblins and ghosts; He made ghouls and Déras and Daityas, 


1 Two Urdii glosses translate augihi by شوو‎ a meaning for which I oan find no other 
authority. It 206858 Rterally to plange into water, heace to be immersed in anything, 
to have the mind fully occupied. हे 

۶ Those encircle the seven continents (dvipas) mentioned in 1 8. Their names are, 
Lavana (or Kedre), ,ملا‎ Sura {or Madyn), Ghrta, Dadhi, Dugdha, Jala. The author, in 
the description of the sever seas, lator on, gives a different enumeration, vz, Khira, 
Khira, Dadhi, Jala, Sure, Udadhi, Kilakila. 

& Méro is the well-known mountain. It represents the northern hemisphere or pole, 
and is the abode of the Gods. Kukhenda is Kuméra, the southern hemiephere or pole, 
the region of the daityes or demons. The poet has mixed this up with Kigkindha, also to 

the south of Oudh, and has confounded the two names, 

4 Jars is & root used for medicine, and mari ia 8 root used for food. 

> Séuja is any animal used for food, : 

5 Two Urdi glosees translate danda ‘by fod grief, but the dictionary meaning of the 

Word ia enmity (deandwa), Hore it means opposition of ideas, doubt, 
1 The Bhimartna-kerpara of Sanpkrit, 
§ The Cing-kanpara of Benskrit. 
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He made sighteoa thonsand creations of yaried kinds? For all did He 
make meet provision, and thus gave food to all, 

5, He indeed is a mastet of wealth, to whom belongeth the universe ; 
to all He giveth continually, yet His storehouse minisheth not. To every 
creature inthe world, aye, from the elephant oven unto the ant, doth He day 
and night give its share of nourishment. His eye is upon all; mone is forgotten, 
neithex foe nor friend ; nor bird nor grasshopper, nor aught whether manifest 
or hidden is forgotten. He deviseth dainty food of many kinds. AT doth 
He feed thereof, yet cateth not Himself. His meat and His drink is this—~ 
that to all He giveth nourishment and life. All have hope in Him at everg 
breath, nor hath He ever (turned) the hope of any to despair. 

Aion after won doth He give, yet never minisheth (His store). Yea, 
so doth He this with both hands, that whatever hath been given in this 
world, hath all been given by Him. 

6. Let me tell of Him as that great primal king, whose rule is glorious 
from the begianing to the end of things. Ever all-bounteonus doth He rule, 
and whom He willeth, مل‎ to him He giveth. Ho maketh umbrellaless him 
who hath the ambrella of royalty ; and He giveth its shade unto him who is 
without i; uo other is there who ia equal unto Him. The people all look as 
He uptorneth the mountains, and maketh the ant (that crawleth from 
beneath them) equal anto the elephant. Adamant He maketh like unto straw 
pod scatiereth it, aud again He makoth straw like adamant, and giveth it 
honour For one created He food, and enjoyment and all happiness ; another 
stmketh We with beggary and a home of poverty. No one understandeth 
what We hath done, for He doeth that which is beyond the power of mind 
and thought 7 

All olse is non-existent.3 He ماملم‎ is ever the same, whose wondrous 
creations are such as these. He createth one and destroyeth him, and, if 
Jie will, He formeth him again. 

7, Invisible, formless and untellable is that Creator; He is one with > 
all, and all are one in Him, Whether manifest or hidden, He is all pervad- 
ing ; but only the righteona recognize Him, and not the sinful. He hath مد‎ son 
nor father nor mother, no family hath He, and no relations. He hath begotten 
noue, nor is He begotten of any; but all created beings proceed from Him. 
All things, as many as exist, He made; nor was He made by any une, He 
was at the beginning, and He is now; He alone remaineth existent and no 
one else. All else that are, are mad and blind; for after but two or four 
days they do their work and die 

Whate'er He willed that He did, He doeth that He willeth to de. No 
ove is there to prevent Him, and, by his mere will, He gave life to all, 

8. In this manner know ye Him, and meditate upon Him, for so is 


1 Thore ia no auch enumeration of created beings in the works of Musalmaén doctora, 
but, in poetry, both Rersian and Hindistani, phrases like hizhda hazdr ‘alm, the eighteen 
thonsand oreated beings, are of frequent occurrence -—more especially in thd clan of 
works called mawiid, which celebrate the Prophet’s birth, Tho expression merely means 
an cnormous quantity, like our ‘thousand and.one.’ 

Urdii gloss ge transient. 


$ The Urdi gloss translates baraté by اٹ‎ “year,” but T know of ag authority for 
this moaning. 70052 means bajd hud, twisted aa a rope is twisted, bende involtell in, 


closely connested with, Compare Bihari 40040, ,9ق‎ dithi barata b&dhi afand, bwristing thelr 
(matual) glances into ७ zope, they bind it from baldony te baloony, 


4 rapuMiwati, [8—~20 


the tale written in the hely book.! The Lord hath no life, aud yet He 
liveth; He hath no hands, aud yet He maketh all things, He hath no tongue, 
yet He telleth everything; He hath no bodily form, yet that which He 
shaketh, isshaken, Hera hath He not, yet heareth He: all things ; Heart 
hath He not, yet The Wise One discriminateth all things. He hath no 
eyes, yot all things doth He see; How oan anyone discern as He doth ? 
No one hath # form like unto His; nor, like Him, is any ona ao incomparable, 
He hath no abiding place, yet He is not without an abiding place (for He 
is omnipresent). He hath no form vor mark, yet His name is Tus 088. 

He ia not indisorete, nor is He discrete, yet so doth He dwell (within 
the universe}, and fill it (with Himself). To those who can see, He is near, 
but He is far from the foolish blind. हि 

9, The simple-minded knoweth not the secret of the other priceless 
jewels which He hath given. He hath given usa tongue, and the pleasures 
of taste; He hath given us teeth, which brighten® a smile. Eyes hath He 
given us, to see the world; ears hath He given us with which to hear lan- 
guage. He hath given the throat in which dwelleth our speech; He hath 
given us fingers and noble arms. Grareful feet hath He given us with which 
we walk; that ofan knoweth the secret of al] these blessings who hath none. 
Yea, it¢s the old who know the secret of youth; when they find not their 
young days though they (go bent forward) secking thom. The great man 
knoweth not the secret af povorty; but the poor man knoweth it, to whom 
poverty is come. 

It is the sick man who knoweth the secret of the body, while the 
healthy man liveth careless; but the secrets of all are known to the Lord, 
who abideth ever in every body. 

10. Very immeasurable are the makings of the Maker; no teller can tell 
them. If (all the writers of) the Universe took the seven heavens’ for 
paper, and filled the seas* of the earth with ink; if they took as many 
branches as cover § all the forests in the world, and all the hairs and down 
(of animals), and all the feathers of birds; if they took the motes of 
dust and salt where’er they found them, and all the drops in the clouds 
and all the stars of heaven; and turned them all to pens and wrote, still 
then they could not write the shoreless ocean of his wondrous works. So 
hath He manifested all His skill, that even now not one drop of that ocean 
hath decreased. Think thou of this, and let not pride be in thy heart; 
for mad is he, who, in his heart, nourisheth pride. 

Very full of holiness is the Lord. What He willeth, for Him that 
quickly is. Sofall of holiness can He make ھ‎ man, that that man, himself, 
performeth countless holy actions. 


1 Urdi gloss for purdna, ہق رآن‎ the Qur'an. This is quite possible. It will be seen 
that Mallik Muhammad frequently uses Hindi worda as Musalmin tochnical terms. (0 G., 
céla, xx, 4. 

4 Lit, are fit for. 

8 The seven Heavena, see note to i, 5. 

4 The seven seas of Hinda tradition, see ii, 1. The general idea of this verse ia 
taken from the Kahj or Cave Sirah of tho Qur’in. Verse 109 ruus ‘Say, “were the 
#ea ink for the words of my Lord, the sea would surely fail before the worda of my Lord 

fail; aye, though we brought as much ink again.” * 

8४ Bana-dhdkha, in equivalent to bana ki ghakhané-wélé, (branches) which oover the 
forest. The subject of all these objects is eanedri in the fifth lind, 
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11. Thus, made He oneman without a blemish, named Muhammad, glort. 
فدہ‎ as the full moon. It was his radiancy that God first prodnced, and thea 
for love of him He created the universe, He kindled that light and gave it 
to the-world, The world became clear, and recognized its (true) way, If that 
bright man had not been, the dark path would not have been visible. 
The deity (Makammed) wrote the second place (in heaven) for those who 
learned his creed,! For those who have not taken (refuge in) his name 
throughout his lifa, God hath prepared a place inhell. God made him His 
messenger to the world, and whoever hath taken his name pagsts safely 
across both worlds. * 

God will ask of each his virtues and his vices, (when) there will be the 
(great) casting up of accounts. But he (Mubammad) will humbly bend 
before him, and will effect the salvation of the world, 

12. Muhammad had four friends, who (followed him) in his place, 
and the four had spotless namesin both worlds, Anf Bakr Stpvie, the Wise, 
who first trathfolly (sidg) brought the faith (into the world).6 Then ‘Umar, 
who adorned the title (of Caliph); justice came to the world when he 
adopted the faith. Then ‘Usman, the learned and wise one, who wrote the 
Qur’iin, as he heard ite verses. Fourth came ‘Ati, the mighty lion; when 
be attacked, both heaven and hell quaked. All four had one mind, and one 
word, one path and one fellowship. Each preached the same true ward, 
which became authoritative, and read in both worlds, 

The very Qur'an ‘which God> sent down (to this world), that holy 
book they read; and they who (have lost their way} in coming (into the 
world), when they hear it, find the path.® 


1 Lit, teaching. The Urdu gloss gives ,کلمۃ‎ the Musalmin creed. 

۶ The thaloka and paraloka of the Hindis, This world and the world to come, 

8 Lit., brought. 

4 Here again we have puréna used for the Musdlman gacred book. 

5 Here tidht, a Hinda technical term. 

6 Abi Bakr ibn Abi Qubifa was Mukamuiad’s dearest friend and father-in-law, and 
موہ‎ of his first converts. He enjoyed immense influence with his f¢llow citizens of Mecca, 
and earned by his probity tha appellation of ‘ag-giddig,’ ‘The True.’ He accompanied 
Muhammad in the Flight, and on his death (632 A.D.) he became the first Caliph. He 
died 634 A.D. 

‘Umer ibn Al-khattab was converted in the 6th year of the call (615 A.D.). Hie 
conversion carried with it so much weight that the Musalmin traditions relate it with 
miraculons attendant details, Abi Hakr by his eloquence and addreds, and ‘Umar by his 
vigour and promptitude, supplied the want of the practical element in Muhammad’a 
character. ‘Umar set the example of public (instead of private) prayer, which wae fol+ 
lowed by other Muslims. Ie was the leading spirit of the Emigrants (mwhdjira) who 
had left Mecca at the time of the Flight, and settled in Medina. He procured the nomina- 
tion of Abii Bakr te be first Culiph, and, a8 a inatter of course, succeeded him ag setond 
Caliph in 634, He was murdered at Medina in 644, 

‘Unmin ibn ‘Affin wae one of Mubammad’s firet converts, and married his danghter, 
Be was elected third Caliph on the death of ‘Omar. The Qur’in was compiled in its 
present form in his reign. He was kitled at the age of eighty-two in 655, in the rebellion 
which aroze in consequence of the movement, the ultimate aim of which was the deposi- 
tion of *Ugmin in favour of ‘Al. ; 

‘Ali iba Abi Tab was Muhammad's cousin, amd ong of bis first oonverts. He fol- 
lowed him to Medina three days after the Flight. He sunceeded ‘Upmin ax fourth Caliph 
in 665, and wag murdered in 660 A.D. 

The fret compilation of the Qur’in wea waderteken by Ziid ihn abit, who was ap: 
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13, Sher Shah is Sultan of Delhi, who warmeth the whole world! 
even asthe sun. His kingdom and throve beseem him well; low on the earth 
have all kings laid their brows before him. By caste a Sar? and with his 
sword & hero; wise is he and fullof all skilfulness. In the nine regions 
the sun (or all heroes) hath set (or have bent low) before him,® and the seven 
continents+ of the world have all bowed before him. All his kingdom he won 
with the might of his sword, as did Alexander, the Zi-l-qarnain.§ On his 


pointed to the work by the Caliph Abi Bakr at the instigation of ‘Umar. Zaid had been an 
amanusnsis of Muhammad. This redaction had no canonical authority, and discrepancies 
in the text soon appeared. Accordingly, ‘Usman confided to Zaid and three other 
Quraishites the preparation of an edition which was to be canonical for all Muslims. This 
text is the one which is now extant, |” 

1 Lit, the fonr quarters. The ure of khanda ig uncommon, bat it is the only meaning 
which I can suggest here. An Urdi gloss gives طرف‎ wy'e. 

& Hore, and in the following stanzas there is a series of puns on the word sira, which 
is not only the name of the Afghan tribe to which §hér Shih belonged, but also moans & 
hero, and the san. 

8 Lit. ‘In the nine regions there was a bending of sara,’ whore, again, there isa pun on . 
the word sre,‘ horo’ or ‘sun.’ According to the most ancient Hindi Geographers, 
India was shaped likean eight-potalled lotus. These eight petals, together with the cen- 
tral divieion, formed the nine khandag or regions, viz. Pafictla (central), Kalinga (S. K.), 
Avanti (8.), Avarta (3. W.), Sindha-Sauvira (W.), Hirahaura (N. W.), Madra (N.), Knun- 
inda (N. E.}. The Purinas give a different list of names, १५०७) Indra (E.), Kaséru (N.), 
Tamraparna, (? 5.), Gabhastimat, Komiariki (Central}, Niga, Saumya, Varuna (W.), Gan- 
dharva. See Cunningham’s Ancient Geography of India, pp. 5 and 66. The Comm. gives 
Bharata-varsa, Kinnara-varsa, Bari-vara, Kuru-varga, Hiranmaya-varsn, Ramyaka-varsa, 
Bhadragva-varsa, Kétumilaka-varge, and Havyta; cf. Viggu-Purana, ii, 2. 

4 See I, 6. 

8 Za-l-qarnain, moans ‘The Master of Two Horns.’ Muaslmin tradition varies about 
this name. According to some, the Zi-l-qarnain was not Alexander the Great, but another 
saint, Who lived at the time of Khwaja Khizr, and who waa go culled from his having two 
curls hanging, one from each side of his forehead, or because he reached both sider of the 
world, or because he was noble by descent from both his parents, or hecausoe he went 
through both the light and dark parts of the world. or becauac he died when struck on one 
side of the forehead, and then waa restored to life, and again died on being struck on the 
other side of the forehead, and aguin came to life. 

Beale’s Oriental Biegraphiral Dictionary (Ed. Keene), says ‘Mastor of Two Horns, 
a title of Alexander the Great, probably ७8880 on coins representing him in the character 
of Ammon.’ Alexander’s coins show his head adorned with two ram's horns. They wero 
widely current in the East, and the Maammadans probably gave him that uname after hia 
coins. 

The Musalmin idea of Alexander the Great is based upon legends contained in the Qur’- 
an and its commentaries. Thns, Burton, Arabian Nights, night cecelxiv, says, ‘Iskandar 
(a. e., Alexander) was originally called Marzbin (Lord of the Marches), son of Marzabah, 
and, though descended from Yunan, son of Japhet, the eponymus of the Greeks, wag born 
obscure, the son of an old woman. According to the Persians he was the son of the elder 
Dirib (Daring Codomannos of the Kayanian or second dynasty), by a daughter of Philip 
of Macedon ; and wes brought ap by his grandfather. When Abraham and Isaac robuilt 
the Ka’abeh they foregathered with him, and Ailah sent him forth against the foar quarters 

of the carth to convert men to the faith of the Friend or to cut their thronta; thus he be- 
came one of the four world-conquerore with Nimrod, Solomon, and Bakht al-Nasr (Nabucho- 
Gonosor) ; and he lived down to generations of men. His Wazir was Aristi (the Greek Aris- 
totle), and he carried a conple of flags, white and black, which made day and night for him 
and facilitated his conqueats.’? The Comm. gives a well-known legend about the title 
given to him in the text. Alexander concealed the fact of his having horns from the pub- 
Uc, and it wae known only to bia barber. One day, owing to sickness, thie barber sent 
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hand is Solomon’s ring,! and, with it, he gave gifte to the world with fall 
band. Majestic is he, and 8 mighty lord of the earth; like a pillar he sup- 
portéth the earth and maintaineth the whole universe. 

Muhammad blessed him and said, Reign thou from age to age, Thou 
art the Emperor of the World, The world is a beggar at thy door. 

14, I tell of the heroism of this king, Lord of the world, the weight of 
‘whose array is greater than the world can bear. When his army full of 
horsemen advanceth, covering the earth, mountains crash and fly away in 
powder, night cometh from the clonds of dust which eclipse the sun, so that 
man and bird alike goeth home to bed. The land taketh flight, and goeth up 
into the firmament; earth-dust covereth each continent,—yea the world, the 


his son Babban Hejjim مد‎ his deputy. After the hair-drossing was finished Alexanier warn- 
ed Babban, that if he told any one about the horns be would love hia head, The secret burnt 
within the wretched man so that he was like to burst, till he relieved his feelings by whie- 
pering it to an old Jack-troe. The Jack-tree, unable to tell the secret, withered and died, 
and a carpenter bought it and made two fiddles and adrum out of the wood. These were 
bought for a concert ab the palace, but when people tried to play them before Alexander, 
all that one fiddle could be got to say was, slg sly, slg (horn, horn, horn), all that 
the other kin, kin, kin (who told ۶ who told? who told ?}, and all that the drum, Bab. 
ban Hajjam, Bubban Hajjdm, Babban Hajjam, The secret was thus divalged. Compare 
tho story of Midas. Another well-known legend (referred to in the Padumiwati) is that 
he made friends with Khwaja Khizr, the Green Prophet, (see note to xx, 6) and was 
guided by himto @almit, tho Land of Darkness (called the Kajjali-han by Hindis), where 
exists the Fountain of Life. He was, however, unable to drink of this Eternal Spring, and 
returned disappointed. Tlis unsuccessful quest for the Water of Life has formed the basis 
of manv stock poetical similes. है 

1 This is the famous ring with which Solomon ‘ was wont to imprison Jinns, Marids and 
Satana in cucerbites of copper, and to stop them with lead and seal them.’ It was made 
of stampod stono and iron, copper and lead. According to others it consisted of four 
jewels, presented by as many angels, representing the Winds, the Birds, arth (including 
sea), and Spirits, and the Gems were inscribed with as many sentences: (1) To Allah 
belong Majesty and Might; (2) All created things praise the Lord: (8) Heaven and Earth 
are Allth’s slaves; and (4) There is no God bat the God, and Muhammad is hig messenger, 
من‎ ring gave Sclomon power over all supernatural beings, and hence endowed him with 
unending wealth,—in fact the whole secret of his power lay in it. Solomon conqnered the 
King of Sidon and married his daughter Jiztdih. She so incessantly mourned for her 
father, that Sulomon commanded the Jinns to make an image of him to console her, and 
to this she and her maids used to pay divine honours. To punish him for encouraging 
this idolatry, a Jinn named Sakhr one day obtained possossion of the ring whioh Solomon 
had ontrnated to his concubine Aminah, while he had gone out for s necessary pnrpose. 
During his absence the Jinn transformed himself to Solomon’s likeness, and came in and took 
it from her. Solomon also was changed in form and was not recognized by his subjects, und 
wandered forlorn about the world for forty days (the time during which the image hed 
becn worshipped in his house), while the Jinn reigned in his stead. At the end of that 
period the demon flew away, and flung the ring into the sea, where it was swallowed by 
a fish, which was afterwards caught and brought to Solomon who by this meane recovered 
his kingdom and power. Solomon then imprisoned Sakhr in one of his oucurbites, and 
cast him into the lake of Tiberias where he still lies. This recovery of 8 ring by means of 
م‎ fish is common to many legends. Compare those of Polycrates of Samos and of Cakantala. 

Thie Sakhr waa the Jinn who brought Solomon the throne of Bilkia, the Queen of 
BShoba. She was a worshipper of tho sun, and Solomon converted her to the worship of 
the true God, by this, and by his wisdom in answering her hard questions. He played one 
trick on hor which is woll-known all over the East. He heard that she had lega hairy 
Hike a goat, but could not ascertain the truth, So he made her walk over عمواع‎ nnder- 
neath which was water with fiahes swimming in it. Believing that ahe had to wade 
through deep water, she tucked up her petticoats, and revealed to Solomon that the xeport 
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whole creation and the aniverse.} The Heavens tremble, and Indra quaketh 
in fear ; the snake-god Vasuki fleeth and hideth himself in the lowest Hells 
Meru sinketh down, the oceans dry up, the forests break and are midgled 
with the dust. (When his army marcheth toa halting place) some of his 
advance-guard may receive a shure of water and of grass for their horses, but 
for none of his rear-gnard is there even sufficient mud. 

Gitadela which have never bowed to anyone, when he advanceth alt 
become dust,—when the Lord of the World, Shér Shih, the Sun of the 
Universe attacketh them. 

15. I tell of hia justice, how itis upon the earth. Not even toa 
crawling ant doth anyone (dare ta) give pain. Nanghirwan* was called 
‘The Just,’ but even he was not equal to the justice of Shér Shah. He did 
justice like unto ‘Umar,' for the shout of praise to him was (heard over) the 
whole world. No one dareth even to touch a nose-ring lying fallen on the 
ground, (much less to pick it up and appropriate it). On the very highways 
do men cast about gold (yet no one snatcheth it). The cow® and the tiger 
walk together on the same road, and both drink water together at the same 
landing-ford. He straineth milk and water (mixed together) in his court, 
and separateth the one from the other. He marcheth with piety, justice 
and sincerity, and the weak and the mighty he keepeth on even terms. 

The whole earth blesseth him, folding its hands continually, and crying, 
May that head endure immortal as long as there is water in tho Ganges and 
the Jamuné. 

16. Again, huw can I describe his comeliness, for all the world desireth 
the beauty of his countenance. His comeliness surpasseth in brightness 
even the full moon which God created. Sin abandoneth those who reverently 
gaze upon him, and the whole world maketh obeisance and blesseth him. As 
when the sun blazeth over the world, so, before him, all things hide their 
comeliness (in shame). Thus did the Sun? become a spotless man, with ten 
times more? beauty than the sun itself. No one can look upon him face to 
face, and if anyone see him, he remaineth with bent head. His comeliness 


was true. Solomon begat a son upon her, who the Abyaginians say was Monelek, the 
founder of their royal race. She was not a very estimablo character before her conversion. 
Sa‘labi, in hig History of the Prophets, gives an entertaining acovant of her wrong 
doings. She introddced the worship of the sun into her dominion, and when she 
wae married to her firat husband against her will, she treacherously slew him on her 
wodding night. It required a mighty man like Solomon to tame so indopendent a young 
person. Much of this note is taken from Burton’s Arabian Nights, and frum Palmer’s 
translation of the Qur’in, 
1 The 47 atand has two meanings, either ‘to adorn ' (mandana) or ‘to crush,’ (marda- 
na). The passage here is currept in all MSS., and the reading ie very doubtful. 
& Seo note to line 5 of the first stanza, 
ڈ‎ Thia reference to Shér Shih's justice (‘adal) may have a complimentary reference to 
bis gon ‘Adal. Bee J, 4. 8. B., Pt. 1, 1890, p. 167. 
4 The celebrated king of Persia, anruamed ‘Adil, or the Just, Heascended the throne 
531 A.D. He was the Chosroes of the Greeke. Muhammed (B. 571) used to boast of his 
good fortune in being born when so just a king reigned. He died 579 A.D. 
۶ The second Caliph in succession to Mubammad. See note to 12, 9. 
6 Géru ia properly any domesticated herbivorous animal. 
1 Here again the word sirais introduced with a threcfold moaning, hero, sun and 
Proper name, 
है doar: means ‘excellent,’ 
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increaseth by & quarter, day by day, the Creator formed his beanty above 
the world. 


Comely is he with a jewelled (tiara) on his brow, and the moon waneth 


as he waxeth; while the earth, oraving to see him, standeth and humbly 
offereth its praises. 


17. Again God hath made him so greatly generous, that none in the 
world hath ever given gifts like unto him. Bali! and Vikramaditya? were 
famed for their generosity, and Hatim TAs? and Karga* were deseribed 
as lavish; but noe of’ them equalleth Shor Shah, for the very ocean and 
even Monnt Maru, are ever minishing (as they give up their jewels and gold), 
The kettle-dram of his generosity soundeth at his court, and the fame thereof 
hath gone even across the ocean. The world touched this Sun,® and became 
of gold compact, so that poverty fled and went beyond the borders of his 
kingdom. He who but once approacheth him and asketh, for all bie life is 
frce from hunger and from nakedness. Even that (King of old) who per- 
formed ten horse-sacrifices,® —oven be gave not holy gifts like him. 

So generons hath Sultau Shér Shah been born upon the world, that none 
luuth e'er been like him, or will be, nor duth anyone give such gifts, 


1 The well-known Daitya, who gave Viynu his famous three and a half paces of ground. 

۶ ‘Clarum ot venerabile nomen.’ The well-known king of Avanti, many legends of 
whose generosity are given in the Sithhisaua Battisi. 

8 Fumiliar to readers of the Bagh-o-Bahar (story of the second Darwish}, His 
liberahty continucd after hia douth. His tomb whs surroanded by atone images of 
girla, which cach night uaed to burat out into lamentations for so good a man. King 
Zi-l-kari’a carping near there ono night, kearing the wailing, asked the reason, and was 
told it was the tomb of Hatim Taé. He then cried ont in jest. 'O Hatim Tas, we are 
thy guests, and hungry’ Shortly afterwards one of his camels beecanie violently ill 
and (as they say in Ireland) to prevons its dying, they killed it, and then, to make the 
best of a baud job, had a good feast on its Hesh. Next day, while they were on the march, 
they were met by Hiitim’s son bringing a ghe-camel. He explained that his father hed 
appowred to lim on the preceding night, and said ‘ Zi-I-kari‘a sought hospitality from me 
last night, aud L hac nothing to give him; so porforce [ killed his camel, and do thou now 
give him one ta exchange for tho one I took.’ History does not relate how the sox appre- 
ciated his father's vicarious hospitality, but he certainly did accept the responsibility. 

+ ‘Te famous Hero of the Mahtbhirain. The son of Kanci by Sarya. He was famona 
for his generosity. Yudhisthira once asked Kryne, who was tho most generous member of 
his family. ‘To his mortification Kysya replied ‘Karna,’ The following ia an example. A 
poor Brahman woman had a chiid born to her, and her husband went to Yudhisthira and 
begged for some wood to make a fire fo warm her. Yadhisthira ordered hia steward to 
supply the fucl, but on the latrer reporting that there was none just then available, he told 
the Brihmay to go away, and to come again in an hour or two, when he could be supplied. 
The Brihman went on to Karna and made a similar request, It happened that, here too, 
the supply of fire-woud was temporarily deficient, and the steward asked Karna to tell 
the man to come agsin in an hour or two (as Yudhisthira had done), ‘ Fool,’ replied Karge, 
‘shall Lleave tho poor woman to die of oald, while you are searching for fuel? Break ap 
my beds till the Brihman has enough wood for to-day, and tel him to come to-morrow 
for more.’ ‘ This,’ said Kryaa to Yudhisthira, ‘is the difference between you and Kargn. 
Mad you nu bads to break upf’ The above legond ia sung by the Vyasas at the passage in 
Mahi-bhuratu where Karna divested himself of the ear-rings and armour (with which be 
had been bora), mg gave them to Indra, (See Mahi-bhirata, Adi-parven, yiya 67, 
(19009 141-148} 


8 Again the triple pun on tho word sira, Shir Shih is compared 0७. 8 philosspher’s 
gtono which changed all that touched it into gold. 


This ia a refurence ५0० Brahmi, who completed ten Agva-méides dnorifices ab Bonares. 
The site of the Sacrifice is the well-kuown Dagagva-médha ghit in that 01४5६ 
5] 


10 ۴1۰ [16-22 


48. Sniyad Ashraf (Jahangir)! was an elect gaint, and he it was who 
threw light upon my path. He lit the lamp of love within my heart; the 
light burned np, and my heart became pure. My way had been dark and 
invisible, and 10 | it became bright and I understood. Hoe cast my aing into 
the salt ocean, and making me ua his disciple took me into the boat of virtue. 
He grasped my radder firmly,’ and [ reached the landing place on the far 
bank, ۴آ‎ a man hath such a steersman,® he graspeth him and bringeth to 
the other side. He is a pratector, and one who succoureth in time of trouble, 
and, where (the water) is fathomless, there giveth he his*hand. 

His family title way Jahangir, pure like the moon. He was the Holy 
Master of the World, and 1 am the slave of his house. 

19, In his house was a spotless jewel, Haji Shaikh by name, fulfilled 
with good fortune. In his house were two bright lights, whom God created 
to show the way. Shaikh Mubarak glorious as ४ full moon, and Shaikh Kamal 
spotless in the world. Both were stedfast, nnmovenble like pole-stars, exalted 
even above Méra and Kukhanda* God gave them beauty and glory, and 
made them pillars of the world. Qn these two pillars supported He the 
earth, and under their weight the universe remained firm. Whoever saw 
them and reverently touched their feet, his sins were lost and his hody be- 
came pure. 

0 Muhammad, there is the road secure, where a saintly teacher bearcth 
company, 0 my soul, when he hath «a boat and a rower, a man quickly 
gaineth the other side. : 

20. Muhiu-d-din was my preceptor, my steersman, and T served him. 
Hoe erosseth speedily who hath him upon the ferry. Before him was Shaikh 
Burhan, who brought him on the path and gave him knowledge. His spiri- 
tual guide was the good Alhadid, who in the world was a light and beauteous 
in the faith. He was a disciple of Saiyad Muhammad and even perfected men 
enjoyed® his fellowship. To him did Daniyal point out the path.—Daniy al, 
who consorted with Hazrat Khwaja Khier.6 The Hazrat Khwaja was pleas- 


1 Saiyad Ashraf was one of the founders of the line of spiritual preceptors, whose 
representative in the first half of the 16th century (Meliu-d-din} tanght the مج‎ For 
fall particulars see note to slanza 20. 

2 This isa difficult passage. Karid is the same as kadi, an iron ring, or a boar, hence 
arudder. Either meaning wil] do here. Other 582, and printed editions have wnha mora 
kara bidata kai gdhd, he grasped my hand as | was sinking. Podhi kas means ‘firmly. 

8 Kanahdra or kanadhdra is the Sanskrit karnudhara. 

4 See line 1 of the second stanza. 

5 Int. sported in his company. 
|. 9 Khwaja Khigr, the Green Prophet, is a well-known figure in Mubammadan legends. 
Yo has been identified by some with Elijah and by others with St. George. Ho is said 
to be still living, and sometimes aids travelfors who have lost their way. As stated in 
the note to xiii, 5, he conducted Alexander the Great to the Land of Darkness, when 
the latter was searching for the Water of Life. He naually appears an horseback, dressed 
in green (hence his name). In India he is looked upon asa saint not anly by Musalming 
but alse by Hindas. Lal Bégi Mihtars pay him divine reverence. Thgir first pir is Jeans, 
the Lord of the Wand, their second Khwaja Khizgr, the Master of the Water-cup, thoir 
third Muhammad, the Great Interceder, and their fourth Lal Bég, the man of the Wild- 

flowing Treases (see Greeven, Knights of the Broom, 45\, Temple’s Legends of the Panjab 
sro full of references to tim. He ia, in India more especially a water-god, or the 
god of the Flood. Under his special protection ia the well at Safidam in the Jind etate, 
ee comlaing the Water of Life. Musalmiin traditions make him out to have been a 
"गण believer in the Islam of hia day and to have been Wazir of Kai Qabad (6th centnry 
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ed with him, and brought him (as a disciple) to Saiyad Raji Hamid Shah. 
From him (Muhin-d-din) did I win all my (good) deeds. My tongue was 
loosened, ** and, a poet, (F learned to) tell my tale.!8 

6 was my master and, I his disciple, evermore do I bow before him 
as his slave. Through him did I obtain a sight of the Creator. 


RB. C.), the founder of the second or Kayanian dynasty of the kings of Mersia, and ninth 
in ascent before the Darins, who waa conquered hy Alexander. In the text, all that 
is meant is that Khwaja Khizr appeared to Daniyél, and performed his customary affive 
of gnide. 

Lit. uncovered.‏ 8أ 

18 The following account of Malik Mubammad’s spiritual ancestors is taken partly 
from what the poet himself tells us, and partly from the Urdi gloss and other sources 

Ho belonged to the Cightiyd Nizdémiyd, that is to say he belonged to the spiritual 
descent which took its name from the celebrated Nigamu-d-din Auliya, the teacher of 
Amir Khusré, who died about 1325 A.D. His disciple was Siraju-d-din, whoxe disciple 
wae Shaikh ‘Alau I-hagg. ‘Alau-l-haqg’s son and disciple Shaikh Nir Qutb ‘Alam, the 
date of whose death is usually given as 1444 A.D. Chronologists, however, vary as to this ; 
some aay A. H. 808, ie. A.D 1405, othera A. वी. 813, i. A.D. 1410, others A. 11. 818, 
ic, A.D. 1415, others A. H. 845, رہ‎ A.D. 1444, and others again A. में. 881, fe, 4. 0. 
1447. Mr Beveridge in J. A! 8, B. Ixiv, Pt. 1, 207, considers A. H. 818, A.D 1415, as the 
true date, He lived at Panduad in Maldah, and another disciple was Saiyad Aghraf Jahingir 
(see 18, 1.) Aghraf’s most famous diaciple was Shaikh Hiji, whose disciples were Shaikh 
Mubarak, and Sheikh Kamal. Shaikh Nir Qatb ‘Alam and Ssiyad Ashraf Jahangir 
were fellow disciples (pir bid?) and from them eighth in descent came Malik Mukammad 
(FL. 1540 A.D.) 


The full geneslogicat table 18 as follows: — 
Nigamu-d-din (d. 1325 A. 1D.) 
Siriju-d-din, 

Shaikh 'Ajia-Lbaq. 


Shaikh Nar Qutb ‘Alam of Pandua, and Saiyad Aghraf Jahangir (vide xviii, 1), (son of 
preceding.) 


| { 
Shaikh Hashumu-d-din of Manikpur. Shaikh Haji. 
| 
Saiyad Raji Hamid Shih. Shaikh Mubarak and 
1 
Shaikh Daniyal (d. 1486 A, D.). Shaikh Kamit. 


Saiyad Muhammad. 

Shaikh ۸. 

Shaikh hues 

Saiyad Mabia-d-din (vide xx, 1}. 


Malik Mubammad, (1540 A. D.) 

From this it follows that the poet was not an actoal disciple of Ssaiyad Aghraf 
Sabingir, as might be assumed from xviii, 1 and ff. Malik Mubammad merely refers. to 
him and praises him as hia spiritual ancestor. A tradition makes him the poet's mantra- 
guru, while Mubiu-t-din was hia ridyé-gure, te, the ona initiated him, and the other 
taught him, which agrees with Malik Mukammad’s own language. Shaikh Dariyil, the 
fifth in the Hne before the poet, appears to have claimed to have had for 5 friend 
Khwaja Khigr, who introduced him to his preceptor, Saiyad Raji Himid Shih. “haikh 
Burhan, Malik Muhammad's spiritual grandfather remded ac K&l'piin Bandél’khand, and fe 
said to have died at 100 years of agein A.B. 970, or A.D. 1562-08, Bee Rep. Arch. 
Snr. Tod xxi, 181, 
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91, Mubammad was skilful, though he had but one eye,’ and every 
poet who heard him was entranced, Evenas God created the moon for the 
universe, 80 He put a dark spot upon her, while Hémade her bright. With 
that one eye the poet saw the whole world,* shining bright like Venus 
prilliaut among the other stars.2 Until there come black spots upon a 
mango-frnit, it hath no fragrant scent. God made the water of the ocean 
salt, but nevertheless He made it immeasurably boundless. Mount Mara 
was destroyed by the trident, and then it became a mountain of gold,* and 
roached to heaven. ‘Tull black firestains defile the crucible (the ore) remain- 
eth unsmelted, and becometh not pure gold. 

The poet hath but one eye, but it is (bright) as a mirror, and that 
mirror’s nature is pure. (Though he ia incomely), all that are boautifal 
clasp his feet, and with desire look upon his face. 


As the prophet Muhammad (seo xii, 1) had four friends, sa also had the poet Matik 
Muhammad. Ho tells us their names were Molik Yisuf, Saliy Khidim, Miyf Saléné and 
Shaikn Bags, Concerning these, see the introduction to this edition, and xxii, 1 and ff. 

Tho Urdi glosa concludes (we insert dates and other particulars in parentheses), 

Those who consider that Hazrat ‘Abdu-l-Qadir Jilin (b. 1078, पे, 1166) (God’s mercy be 
upon him) is descended from Saiyad Muhin-d-din, and that Saiyad Raji Qattal (d. 1403) 
ia descended from Saiyrd Raji. ara far from being in the right. It is cleat that the line 
of Qadariyis ia descended from Mezgrat ‘Abda-]-Qidir Jilini. His prereptor was Hazrat 
Abi نع8‎ ۸۸۰ 

‘Saiyead Raji Qattal was full brother of Hazrat Saiyad Jalala-d-din of Bukhari (who 
was known as Makhdiim Jahaniyou Jahan (Gusht Shaikh Jalal), and was his disciple). He 
was a Suharwardiya by eect. 

‘Another disciple of Hazrat Nizima-d-din (the founder of Malik Matiammad’s Hino) 
was Shaikh Rolkun-d-din Abi-l-fath Ma’asir (f.1310), wha wag also disciple of his own 
father Shaikh Sadru-d-din (‘Arif, ते, 1809) This last waa disciple of bis father Shaikh 
Bahau-d-din Zikariya (0, 1266; of Multan, who was disciple of Shaikh Shahabu-d-din 
(Buharwardiza, पे, 1234, who travelled from city to city as missionary (peace be npon 
him). 

Makhdiim Jahiniyan was a disciple of Ruknu-d-din abovementioned. The Sulnar- 
wardiyas form a branch of the followers of the ت کراپ‎ sect, and are named from Suharward, 
a town near Hagdad, tho birth place of the fuunder Shahibu-d-din above mentioned. 

1 According to tradition this was tho result of an attack of small-pox, which uot only 
destroycd the sight of one eye, but dreadfully disfigured his features. It ix said that 
some Raja once eaw him, and loudly scoffed at bis ngly face, not knowing who hoa was. 
Thereupon the poet said, ‘scoffeat thou at me, or at the Potter who fashioned ma?’ Struck 
by his reply, the Raja repented, and becanie his disciple. The poct still, however thanks 
God for all His mercies, and points ont that every great and good thing in Nature has 
some detraction. 

۶ That is to say other fotk with two cyes can sec but a short way, hut the poct’s single. 
eye ‘in a fine frenzy rolling, can glance from heay’n to earth and earth to heav'n,’ 

8 Gukea,, the regent of the planet Venns, had but one eye. He lost it thin way. He 
was guru of the demon Bali, who gave Vigpu, in his dwarf-incarnation, the famous three 
and a half steps of ground, Qnkra, to prevent tho success of Visnu’'s stratagem, came and 
hid in a water-vessel, When, at the time of making the formal gift, water refused to 
flow from the vessel, Vigya, under pretence of clearing ont the spout with a stick, picreed 
Qukra’s right eye. 

+ According to tradition, mounteims had once wings, and used to fly about, When 
they alighted after flight, they ased to crush people ander their weight, so lndra cut off 

their wings with his thonderbolta, The first to suffer amputation was Bumaru. It was 
ھ‎ mountain of gold (Vignu-puxige, ii, 2), The poet has substituted Qive’s trideut (trigulu} 


for Tndra’s thunderbolt (vajraj. Thia confusion between Civa and Indra is constant 
throughout the poem. 
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22. The Poot Mukammad! had four friends, and by gaining their 
friendship he raised himsel to equality with them. One was Malik Yiwaf, 
the lekrned and’ wise, who firet,of all knew the secret meaning of words 
The next was Salar Khadim, the discreet, whose arms ware aver raised either 
in (wielding) the sword or in (distributing) gifts. The third was Miy% 
Saldné, a lion amidst unsurpassed heroes, a ighter with the sword in the battle- 
field. The fourth was Shaikh Bads, famed ag a sage. Yea, even sages 
thought themselves honoured by performing his commands? Ali fonr 
were learned in the fourteen® branches of knowledge, and God -himgalf 
created their association (with the poet). Let & tree but dwell near a 
sandal-grove, and let but the odour of the sandal permeate it, and, lo, it 
becometh sandal-wood itself. 

Muhammad, when he had found these four friends, became of one soul 
with them. When he hath accomplished their companionship in thia werld, 
how can they be separated in the next 2 : 

23. The city Jayas is a holy spot: thera came the غممع‎ and told his lay. 
There humbly waited he upon Hinda scholars, and prayed them* to correct 
and mend the broken (metre) and arrangement {of his song). Iam a fol- 
lower of poets, and I go forward saying my say, and beating the dram with 
the dram-stick to proclaim it.§ My heart is a treagure-house, aud if holdeth 
a store of precious stones. I made my tongue the key of my palate and 
opened it. I spake words, —jewels, and rubies; sweet, filled with the wine 
of love, and priceless. He who is wounded by the words of 1078, -- What is 
hunger or sleep or shade tohimP He changath his sppearance, and becometh 
a hermit, like a jewel covered and hidden in the dust. 

0 Muhammad, the body which love hath, hath neither blood nor flesh 
Whoever seeth the face of such a man laugheth, but when the lover heareth 
the laughter tears come (into his eyes).7 

24. It was the year 947 (of the Hijra),® when the poet began to tell 
this tale in words. Of Ceylon and Queen Padmavati, whom Ratna-séna 
brought to Citaur castle; of ‘Alau-d-din, the Sultén of Delhi, and how 
Raghava-caitanya told him of her. How the Emperor heard, and besieged 
the castle, and how there arose the war between the Hindis and the 

1 So also had the Prophet Mubammad, sec 12,1. Regarding these four mon, seo 
introductory remarks 

4 Adésa also means the initiation of a céld, or disciple, by a guru, or spiritual praceptor. 

8 The 4 Vadas, the 6 Védangus, the Puranas, the Mimarhaa, the Nyaiya, and Dharma. 

4 Bhaja or ازفا‎ is equivalent to bhrdjé, i.¢., prakapita bid, ‘made manifest;' hence 
“presented ’ a petition. 

5 Dagd ina drum-atick. The poet means that he is impelled to publish hia 189 by 

beat of drum, 80 to speak, ء4۹‎ as londly as possible, in order that other poets and learned 
en may boar it, and correct bis mistakes. A simpler rendering is obtained by amending 

the text to kichu kahé calata 9826 det dagd, ‘anying wy say, I progress, setting down the 

feet of language;’ in which hangusge is metaphorically compared to « foot, ar step ۔(قومف)‎ 

6 Hera we have the first instance of the post's use of the word biraha. He need it 
to mean love, sepécially unhappy love. In countless placea it cannot posibly have the 
usual meaning of ‘separation from a beloved one.” Ghdyd is translated in the Urdi Gloss 
by ری‎ ‘fall of? We oun find no authority for this, 

٦ The worldly imagine the distraught lover to be mad, and langh at him. Hae, on the 
other hand, knowing that no jewel isso preciogs 9a the lore which be bay conneived 
weeps at their madness. 

8 1540 A.D. 

4 
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Musalmins. * From beginning to end, just aa the story rons, so‘wrote he it 
in the language of the people, and told it in vewse. The post, the bard, 
and the lotus full of nectar, are near to what incfar and far from what ik near. 
That which is near is yet far, iike-the fower snd the thorn (eo near and yet 
so different), and that whisk is far ie near, like sugar and the.ants (who 
dwell so far from it, yet find ib ant), 

So the bee? cometh from the (distant) forest, and findeth the odour of 
the lotus-nectat, while the frog ne'er indeth the odour, though he dwelleth 
(in the pond) close to (the flower}. 


CANTO 1. 
تحت‎ 


25. Now sing I the tale of Simhala-dvipa,? and tell of the Perfect 
Woman.t My description is like an excellent mirtér, in which each form 
ig seen as it really is. Happy is that lend where the women are lights,§ 
and where God created that (famous) Padmini (Padmavati). All people 
tell of seven 18608, but none is ft to comprre with Simhala. The Diyé-Innd® 
(or land of lamps) ia not so bright ss it. The land of Saran? cannot 
bear comparison with it. Isay that Jambi-land* is nowhere like it, and 
that Legka-land cannot even fill (the excellence of) its reflection. The 
jand of Kumbhasthala® fled to the forest (before it), bnt the land of 


1 Kabé ia one who makes poems, didsa (vydsa) is one who recites thom. 

3 ہی‎ a prophet bas no honvur iu his own country. The author moans that he is 
aware that his own country-folk, and his own people (the Musalmans) will not care for 
his poem, for it is in a Hindi dialect and not in Urdi; but, on the other hand men of 
distant lands and of other religions (the Hindiis) will be attracted by it, as the boo is 
attracted by the distant lotus. There is a tradition that Malik Muhammad commenced 
the composition of the poem in his own village, where it was not thought much of, One 
of his disciples wandered to Jéyas and began to sing thero the particular canto (Nagmiiti’s 
song of the twelve months), which he had buen taught. The Raja of Jiyas was مع‎ 
pleased with what he heard, especially with the déh@ commencing kawdla jo bigasata 
minasara, binu jala gaew sukhdt, that he imvited Malik Muhammad to his city, and 
encouraged him to complete the work oe 

23 Ceylon. The word dripa means both island and continent. 

A Padmini is one of the four classes of women and is supremely the best. The‏ ٭ 
Singhalese women are all supposed to be Padminis, omne ignotuin pro mirifico.‏ 
ia Here there is a pun onthe word (dipa =dvipa), a continent or island, and dipaka,‏ 
be‏ & 

5 The poet now proceeds to compare Simhala, not with the seven continents of tradi- 
tion, referred to in line 4, and catalogued in the note to stanza i, 5, but with half-a-dozen 
imaginary continents named after parts of the human body. Diyd-dipa, the land of lights, 
means the land of faitwomen’s eyes. Sarang-tipa (¢ravana-dipa) means the land of their 
ears. Jambi-dipa, Rose-apple-land, is the land of thoir raven hair, to which the black rose- 
apple ia often compared. Luyka-dipa, is the land of waists. Kumbha-sthala, jar land, is the 
Jand of their rounded breasts; a. v. 1. is gabha-sthala (garbhe-sthala) the 1810 00 wombs; 

and finally mahu.sthala (madhu-sthala), is the land of secret parta. Under thie highly 
figurative language the poet signifies that the women of Siskhala surpassed all these 
wnaginary lands, each in ite own peentiar excellence, 

1 The poet does not seam to be aware that Sarzne-dipa (Baran-dip, Serendib) is 
actually Ceylon itself. Here, aa pointed out above, the words also mean ‘ear-land” ا‎ 

8 Ehadistin, or bosom Jand, 

१ Or perhaps Gabbasthals, otie of thé sino dividions-of Bhirete-varia (India): here 
used as equivalent to gurbha-sthala, the lend of wombs. The forest whither the bosome 
Sed 18, of courte, the necklaces, hodicas, &¢,, under which they lay concealed. 
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Mabusthalat had destroyed mankind (and show therefore can I compare it 
with Sitbhala-dvips), . 

Inthe whole universe, it the world are seven lands, but nome of them 
is excellent beside the land of Siihale. : 

26. Gandharvs-réng wae a fragrant? prince, He war its king, and 
that was his dominion, I have heard of King Ravana in Lankd;* greater 
even than his was his majexty. Fifty-six times ten millions formed 
his battle-array, and over all wete princes and commanders of forts. Sixteen 
thousand horses were in his stalls, black-exred and gallant stceds.4 Boven . 
thousand Singhalese elephants had be, each like the mighty Airavata® of 
Kaildsa.6 He is called the crown of lords of steeds, and with his goad he 
causeth to how low the elephants of lords of elephants. Over lords of men 
leall him a second Indra, and in the world I also call him the Indra’? of 
the lords of earth. 

So nniversal® a monarch was he, that «ll the earth feared him. All 
men came and bowed their heads before him, no one dared to emulate him. 

27, ‘When man approacheth this land, ‘tis as though he approacheth 
Kailasa the mount of heaven. Dense mango-groves lie on evury side, rising 
from the earth to the very sky. Each tall tree exhaleth the odours of mount 
Malays,® and the shade covereth the world aa though it were the night. 
The shade is pleasant with ite Malaya-breeze; e’en in the fiery month of 
Jyéstha “tis cool amidat it. It is as though night cometh from that shade, 
and as though from it cometh ‘the greenness of the sky.!! When the way- 
farer cometh thither. suffering from the heat, he forgetteth his trouble in his 
blissfal rest, and whoso hath found this perfect shade, returneth ne'er again 
to bear the sun-rays. : 

So many and so dense ara these groves, that I cannot tell their end. 
The whole sx seasons of the year’ do they flower and fruit, مد‎ though it were 
always spring. 

28. The pleasant thick mango groves “bear fruit, and the more 
fruit they bear, the more (humbly) do the trees bow their heads. On the 


६ Or Méwasthila. 

8 Thore is here an alliteration between Gandharva, and Gandha, sent. Some of the 
MSS. have Séne for Séna throughout the poem. Thig would lead one to restore the word 
to the Sansknit Saenva, or Pyéna ے جلا)‎ A hawk, used like Sirhha) were thera uot a strong 
tradition in favour of Séna. 

The identification of Lagk& with Ceyjon is a very modern idea, e.g, Variba-mibira,‏ ذ 
Erhat-sambhitd, xiv, 11, 15, mentions Lagka and Suhhela ag different countries.‏ 

$ Cydme-karna, black-eared, ig 8, technical name for a horse. It ig the kind used in 
ancrifices, Tukhdra means ‘horse’ 

۶ The name af Indra’s elephant. 

6 Giva’s heaven. Here taken for Indra’s heaven, Indra-pari. 

7 Here Indra is,reforred to in two aspects. First he is the mighty king of the lower 
gods, and hence supreme over lorda of men; and secondly he is the atorm-gody giving 
refreshing showers to the earth, and hence en abject of worship to everyone who lives 
hy cultivation. 

Cokkawar = Cokravarti.‏ ذ 

१ The Western Ghaute (ghdfs), famoun for their growth of sandal trees. 

10 ‘rhe hottest month in the year, Muy-Jano, with ite pitiless bursting blac-grey why. 

i 'Thig is am example of the rhetorigal Syure wipréked, or Poetical Fancy, - سا بی‎ 7 
word expressing comparison omitted, The poct fancifally gintes. that thie dhadd'le so 
dark, that from it ia produced all night, while the green shade of the sky ix tte wafiunian 

1% Hindiis divide the yar into wix sousous of two months ۔طمدہ‎ 
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main branches and tranks! of the jack trees, the jack सफाई, ripen, and fair 
appeareth the barhal? to him who looketh, The khirnt? ripeneth, sweet 
as molasses, and the black wild plum,* like black bees (among its leaves). 
Coooanuts ripen and ripeneth the khurbur;' they ripen as thongh the. 
orchards were in Indra’s heaven. From the Mahui® doth such ewestness 
exude, that honey is its favour, and Howers tts escent; and in these princes’ 
gardens ate other fruits, good to est whose names I know not. They all 
appear with mectar-like branches, aud ke who once tasteth them remaineth 
ever longing for more. 

Areca’ and nutmeg, all fruita, are produced there Inxuriantly. On 
avery side are thick groves of tamarinds, of palmyras, and of date-palms. 

29: There dwell the birds, singing in many tongues, and sporting 
joyfully as they look upon these nectar-branches. At dawn the honey- 

_ suckers are fragrant, and the turtle-dove ories out ۶ 'tis thon and only thou.’§ 
, The emerald-parroquets? sportively rejoice, and the rock-pigeons cry kurkur, 
and fly about. The hawk-cuokoo! crieth for its beloved, and the skulking 
warbler shonteth taht khi. Kuhit kuhi ever crieth the cuckoo, while the 
king-crow! speaketh in many tongnes. ‘Tyre, tyre’ crieth the milkmsaid- 
bird, # while the green pigeon!’ plaintively telleth its tale of woe. The pea- 
cook’s cry kif قاط‎ soundeth sweet to the ear, and loudly. caw the crows. 

Filling the orchards, sitteth every bird that hath a name, and each 
praiseth the Creator in hig awn tongue. 

30. At every step one cometh upon د‎ well or reservoir, adorned with 
seats and steps. Many are the springs scattered about, one named after 
every holy place of pilgrimage. Around them are built convents and 
temples, where devotees sit in austerity and mutter prayer. Here are 
great saints,!6 Sannyisias, devotees of Rams, and Miasavadsins; Mabéevaras, 


i The jack frait growe only on the stems and maiu branches of the trees, not on the 
younger shoots. है 

है Artocarpus lakoocha, Roxb., A sweot-acid fruit, yellowish red and nearly round. 

8 Mimusops hexandra, Boxb. 

$ Rugenia jambolana, L. 

& Ficus cunia, Ham. 

6 Passia latifolia, Roxb. 

1 Gud and supéri ave varieties of the areca or betel nat. 

3 Its ory in 7ha-< ti-Az, ‘one alone, only thou.’ 

$ The sérau is ھ‎ bright green parroquet. 

10 The Papihé or Hawk-cuckoo, (Hterococcys varius, Vahl) is not ج‎ sparrow-hawk as the 
dictionaries say. Ite cry in piu pin, ‘beloved, beloved.” The ordinary native tradition ia 
that it saya pi kahd ‘where is my beloved.’ It is the ‘ Brain-fever bird’ of Anglo-Indians. 

ll The Bhrygaka or Racket-talled Drongo (Dissemurus paradiscus, L.), is not a sparrow- 
hawk, aa the dictionaries say. It is a sort of king-crow, it is an excellent talking-bird. 

The mahart is said to be ७ bird like the mahdkha (cuculus costaneus, Roxb.), bud‏ گا 
emailer, Ite ory is dahi, dahi, ‘tyre, tyre, and hence it is aluo known as gwélini or ahirint‏ 
,89٦ھ ne,‏ 

38 ‘The cry of the hdril or green pigeon (crocopus pheenicopterus, Latham) is hd hari gai 
‘alas have lost.’ It lives in the varions fig trees of India. It fa said never to rest on the 
ground. When it descends to drink, it sucks up water, from د‎ short distance sloft, through 

astraw. When it dies, itfalle te the ground with its feet in the air, rather than allow 
them te tonch earth, 

4 A bawari 18 & large masonry well with steps loading down to the water, 

Many of the sects mentioned in this list are described in Wileon’s Religious Sects of‏ لا 
the Hinds. The Commentary also gives | fall scoohnt of them, Sanwydsine (W. p 82)‏ 
conaider themselves dead to the world and go through ॥ fanete) ceremony in their life‏ 
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Jangameas, Yatina, worshippers of the left-hand and of the right-hand Devi. 
There are Brahmaciring, and thers are Digambaras to whom 


good to go naked. There are Santas, Siddhus, Yogins, and Pessimiste 
seated on the path of hopelessness, 


Sovaris, and the like, Vang-prasthas, Siddhi-sidhakes, are All séated 
there, mortifying their earthly frames. 


31. What can be compared to the water of the Manaserddaka lake, full sa 
the sea and as unfathomless? Tte water clear 9a spotless pearls, like ambrosia 
scented with camphor. From the 1816 of Lagk’ have they brought the lapia 
lazuli, and with it built the landing stages. On each side have been made 


time. They lay aside the brdmantoal cord and carry 8 staff (26860) which they never lay 
upon the ground, and which they consider as a witness of all their a¢tions. They are hence 
aleo called Dagdina (W. 148, 191). Rama-yatine ere Vaignava meniicants, who worship 
Rama, like the Vairigina of Ayédbyéi. Mésa-vdeins, are those who abide for ھ‎ month in 
one place, and then wander on. * Méhégueras are mendicante who corer themselves with 
ashes, and adopt the traditional appearance of Qiva, whom they worghip. Jagyamas 
(W. 219) are ever on the move. They usually worship Vira-bhadra, who destroyed 
Dakga’s famons saorifice. This legend ia a favourite subject of sculpture at Hlephante 
and Ellora, Aa regards Yatine eve W. 8317, They are Jains who have taken orders. 
Dévi is the object of worship of the vdma, or left-hand Qaktas,and Sati of the dakgina or 
right hand ones. See W, 240, 254, 250. A Srahmacédrin ig a religions student, living 
under the supervision of his spiritual preceptor (W. 237). Digambaras are naked vagrants, 
such as Paramahameos, Nagds and the like. Some Vaigyava sects call themaclves Digam- 
baras, but wear white clothes. Jsinas are divided into Digamberas (naked) and (vétim- 
dares (white-dresaed) (W. p. 276), Santas are merely religious people generally. Siddhas 
are Yogins who have arrived at supreme perfection (adepts), They have eight supernatural 
powers (siddhi), vis, anvnd, the power of becoming infinitely small, mahimdé, that of 
becoming infinitely great, laghwmd, of becoming infinitely light, garimd, of becoming 
infinitely heavy, prépts of reaching infinitely far, prakamya, of obtaining at once whatever 
is desired, igatva, of infinite sovereignty, vag:tve, of infinite power of subjection. YFogins 
are Caiva mendicanta claiming spiritual desceut from Gorakge-nitha. They claim the 
power of soquiring, even in life, entire command over elementary matter by means of 
certain ascetic practioen (W. 205). An adept Fagin (or Jégi) isa Siddha above described, 
Readers of the poem will have much todo with Yéyins, for king Ratna-séna and his 
followers become such. A Viydyin ia a pessimist, sonred by unhappy love. Piydga, lit., 
dis-union, in thia poem is specially uzed to mean the condition of a lover who is separated 
from his beloved. Sévaras (the word is a corraption of the Sanskrit (००७७) go about 
in troopa, with matted hair, and red-ochre-coloured garmenta. They call thomacives 
Fawas, To mark their triumph over sensual desires, they affix an iron ring and chain to 
the male organ, which they also mutilate. Wilson (236) calla them Karé Lsggima, They 
extort money by pretended miracles, such as wringing Ganges-water ont of their dry 
matted hair, Khéwaras wre & aub-variety of the 86%676 They carry skulis. Ona of their 
tricks is to turn apiritaous Hquor tute milk, and then to drink it. Another is to rub the 
palms of their apparently empty hands together, till they bring forth Wheat, Gram, and 
the like. The namo is a fanoiful one, derived from Séwarc. A Vémaaprestha ie ६ Brakmage 
of the third order who has retired from domestio life to the forest. A Siddhi-sddhoka is 
the same aa a Siddha. An Avadhdta is a man who has shaken off restraint. Thue 
Rimananda called his Vaispara disciples Avadhita, because they had shaken off the ties of 
caste and personel distinction, So Qaiva mendicante, such sa Paramahamsas who go ahont 
naked ar¢ Avedhitas, Hach of these saoctios is represented مد‎ mortifying his bAddiiman or 
body considered a8 composed of grosser slantents, into which it must nitieantely ‘be eu 
ed, Tho five grosser elaments are earth, water, fire, air and ether. Henne paitoatia, 
condition of being Sve, is used to mean death. By mortifying thease slementa, the soul 
acquires ultimate release fram the round of trangmigration,, 

1 The 188 Inguli in the stone of Lanka. کا‎ is popularly quypeapd to be 
merate ashes of that city after it was burnt by Bima, the gold spota 10 it being the xplios 
of the ornaments which were burnt of the same time, 
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winding steps on which the folk ascend and descend on all sidew. The 
lotuses bloom there besutiously scarlet, with their clusters of thousands upon 
thonsands of petals.! Tha swang overturn the shells, from which pearls 
fall out, which they pick up and sport as they doso. Beautiful swim these 
goldon birds,* looking as it were statues cast in gold. 

Above around lie the banks, with ambrosial fruit.on every tree. He 
who hath but once seen the fairness of these Jakes, loseth for aya both 
thirst and hunger. 

32. The maidens come to draw the water, each in form and figure a 
Padmini3 Their limbs are odorous of the lotus (padma)}, and the black 
bees hover round them as they come. Waisted like lionesses, and with eyes 
نر‎ lotusea,+ swan-like in their motions, sweet-voiced as the cuckoo. In 
numbers they come, row upon row, charming the eye with varied gaits. 
Over their moon-faces shine their golden jars,5 as, in joy and sport, they 
come and go. Struck, as it were by a dagger, by} her coquettish eyes, is he on 
whom the glance of one of them is fallen. The black cloud of her hair falleth 
from her head to her feet, from behind which flasheth the lightning of her 
teeth, 

Like images of the God of Love® are these nymphs’? of matchless charm. 
If these water-maidens are so beanteous, how lovely must be their queen! 

88. To tell of the lakes and lakeluls is more than Tecan do. So broad 
aro they that vision cannot cross them. How many are the lilies that 
bloom there, like stars risen in the sky. The clonds come down to them, 
drink their water and ascend, while within the fish (carried up into the 
air} gleam like lightning. Happily with each other swim the feathered 
fowl upon the surface, white are they and yellow, and red of varied hue. 
There sport the ruddy goose and his mate, whose lot it is to wake the night 
apart, and meet by day.’ There joyfully sporteth the Indian crane, (re- 
membering that, not like the ruddy goose) he liveth and dieth in the com- 
pany (of his spouse).® There are the lotus, the gold crane,!? the stork, and 
the /édi,!! and countless fishes piercing the waves, 

There, in those lakes, lie priceless Jewels, shining, e’en by day, like 
lamps; and he who diveth therein, findeth the pearl-oyster. 

34. On every side are ambrosial gardens, filled with perfect fruit, and 
carofally watched. There are the fresh coloured!® lime and the pretty 
orange-citron, the almond, and figs of varions kinds. Elephant lemons 


i The excellence of a lotus depends on the nambor of ite petals. 
۶ The Golden Swan. 
3 The best of the four classes of women. The Pedmini, Citrini, Capkhni, and Hastini. 
In a later portion of the poem, Raghava-caitanya, describes them to ‘ Alau-d-din, 
+ Saraga ig like Mark Twaiu’s zug. It may mean almost anything. Here it means a 
lotus or a deer, 
5 'The sun is offen compared to a golden jar. 
§ Maina= Madana = Kama-déva. 
7 Achari = apsarns. 
5 The fable about the cak’we and cakaé is one of the commonplaces of Indian posiry. 
9 The legend is that a pair of these birds cannot bear to be sdparated. Tf one dies, the 
other dies also. 
10 A fish-eating bird which I have not identified, Itisthe Ardea sibirica, the samo 
مه‎ the séras above translated by Indian crane. 
4 Not identified. Ibiga fish-eating bird,” 
لا‎ Or perhaps nau-raga may be for naroggi orange. 
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‘and citrons are ever ripe, and the glowing oranges are full of juice, Raising! 
and apples with fresh leaves, pomegranates and vines delight the sight. 
Pleasagt appeareth the Indian gooseberry, and the clusters of plantaina are 
hombly bent (by their excessive weight), There fruit the mulberry, the 
averrhoa, and the red currant, the corinda, the jujube and the cirtnji-nut.* 
There is the sorrel,® and the date, and other edible fruits both ×× ہہ‎ and sour, 

They lead the water from the wella through irrigation channels with 
mavy a dam,* and with the pulleys of the Pergian wheel, water they the 
black currants. a 

35. Again, all around are flower-gardens, with trees imbued with sandal- 
odour, There bloometh the ghana-valli,? with its many blossoms, the fragrant 
acrew-pine, the fragrant yellow-flowered campaka,® and the Indian and Arabian 
jasmines.?' Beauteous are the basils, tho kudume,® and the kija-roses,® and 
scented are the Abelias, which only king Gandharva offered at the time of 
worship. The rose-chesnut, tho marigold, the jasmine and the weeping- 
nyctanthes are in these gardens. The olesster and the dog-rose bloom, the 
rupa-mafijari,! and the clove-scented aganosma.!8 There do men plant 
bunches گا‎ of the Spanish and of the Indian jasmine, and the flowers of the 
roseapple Jend their charm. The manulasiri!* creeper and the citron, all 
these bloom in varied hues. 

Blessed and fortunate is the man whose head is crowned with these flowars. 
Fragrant do they ever remain, like apring and 18 (fragrant) festival. 

36. When a man secth Simhala’s city, and how it is inhabited, he crieth 
‘ Blessed ia the king whose kingdom is so fair.” High are the gates, high 
are the palaces, high as Kailisn!® the abode of Indra. In every house each 
one, great or small, is happy, each oue appeareth with a smiling face. They 
build their sitting platforms with sandal, and plaster them with aloes, mada ۹ 
and saffron. Each pavilion hath ita pillars of sandal, and therein sitteth, 
reclining, & lord with his councillors. Fair is the sight, as @ council of tho 
gods, as though a man gazed on the city of Indra. All the councillors are 
experient, wise, and learned, and all the words they utter are in the Sanskrit 
tongue. 

Fairies build the roads, so that the city is bright as the heaven of Civa, 
and in every 10780 are fair Padminis, whose beauty enchanteth the vision. 


1 The post does not seem to be aware that raisins are dried grapes, 

۶ Buchanania latifolia, Roxb. Its kernels are eaten like almonds. 

8 The Qeykha-drara. 

4 See Bihar Peasnnt Life, § 919. 

6 Tho dictionaries givo Ghone-vall? ag ہ‎ synonym of Amrta-aava, The latter they aay 
is‘a certain plant.” Dr. G. King suggests that it is probably the Zinoapora cordifolia 
Miors. Jia blossoms are small in size, but numerous, as the poet says. 

5 Michelia champaca, L. 

7 Jasminum pubescens, Willd. (kunda), and the jasminum sambac, Ait. (caméli), 

8 Anthocephalus cadamba, Miq. 

9 Kijd is a kind of rose, Rosa Brunoniana, Lind. 

10 Abelia trylora, Br. 

11 Not identified. 

18 Aganosma caryophylata, Don. 

18 Bakucd means د‎ bundle ora bunch, and bakucanha is its obl. plur. 

سا Mimusope elengs,‏ کا 

1b Again, Civa’s heaven is confused with Indra’. 

% A root like ginger. 


४ [87-39 


87. Again I saw the markets of the city, all stocked with the pros 
perty of the nine treasures.’ The golden markets are plastered with saffroo, 
where sit the great merchants of the isle of Sithhala. They cast the silver 
and hammer out the ornaments, and carve out images in countless shapes. 
Gold and silver lie abundantly scattered about, and the house-doore are hung 
with glistening curtains. Jewels and gems,* rubies and peurla, set in the 
Gpors, give forth ھ‎ fine sheen, and the shops are filled with wamphor, scented 
khas grass, musk, sandal and wood of aloes, What gain would any market be 
to him whe bought not here ? 

Some there are who buy, and some who sell. Some come there and 
make a profit, geome come there and 3080 their capital. 

38. Aguin the mart of beauty is a prosperous place, where sit the 
painted courtezanus,—their lips red with the betel leaf, and their forme 
hidden ‘neath safflower-coloured veils. From their ears hang jewel-stud- 
ed earrings; with lute in hamd they entrance the very deer. Who heareth 
their songs becometh enchanted, nor can he move his feet. Their brows are 
bows, their eyes ure skilful archers, and, sharpening them on the whetstones 
of their glances, they discharge their arrows. On their cheeks swing pen- 
dent curls as they smile, and men’s lives take they with each side look 
that they throw. The twin bosoms ‘neath the bodice are two dice which 
they cast as it were upon the game-board,* as each, in her (wanton) nature, 
letteth her bosom-cloth slip asidé. Many a gambler hath lost the game 
with them, and, wringing his hand,’ hath gone away with broken heart. 

Magic use they to captivate the heart, so long as the purse-knot in the 
swain’s waistband is not untied. When once it is untied, beggared doth he 
wander forth and take the road, for no more do they recognize him or allow 
him to resort unto them. 

$9. There sit the flower-girls with flowers and their neatly arranged 
rows of betel unsurpassed. The perfume sellers sit with their goods, tying 
plenteons camphor and catechu.t Here, are learned men reading holy books, 
and telling the people of the path of virtue. There, are others reciting 
stories, and elsewhere mon dance and leap, Here, buffoons bring their 
sights, and there, puppet-showmen make their dolls to dance. Here, is 
the sweet sound of ainging, and there, actors and magicians show their 
akill. Here some practise the lore of thags, and there (other villains) drag 
men, and drive them mad. 

1 The nine mystic treasares of Kuvéra, the God of wealth. They are named Padme, 
Mahapadma, Qaykha, Makara, Kacchaye, Mukunda, Nanda, Nila and Kharbs. It ia not 
at sll clear what they are. Chey are possibly anriferous ores. See, however, Wilson's 
translation of the Mégha-data, note to v. 534, 

۶ Pudératha, 3 gem, uanally means, in this poam, a xaby (al), but here it is evidently 
used in its general sense. 

§ The Coartexans’ quarter. 

4 Caupér or séva is < geome very like backgammon. Ag in that game, » man by itsclf 
is a blot, and can be taken up by the opponent. When twe mon of the sanie plsyer 
come together on the same pisce, it is called juga, $, ¢., the blot ig covered, and the move 
is 9 deoidédly winning one, The game is ployed with dice as in backgammon. 

& When « gambler is banukrapt, it is etiquette for him:to wring his hands to show that 
they are expty. 

९ سٹک‎ ore pile of Matechn wrepped up with ether apioes in betel loaf for chewing 


॥॥ 
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Agile thieves, Knaves, robbers and pidk-pookeis all are there and 
dance their dance; and only the pockete-of those सह, who axe wide awake, 
and 10012 ahead in this basdr, چم یہ و ات‎ 

40. And then @ man spproncheth Sitihela’s fort; how وك‎ 1 decuribe 
what seentgth to reach to the sky? Below, it reacheth dowin so Vidamki’s ٠ 
back; above, it gazeth upon Indra’s بحم‎ Surrounded 3 by a deep 
and zigzag mdut, eo deep that no ote dareth to peep (over ite ofigé) ot his 
limbs will tremble. Impassible, deeper than one can see, its very sight 
causeth fear. Who falleth therein, down down to the scven Hella will ke go. 
Nine crooked gate-ways hath the fort, and nine stories. Who climbeth the nine 
will approach (the limit of) the mundane egg® The golden bastions are 
studded with glass, and, look like lightning filled with stars. That castle 
seemeth taller than that af Lagké, and wearieth the sight and soul that 
gazeth on it. ५ 

The heart cannot contain it. The sight cannot grasp it, 18 atandeth 
upright Kike Mount Sumeru. How far can I describe its height? How 
far shall I tell of its circumference ۶ 

41. The sun and moon (cannot go over it bunt) make a cirewit round it, or 
else the steeds and their chariots would be broken into dust.?- The nine gate- 
ways aro fortified with adamant, anda thousand thousand foot soldiera sit 
at each. Five captains of the gnard* go round their watch, and the gate- 
ways trembletat the trampling of their feet. At each gateway of the fort 
is a mojton image of a lion, filling the hearts of kings with fear. With great 
ingenuity were these lions cast, m attitude as if roaring and about to leap upon 
thy head. Wath lolling tongue they lash their tails. Elephante are filled with 
terror at them, lest they should fall apon them witha roar, A staircase 
fasluoned of gold and lapis-lazuh, leadeth up into the castle, which shineth 
above, up to the very sky. . 

The uine stories, have nine portals, each with its adamantine gates. 
Four days’ journey is if to the top, to him who climboth honestly (without 
gainsay). 

42, Above the nine portals ig the tenth doorway, at which ring the 
hours of the royal water-clock®. There sit the watchers and count the hours, 
watch by watch, each in hisown turn. As the clock filleth he striketh the gong 
and ‘the hour, the hour,’ it calleth forth. As the blow falleth, 16 warnoth 
the whole world, ‘Ye earthen vessels,’ it crieth, ‘why sleep ye void of eare ? 


1 King of the serpents. He lives in hell. 

2 Tho universe, shaped like an egg. 

8 Tu tho preceding stanza, tho poet has compared the fort with Sumbru, the central 

mountain peak round which the heavenly hodies revolve! He mow carries thg simile 
Further. 
- 4 In the esgteric meaning of the poom, this city meana the human body, The nine 
zates avo the nine openings of the body, the mouth, the ayes, the ears, the nostrils, and the 
sxoretory orgens, The five guardians are the five viipl aire, the prdas, the air atpired, 
ap-wards, apéna, thet expired downwards, samdng, that which citcalates round مق‎ navet 
ind is essential for digestion, vydna, that whigh ig diffased through the body} saat قد‎ 
hat whioh rises up the throat and pagsea into مل‎ head, The ademantine gates eke tho 
sones, the warriors are tha downy bairs of she body, and the King ia the apni 

$ قد مھ‎ of clepsydra, کت‎ iy uu empty bowl af a Sed weight and appaitig’geawity 
with ہ‎ hole of ھ‎ fixed size in its bottom. Ibis gph Boating in a lneger ‘tensed, جالممنو‎ 
iis, and sinks after the lapas af تو‎ ghap? ov twenty-four minntes, A frome: fy Chen strate. 
Jn the expiry لہ‎ ench pahara {of eight ghayt) a دنام‎ (gajera) iy چ<‎ 
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Yo aro but soft clay, still mounted on the Pottgt’s wheel. Still whirl ye 
round (in the circle of exigtonce) حصممعمد‎ ya remain مققمماہ‎ Ag tho clock 
is falfiled, your Hie diminisheth. Tell me, why slespest thou ‘secure, 
O wayfarer? Yea, watch by watch, theghimes ring forth, yet your hearts 
are careless, and no sont awdkeneth.’ 

Saith Muhammad, Life is but the filling of water, as in a clock or ina 
Peraian-wheel, The hoar eometh, and life is filled, Then it is poured. forth, 
and all man’s days are gone. 

48. In the fort are two rivers, the Nira and the Khira, each endlesa 
in its flow like unto (the store of} Draupadi.! Also there is ھ‎ apring which is 
built of crashed pearls, whose water is nentar, and whose mud is camphor. 
Only the king drinketh ite waters, which give him gontinual youth so long es 
he liveth. By it is a golden trée, like unte the wishing tree in Indra’s palace.* 
Deep down to hell go its roots, and up to heaven go its branches. Bo 
life-giving a tree, who can reach it? Who ean taste it? Its leaves are 
like the moon, and its flowers like the stars, so that by it is the whole city 
iliomined. Some by austerities obtain its fruit, and eating it in old age 
obtain renewed youth. 

Kings haveanade themselves beggara when they heard of its ambrosial 
delights, For he who hath obtained it becotheth immortal, nor suffereth 
pain or disease. 

44. Above the fort dwell only captains of castles, captains of horsea, cap- 
tains of elephants, captains of land, captains of men. All their, palaces are 
decked out with gold, and each isas aking in his own house. Handsome 
wealthy, and fortunate, thelr very portals are overlaid with philosophers’ 
stones. Ever enjoying happiness and magnificence’ no one ever knowoth 
what is sorrow or care in his life. In every palace is there the game of 
caupar, * and there the princes sit and play upon the boards. They throw the 
dice, and fine is the game, each without an equal in his sword and in his 
generosity. Bards sing of glorious deeds, and receive ds their gift elephants 
and horses of Simhale. 

In every palace is & garden, odorous of perfumes and of sandal. There 
night and day is it spring, through all the six seasona and through all the 
twelve months. 

45. Again went I forward and saw the royal gateway; (so great a 
crowd surroundeth it thet) a man might wander round and round and not 
find the door. At the gate are tied dlephants of Simhala, standing up- 
right like unto living mountains. Some of them are white or yellow or 
bay; others sorrel or black as smoke. Of every hue are they, like cloud# 
in the sky, and there they,stt like pillars of that sky. My tale is of Sisshali 
elephahts of Sinhala, each one mightier than the other. Mountains and hills 
can they thrust aside; trees do they root up, and shake, and thrust into 


1-From thelr names we may seaeme that ons fowed with water and the other with 
milk. According to the Mabébhirata (VYana-p.. 3. 72-74). Draupadi, the wife of the five 
Pandavas waa a model housewife, No matter how little ghe cooked, it was always exactly 
enough to satisfy her five husbands, and it wae impossible to empty her store room. As 
3009 ag ahe hed eaten her meal, after bands, the atore room foun? empty for 
the time being. een 4 हे 

۶ Aguin Indra’s heaven, Amenirnti, is confused لاہ‎ Uiva’s. 

3 عرفااظ‎ moana pleasures of the senees, vildet external inagnificenos, 

رہ is played is called‏ دصوع Bee verso xaxvi, The hoard एक which the‏ ٭ 
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their mouths. Must ones, wild with fury, bellow in ضاحظطھ‎ bonds, and night 
and day theiv drivers sit upon their shonlders 

The earth cannot bear their weight; as they pat down their feet it 
trembleth. Theuahell of the mandans toxtoise oracketh, the hood of the serpent 
of aternity is split, ! 88, these alephanis prooaed. ٠ 
* 46, Again, there are fastened horses at the King’s gate, تھا‎ how oan I 
tell the glory of their colours ۶ The paces of the iron-grey, the don, are 8059 
in the world, The bay with black points,? the jot,? and the dark-brown, * do, 
I tell of, I tell of the sorrel, the dark bay;? the liver chesinnt of many kinds, 
the strawberry roan, the white, and the yellow-maned® ix rows. Spivited 
horses were they, fiery, and graceful; eagerly ourveting, they rear without 
urging, Swifter than thought, shake they their reins, and snort and raise 
their heads to heaven. As they hear their riders’ voices they run upon the 
sea. Their feet sink not, and across they go. Stand still they cannot 
in rage champ they their bits; they lesh their tails, and throw up their 
heads 

Such appear the horsva, like the charioteers of thought. In the 
twinkle of an eye do'they arrive where their rider would have them go.7 

47. 3 889 the royal-council seated there, and like Indra’s council did it 
seem. Blessed is the king who hath sacha oounvil, which is glorions like 
unto a blooming garden. There eit the princes with diadems off their heads, ® 
each with an army whose drums loudly sound. Comely is exoh with jewele 
shining on bis brow, as he sitteth on the throde with sunshade o'er his head. 
"Tis as though the lotuses 6f a Iske have flowered, so entrancing is that 
council. Itis filled with fragrant odours of betel, of camphor. of médgl 
and of musk. Throned on high, in the midst sitteth king Gandharve- 
88178. 

His sunshade reacheth to the sky; and as he giveth forth heat like the 
sun, the lotuses of his council all do bloom at the might of his countenance. 

48. The king’s palace is mighty as Kailish,#! of gold throughout from 
floor to 1vof, Seven stories high is it, only euch & king could build it. The 
bricks are digmonds, and the mortar cathphor; adorned with precions stones 
isit built up to heaven. “Each painted design that ia there designed, is 
marked ot with jewels of each kind of colour. Varied are the oarving and 
the sonlptures arranged in rows. Rubies shine along the pillars which, (कक 


1 It is on these that the ugiverse is supported, 

& The hdeul is & bay (kumét) with black feet. 

है. The bhawar or maghki is black. 

+ The طف‎ 18 described as of the colour of the ripe frait of the palmayra palm, 

& Tho kurayg ia the same دہ‎ the nila kumat, 

ह The قاط‎ {Skr volidha) is’ a horse with light yellow mane atd jail. } 

٦ The names of these various kinds of Mores hes presented 8070७ diffloculty. We heve 
consulted many kind friends, more experienced in the veterinary lore of England, and 
India then weare. For the cutious in such insttar, we may refer’ to the Sandkcth hot 
on Veterinary Surgery, the 4pva-vaidyake of Jayaditya, quoted in the Commentary. 

है Tho post alludes to the brifliant effect of the many-oolonred garmedta of} the 
courtiers. 

9 Phot is to say they did not ventard to remove their hehdadresues ix the: میسو‎ 

Gandharve-stue, They ward great, bab he Beng gcdater, 

10 Méda comes from the Napail یڈ‎ a well سوظط‎ Fragrant! ہے سار‎ 

root af ovoling propertias, 
نا‎ एड heaven. Here peobibly, dé usual, oowfused with buden's, 
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bv day, blaze like luminants. The very sau, moon and stars hide themselves 
before the glory of the palace, 

_ As we have heard tales of the seven heavens,* so wero arranged the 
seven stories, exch separately, one above the other. 

49. I would tell of the women’s quarter of the palace, like Kailaga ? 
filled with nymphs. Sixteen thousand queens, all Padminis,* are there, 
each more beauteous than the other. Very lovely are they and very tender, 
diving on betel and on flowers. Above them all is Queen Campavati, the 
chief qugen of exquisite loveliness. * She sitteth upon ,her throne in all her 
grace, reverenced by all the queens. Ever varying in her moods and brilliant 
is she,—in her first prime,# without a rival. Chosen from all lands was 
she, amongst them all a perfect sun.> 

Maidens with all the thirty-two® points of excellence are there, and 
amongst them all is she matchless. Every one in Simhala telleth the 


tale of her beanty. + 


Y 
۰ 


J Brey. ib. 

2 Again, it ia Indra’s heaven, not Civa’s which is filled with: houris. 

8 See اح‎ p 1 

+ According to Windu rhetoricians heroines are of three kinds, the कार امم‎ ov the 
Artless, uke cudhyd or the Adoluevent, and the preadid or prajyaltded, sthe Mature, perfect 
am form, and expbrient in all the arta of love. Campavati was a praudad 

5 The 12 kinds, refer to the twelve diyits (Aa/v) of the anu. She wan the any in 
all ita twelve digits, १.९, complete. - ا‎ 

# The thirly-two poiacs of a woman छपी be found described ac the camamentry 
Some of them wil) nut bear translation into English. 


CHITICAL NOTES. 


1. 2. Kinkos, so apparently Tb, which seems to vocalize the final اس‎ The word 
may, howevor, be ulso read hinhisa for kinkesa. The other copies in the Persian character 
simply havo ures, which which may be read either kinhesi, kinhaaa, or hinhasa. Ie 
and K have Atahem for Ainkesi. تا‎ bas kinhaaa. Throughout the poem a short e is 
inserted to form the past tense. Thus dekhaat, he sees; débhesi, he saw. Ta مرا مم‎ pritt 
Rabiland, Ibe parabata hubildsé, Id parahata haildet, In téhs prits ka bilaa#, ए ص۴‎ parabuta 
ka bildsé, In tho Persian character ay yy and بربت‎ and pels and pS are easily 
confused. In eagh case it is a question of a dot. There can be no doubt about the form 
kobilint for katlésd being right. Theword ia of freqnent occurrence in the poem and is 
invariwhly apeli thus im the best MSS 18 is a curious corruption, and has puzzled alt 
copyists with Sanskmt predilections. 3. Tp has pawandw agin, K agns pauna, Is bahutut, 
UK buhuté, P give noc ue. 4. Is awatiré, 

B. Ja kinheat sapata dapa brahamandd 


Jb » Wyn 7 
Ic ae दांव sarage yy 
Id, (QUegible) ? seta peta maha 1 ۶٤8 


18 hinkes: sata sata eahamandé (१९) 
تا‎ drnhosa suta زیم‎ 
की हि رم‎ ٦ a 

Two printed editions follow Ta, except having mohi instead of dipn, Ta is adopted 

ag making the best sense 68. Ih duniara, U dinakara, K dunid. Printed editions dinésa. 
7. As dtnhest कक ghama 8. Yd kenhasi saba asa. Tag dusaraht, U dusarahu, 9. Tata 
kai ned, K kavatd ker add ler, la kathe kuhait, Td ४6), Is .6پم‎ printed editions and 
K wicqehe. 
1. Séto-w. 80 Th, Ta ए K have héma (U0 reverses the order of the two hemiatichs). 
Is hina, le wté with koma asa vy Loon margin. Id adta (also Rim Jasan), Ie? bdwara; 
कक (Sanskont 8508۷38 tor FBS) evidently puzzled the Nigari transcribera. Is has 
Khanda khendu, تا‎ livhasa porutata mou aparé. The की vopres arc undeerded between 
Ahihhinda and Alediunda, The farmer is probably the correct reading, 2. ظط‎ adcha, 
3. U uwahu bhaeé, K طط جمتمر‎ हट, noamedléd, 5. U rdéhas, cihar, Nude. 7. تا‎ phata au, 
Td K aukhadha 8. In ہپ‎ aitoaha, To gaquna antartkha, Ub kadbha, U lagat, rakhat. 
ال سم گا‎ harate tela sabliac اما‎ ehane cha, Jas have ula, Tbed تا‎ vali. 

8. ‘Phe order of these sets of conpues is different in different copies. The above is 
the order of Tub تا‎ K, fed begin 4, 3, and then go on as above. Is begins 15, 16, and then 
3, 4, dc, like 108. 2. Ted dehest badin; Tae tehe pdt, ld teh Khai, Is tisha fai, ھ‎ tb 
bahu saje. le tek: .ا .468رتھ‎ Jae UK bildee, لا‎ K howfor fot 4 lacs U yehr hor. ق‎ 16 
transposes 11, 5 and 6. Ts jeu sada suhha, تا‎ gryana sad@ tinha K ہار‎ ء٤‎ suba, تا‎ kan, 
6 Id U koh, Is bahu dunda#; Td dhands, UK anunidd, dandd. 7. U hou, Ia ०१६ ghana, 
10 K punt ghdni, 18 stya ghdui, U ةر‎ ghd. 8. U how forkow 9. Inod chirahi, 1s tinha 
chara, K bahuri kinka ouba. 

4, Icds bhnodven , U bhimasainty?. 2 Pmukha, which spoils the metre. 3. Id 
makes this line the sisth, Is amiya, [bd jiuna نامز‎ Tbd tehi, 1218 U EK ped, 77 4 छू 
موم اما‎ 93 phdsi. 5. K léuar jo mahhi, led K bhawdra patdga, le bhaudra naga. 6, 
Ja K indura, Ied doubtful, Ibs N clearly undura, Iaed vahahi. 7. So Tacd K, [bs kinkant 
مھ‎ déua dattd, kinhast bhohasa bhuta سر‎ 2٥ہز‎ U similar except... déwa dayanti, ہے‎ . 
bhita parantd, 9. Tod के delaisa, Th ٹا‎ sabuhi, 

8. 1. Tas U chi, K dhanaita hat geht ع۸‎ sau’; Ig U kd; P havo ka; Ind sedai, J nahi 
ghajar. 8, के sebkanka, U how. 4. Is pute verse 4 after verse 6, U paragafs gupati. ھ‎ 
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212. 2. Incds K runda, The munda of Tb and تا‎ makes tho best sense: 6, Inkapi 
kai riipa so القا پر‎ 

218:7, Io K ,00ہ 6۳0م‎ Is 6ط .ق۳ مز ہم‎ éhahi bara. Io nisari paréna 
jai. 9. Ta jai mahésa nahi dwata, Is jai tnahésa nahi amia bujhdwata, K jau mahésa 
nahi ai bujhdwata, K? jau na mahésa bujhd@wata, K3 jau na mahésa nahi amia bujhdwata 
sakala jagata hoi lagi. 

214. 1. Is K upajé. 4, Ia UK béta. 5. In suni 80 cdda jai siu loka. Te 
sund so sabada, 9. UK mohi taji ohij Deke 
ھا‎ U bhalehi ritpa, Is dchari tata. 6. Yn jin bali 702, ۱ sira utéri neochaori 
kinhd ; U jiu mai wérat, Tb sisa utari nicha?, U sisa kati neochdori .قد‎ K2 K8 sira 
utdri nevachdori sérat. 7. Ins 160 badhdi went 

216, 2, All N give parimala. Ia has prémala préma rahai tehi chapd. Other P. 
donbtfal. They may be read as parabala. 3. Is kasata, 4. dabhakahi, so Tas U. 
tapakahi, 10 dékhahé, 14 bahaskai, K dahadaha, 5. Ia yaha ohi lagi janama kai sijhd. Tes. 
تا‎ ohi lagi janama puni (Is 15, U tai) sijhd, K ohi lagi tribéni sijhé, 7. Ib has shu for 
éhi, and inserts tumha after .دوہ‎ Ia تا‎ siu for .عو‎ Td aba ق۸‎ kaha maya. ۳ has 
hatia du eka caghdehu mathat, mahd dukha aparddhu, Ids abahit for ajah@. To 


kAdhat to second half line and has kAdhai tohi aparédhu. 9% The first half rans as follows ا‎ 









in the various copies :— 


9 tisari éha léhu tumha, — : 2 

éhu laihu kai mathai. ٤‏ ١٭ہ88‏ 58ا1 
ru‏ سیک Te tisara bhalahu aba (sie) ८‏ 
tasari léhu éhu kai kddhat. < :‏ .16 ...5 
U_ —tisara yahau léhu sira mths‏ 
‘K __ tisara hoi lei aba.‏ 
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[21s—228‏ رومیت مو 

218, 2, Ins jai pai asa phéda péma ké ghald, U jinha asa khéla préma kai ghala. 4. 
Ia second half dhara nahi miita ratana tasa rod. 6. In Jarai pahdra niva tat afi, 7. Ia 
jarai nira ےہ‎ marai bihtind) parabaia jarat hdijasa ciind. ۱٣۱ 8 Ia jd jd swnai so १661 
dhara nahi rakata kai Aswi U tasa-rdai jasa magha ghana, K® tasa rdai j6 gérai jiu ١ garui 
rakata au m@su, K8 tasa roaiaukhoai ... 

219. Ib t& 0a छू طط‎ parasana dukha darida, 4, 10 tai. 5. Tac bata sunahu 
upadést. K® kahati hata aha hat wpadési. K8 knhad hata suna hd upadési. 

220, 1. Ink dékhu dah kd kara chéya. U nirakhi. 8. Ia naw pauri kaha lagu 
kewara K dithidré 1d diwasahi phivahi. 18 U pai taha phirahi. 65. In jasa kari bhéda 
cadhai hai effi. UK cadhai gura effi. 6. Ink gadha tara surdga kunda tehi m&hé. So Is U 
but kunda augaha. Ia K tahawd pantha agama augéhé U jah na wara para nahi thaha. 
8. Ids have dhasi marai for dhasai, Ia jasa marajid samitda maha dhiidhi ufhai lei sipu, 
9. In khoji léhu eaghi saraga sa& ti cadhu, Sc, ६१ dhiidhi 1éi sd sa¥aga dvari tau cagha- 
تھ‎ .. K8 dhéidhi léi 75 saraga dvari au cadhai.... 2 a 

221. 2, Ia 966 so tah& sfsa’ mana s&dhéi ...... kdnha mana; bddhé, Ib taha so jée. 
Io jae مزاق:‎ asa mana. Ta کا‎ insert after No. 2 the following:— ७ : 
۸9۳6م نمو جا‎ kali puni nthé' apurubda kawala du taba ۸۸۸۸۰ ॥ . 

8. Is tH paru natha. Ia jut pai karasi dpu kaha nasé ॥ Is marahu ahi. U karahw for 
marahu. 4 Takaru bata. 5, Tas kahaba for kahata 18 au t& ahi nahi 880०, " U apu 
hai sdt 6. ×٦ U muai for marai. In puni kahd. Is U puni kata micu marai kd mara, 
7. In Kom. this liue. see above. U dpuhi guri sud vaha céla. 9 * 18 apuhi dpu jo 
karasi tat. K2 dpuhi apu karai jo au disarana koi. KS apuhi a@pu karai yaha kahd 86 
disaru k6i, 

222. 2. K :1390ء‎ mantha. joginha, 3. Ia K saba gadha ch&ka gai taji mddhi. Is gai 
or kinha. 4, In khara-bhard for khara-pharé, 6. Ib rajd@ sat bhai’ jae pukdéra. 7. Icd 
kaunu kahd kahd. 8. Ia K asa ko, Ibkdso. Ic U ko bhikha@ri asa. 9, Ye bégi for jai. 
Ta pathahu basitha, K? dai jahu basitha, K8 dai dhéji basitha. 1 

228, 1. ए ۃ٥ەقااع‎ so di. 2. 10 ditra hoi mélahu. Is°yalia اق ه مرللزەو‎ ۰ 5. Ta léhu 
jita cahahu, کا‎ phirahu besdhi lai jo cdhahu. 6. U bhuguti déhi. 7. In ih@ déo asa gaé 
johari | tumha jogi kehi manahu bhikhéri (sic), K® ihd 66016 asa gaé johdri ۱ tumha patagga 
Kb ahahu bhikhéri. K8 thd deotd asa gi de tumha patagga-ké ahahu bhikhdri. 

224. 1: 18 U anu hat brikhi jo Ib ghara bari, 4, Is UK asa ahi na dija, 7. 
U yaha priti nihora. 8. U bara @wahi jehi, etc. 9. 16 dsa nahi. U dsana gahé, K has 
an altogether different and very corrupt .قطقة‎ K® and K8 didha dtana 

225 1 K. jaw saga pisdé 2.U jdga jehi hdi. 5. Ia saba bajara, Id puni bajara. 
8. Ib jégata ki, UK jogati. 9. In sundara bara nahi rdja, Ib sundari cahi, K2 sundari 
pari, K8 sundari jai 

226. 2 U préma saddhi nd koa sddhai, 4. 16 hasati bada sathi, Id hamardt sata 
gurit hai sathi. 6. The MS. are as follows :-- 

Ia kurakufi hai jo paihi bari tehi uthdi kai karai pahdrit 4 ; 
UK kurakuti rahai jo pati taréri! parai (K udai) naina uthi sakai na-héri ॥ 
Ib 56 gadha garaba karahi ۶2761 mandira uthai dahai bhai ndyés 
Icd gadha‘kai garaba khéha mili kié) mandira ufhai dahai bhai nayéy 
18 jo guru é gadha ja@wata bhaé\ jo oagha garaba karahi té gaés 
K2 jau re garué gu@ha jawatu bhaé ١ ہمز‎ gadha garaba karahi tau gaéy 
K8 mandila dhahi uthd@wai naéi gagha kara garaba kheha mili فو‎ ۰ 
We have followed Ied, 7, UK j@ ké gadui na nisarai 061 hasai jo garaba marai sd 
207۷1 
227. 2, joyihi kaha rakhé, 8. Ic kita how, 4. pati, مھ‎ Iad UK. Ib bata, Io? 
tapa, Is mati, 7, Ta 16 jogi dé تہ‎ khélé, To jOgi 46 مہ‎ asahi khélé, K jogi hoihi jaihi ; 
228. 8, Ib UK insert before 3 pagkha na m6 kaha dinha gosat paykha hota tau jatié 
491١ UK also omit 7, but Tb has it, 4, Ib تماق‎ ढक, 9. In na chua’ sakai #0, 10 na 
*~ ¢ 
31 
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: محتحح 5 کی و بی ایی اکس داب اع کے شاب 
ہلا PADUMAWATI, ie‏ : :229-285 
akhara likhé péma ké.‏ گا Oi chuai sd, 18 na kéhu gahai sd, U na jai gahi,‏ 
achara nahi chui saké, ४०५४‏ 

229. 1 Takahehu,Iokahau. 2. 16 kahehu, 10 kahau 10 has bali throughout, : 
UK, P give no indication. 4 In isa tumha-hf, Ib 2894-४0 tumha. Tb isa tumha mohi. Ta 1 
aisa hati tumha. U pahilai-ht kahil bala dinha, K 80 aha-hf tapasi bala. K2 bhalehi aisa— 
bala tumha kaha dinha (8 bhalehu twmhahu aisa bali dinha 

280. 1. K #6 dukha-bata likha@. 2 In, tana jdskara saba rakota. 8. Some copies. 
make this line the Stn U biraha bijéra jarai bana. Is tana jarata na jarai. Ya substi- 
tutes wa-sat kahat ditkha kau namé | ز4--ہ٥‎ hde duhtt jaga kama, and makes the line No. 5. 
4. In clté...hoi anacita. 10 cinté......ninté, V. nité ...mita: 6, In kat bata... hoi dukha 
tata. 6. K tua for tumha. Yn rakata ke atska قفا‎ bhai syam@. 7. Is kah® for koi. In 
ata dukha. 8. Is 606 tau mara. 9 Ia tehi satha 

281. 2. In sdr@for suruja. 3. In sdga tah, Te bhadra tah& basai hulése, 6. Is ka 
sukha bisardmé, 9. Io bhau, 19 jyé for bhai, 

282, 1. Ia dsa jala pai. 2. Td na jaé, Is na janahi, U kathina jiu قد‎ pritama kérd. 
3. U bicahi jé@nahu, Inc agama for bikhama, 18 U milana. 4 Is عمق 2ط‎ 6. In tumha 
pi, 10 jiu pi, ए péma mada mata. 8. Is bana sara mérehu. 9. 18 dosari boli, Ib bard! 
jo b6la, Io digi bara jo mara, U éka bara phiri bdlisa. 


For the whole of this set K has:— 


Hirémani a@wd tehi maha : jaénahu pyasé sitala chaha ॥ 
Bhala tuha sud kinha hai phérd 1 kaha rajdesu pritama kérah 
Bata o hata bica gagana pahéra | hirdad mild no 1ق(‎ ninéra ॥ 
Aisa na tuha cita 14۷ bidésit kahasi na tehi ka sa désa sadést ॥ 
Ka rani pitchahu ohi bata ١ jani koi hdi viraha kai mata y 
Toharé darasana lagi biydgi | ahai so mahddéo matha jogin 1 
Tw basanta kai thd sidhdi\ ohi kd murama to janu 9००7 ॥ 
Désari 0516 na bdlai lihui padumawati رز ووق:‎ 
Disiti b@nd asa marehu ghéela bha tehi (४40 ॥ 
So K2 and 11 










233. 1. Is béna jana phi®. Ta rudhira, Uyjasa .نظ‎ 2. Is nainahu, 3, K. siruja 
udai. 4 Tac K, banaspati, U banipati. 5. Is puhumi piji bhai, U bhiimi. The second 
half varies. The reading given is that of Ib 

Ta au saba tahd jo réta pakhéra 1 
1608 autahi bana saba rata pakhérit ۱۱ 
Is au tahd 86 réta pakhéra (sic) ١۷ 
U au raté tahd bahuta pakhéra ॥ 
ڈگ‎  rété nirakhata sabai pakhérii ۰ 
9ک‎ juhd raga rata bhae tahd pakhéra ॥ 
K8 au taha rahé so rata pakhérat ۷ 4 > 


8. In, jala kayé, Te. tehi kaya, Ts. U. sahi héyd. In mégha rétau, 7, Ia UK saba bhije 
Is jah bhija 8, Id jah4 روص‎ UK cakdra au kokild. 9: 10 م77‎ rdai, 

234. 1. To. sisa pardé. 2. Ta ६6४ jénu, Tod jasa janu, K has second half déo कहर... 
puni 5 pahd dt. 8. K éhahi bara hoa nistird. 4. Ta edha sha jo lai. 5. 18 gadha agama, 
U gama dgama, K ئ۰۸‎ ١ mana kara khélu agama kara jah. - آ۵‎ UK kara baré. 180 K یں‎ 
parai, Id j6 parat. 7 Ia céha, Is cadhai, for cahai. Io pawai sdsa ki marai nisdsa, 9. 
In U nakasai, K nikarai In UK kaha for kaha 2 یک‎ 


285, 1. Ta kai sandésu تقد‎ dahi pati ; dipa, all P have 49, which Tb vocalises, dibba, 
Is has divya, UK have dipa दा आप gree rrr tie og نے‎ ts. 
jasa tati 2 Tod bandhé, K kangha janu la. 8. Is tasa nisarai pati. witi, U tasa 
nikasai téti ...aura kd pati, Keiga nikusai 848... . watt, 4, Tn yaha Bétds 108 mubha, 








-mukha du nabaind 5. la makn khana jagu dé. 6, 10७ U have for second ‘half line 
Kaisai bhuguti parapati hoi. 7. ta radi hoi caghai, K -sasi mat U awahu pash, 8. 
Tab taba tii, los rama sia. 9. In kachw و‎ K aba mitad, U ab reas 
288, 1. 1० رن‎ 6 3 ०87४, Ine UK caghi dhivahu.,.hohw امھ‎ 2. In ही bhikhari. 
ti #ह 3594 kd akéla, K ti ae campawati, so Ib U 168 K sapandwat, 
sampawati. 4, sudai baccha, 80 1 as سداپپچھة 16 سدي‌پچیەة تا‎ (without any 
nts, K rudumacha (sic. Id kanakapiira, Is kankanapura, UK gagana wpari 6, gan- 
»* so Ib, In, kumudéwati, Ied K, manéhara, Is kadéwati, 0 ae و نس‎ 
مہ ہوجھ۔‎ ail except Is ,ہ6190‎ U sidhara, K siradhara. 1:8 ga 5844, 9۳7108 jiu 
आस मे ie 
289. 1 In had puni aisi t aad rati, Cf below, V. 8. 21a nibdhasi, 1० yaha, 


unkétaki kAfa, 5. 1d piwi na pani. Is U piai, na pani, के piahi, 6. Is jimi eas 
“7. Ia UK dala maha, Is jala mah, 8. The readings vary as follows:— =~ 
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Ta hamahit ahad asi tsa ٦ wakasito Sranibahuy =,‏ 
ہے جُمھ jase‏ قفا hag 10 sa == utara‏ مل Tb hamahi‏ 
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۳۰ The first 
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ए taba tinha mbkhu hoi ja, K وین‎ wnha mbkha ४०4, 18 jaba ۶ھ‎ sad bedhi, K jaba mara 
sari bédhi. K2 maria sari bédhi. K8 marahu siiri 
245. 1. Ie aisé cra. 2 In nisanka aisd jo .”ف۸‎ K takaht jah tahd udi j@wahi, with 
bdhdwaht in the preceding half line. 8. Iod siddha darai nahi, 4, Ia jai td ki (sio) muna 
jah, Tb hia for pai, کا‎ jia maha jahd, 5. Ins caghd. ط1‎ pai nahi, Is té na@hf, تا‎ dharai wai 
nahf, 6, There are great variations. 
Ta sadnata gida dharai té réj@i siddha dharai to kacci kaja ۷ 
Ib ×ط مز‎ kahana calai j6 rajét eto. as in text ~ 
(or) chambaka kaha ةز‎ cahai raja ١ 
(both readings given) 
Ic campaka para jai cadhiau raja | siggha sdji kai cadhia ؤزفد‎ ॥ 
Id campaka jo dharat hoihd raj sigha kai saji charai tehi raja ۱١۱ 
_ Is as in text. 
‘U asin text, except dharihd for caghiau | siggha samdja cadhai tau chajé ॥ 
K as in text except dharai koi قزۃ×‎ ١ As in text, except cadhai for cadhia tt 
K® jambuka kahai so cadhié raja. 
7. 18 chalahi marai bali jai na mara, Ib jarai na jarai marai na 1. 
8, 9. Ia chdlahi chalé bali b€wana _— méla bAdhi بح‎ ۱ 
chalahi chalé laykésara —chanata nald kai bara ॥ 
The latter half of tho. sovond line is very doubtful. No vowels aré marked. 
8. Id raja cadahi, Is has for second half charahadanasdi, from which some syllables 
are missing. تا‎ for second half ehérat milai sukhdi, K. raja chara s6i. 
9 Ib siddha karahi jehi disifi. Id ए binu chara mari na jai. K binw chara méri na 


© 


कक. 

asf‏ کرنھ ja‏ میں Ta ‘ple‏ 26ت 
जा.‏ کروی گڈر مس ماجو हब के Th‏ 
3०४ ७४6 Hf”‏ منسی:ساجو To‏ 

Td منس ساجو‎ 3१  ्ए थी 

५ Ie eres करो गुदर मिस ore | 


ہوم gies करई gee मिस‏ ےا 
चाजू |‏ ہہ आवक करो get‏ یی 
paar.‏ ۰ہ( करिए gee मिसि‏ ود میں | 
KS qs करो-गुदर fag ort‏ 


Os % x. Rapa ५४५ | 
es 2,1 کا‎ sajowa, Is sibhdgi, Tho dharahi, 8, Ta ४611 kataka 
2 : Ia sakalaxpahéra sahata mahi 3415. Too pahéra pardata, A printed com 
مک‎ 1 = giri. 6. In hdké awahi, 
puni ji, Td asa j@nata kichu. 6, In niti taka, To jia taka, U 
. Ta jau 57७, 16 OK Ib cakara phiréwaht. 8 7: 
کس‎ UK atta bica I 7 vhs aid ویج کی‎ ra 77 Ta 
: 248. 1. 1+ caghi kati na, Ib hoi jajhi na, with v. 1. kari for jajhi, UK karia‘na, 2 لا‎ 
dijai. ذ1‎ ragga na vulvai, Th jajhi for wha, U hoe bhai, K ragga na rahaigo fica kavijai 
* 1,728 pal a در سا‎ Ine 0 kurahé for marahi, ¢ reer gives as a 
vel, Tapéma jet sien er ४  Jani-maré, K 






paninahi hde ninara, 8, Ia péma 


% 1 = ५ 
i ah mid . r wee 2 ॥ سک‎ 
= * a? ५ رر تہ سای 10 کے‎ 
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251. ये. 20:0 padumawati kara Phineas "2 
7 then ०४००४ canes 





AN 


kasa sata تزقل‎ tana qhili. 6, Im tumhari lagka hari kd kéhara, Ub layka hari kéhdri 
haresi héhdri. Tod ही hari lagka hari aba kéhari, دسر درد مشندی‎ 
hé héhara, Yo hari pari gi héhari, 1s uba kyat hari kahaw sasi héhari, U aba 


kasa héhara, K aba kata tua saka rahi j6 héhari. 7. Is has nichdhé for bichohd, 16 is doubt- 


fal, all others clearly bichohd, Ia kat byadha hoi gahana, Tb hoi 9००७, Tod hoi kinha, 
K केइ नौनार के She fete 
Ko के are) ےو‎ ۴ । 
Ks केइ erat Wie ۱ fawrer | 


8. K rati bita bha bihdna (sic). 9. عم‎ Uskhdlahu. Ia jai re ua jaga, 10 ४७७ Jaga, U 


jéreu wa jaga, K bégi uth@ jaba bhana, 
256. 1. 16 bahu bdsd, U rasa basd. 2. Id mukha-canda ughéli, 19:7 mukha janu ughéli 


3. K mukha tahi, Tb piu gai bdli, 10 mari mari né@ri, Is mari mari jiai bola baridi, Uemari ~~ 


mari bbli jiat, K mari mari wé jiwana bara nahi. 4, U dani birahayK.dahai biraha, Is 
Loli na jae. 5. K diraha saméida, The second half reads as follows in the various MSS. 


چکھہ کھوتھنه ) ۶ گھوتھنھ ( age‏ بچن & آوا +1 


Ib ایگ ناوا‎ 3७४० ھییں گوۓی‎ 
Io Pai بکٹ‎ ako aging S १४३ 
لا‎ Sees If aU! 3.8० 4५2) 2४२ 


Is qy 8ج‎ मुख एक न आवा ١ 
ए चखु कोटि निमिख शक न و‎ ॥ 
× ہہ" چو‎ मुख एक न आवा ॥ 
४ । : و‎ छुसत सुख ۹8 न >۱ ۱ 
४ + پچ ےت‎ सुख बात ने आवा॥ ا نے‎ 
6. Ias jiu hatha pardwa, U jiu hatha na dwa, 7. 16 bikha 67۰ق112 عمافتا‎ Ta péta hiat dara, 


To péta jo marata sakatt, Is péfa tabahi dara, UK péta marana k@ darad. 8. Th asa bhai 
amd 9. U. 8691 gahana, K sakhi birdha jiu tata ۰: 


. 1, TaK غف نر‎ sakhi, To تق‎ dhai, Ia ए wthi dhat, 1d sakhi sabahi jo uthi kai 
aha. Is UK hirdmani lai di bolat.. 2, Ta rogiai, 10 raga so marata jidwé. 4. کا‎ jiu badhi - 
hia kaqhi. 5. 18 léta dina, Id linha dhani. 6 Ib gives pidsa'as v. 1. for bibhasa; 
Ic hag vithd for bibhdsa, In all MSS except 10 biblidsa is quite clear, K dsa tua bhari, 10 
“hyo ४७० ké Whi. 7. گا‎ janama nibéhi, 8, Ib hoi gai néri 0ء‎ 9, In K eéta 
hr jo afi aati جا‎ Is puni ju céta sdbhari cita bakaté, &o. ns Ia 7٦٣ 
birahini hart mukha léta 
_ 238.4 2, Ta baitha tana khoi, The جوف چجھ چپ‎ 3. Ta yaha 
“na bujhat agi tasa jagi, To Aca bajagi, 8 dajagi, Is yaha na bujhai wpani bajagi, U bu 
बडा upaji bajaragi ne second hulf dahai déha saba lagu apara, 5. Ths kafi kati masu 
TasU sabe dhoa, K d-unha té mukho ahead, 7, Ta dagadha 15 utima marand ۱ daga 
tha ke sahahi ju Ra Ratand. Te dogadhia baru, تا‎ dagadha 18 utiwia, K dagadha vat U jin 
pai dijia 


259. 1. Ind upaji, UK. jia bhari, 2; 18 arujhi péma pivitama béli, K kama priti, 5, 
180९8 omit 40; thas spoiling the metre. Id amara jo. Iads, एक for poi. 8. Is taba pawai 
sukha, U sbi cha, 9; Tn ए milai jo®'pritama, ×٣ 


1 280, 1. 18 tumha (8: 6." peg hohu 
also notes 88 & ४, 1, ३ : mes 





Tb notes this 


४७.५ 





46 730ا ط2۸‎ ७477. (265 —267. 
می‎ >> तिंहिं भारा ॥ 
K नवो [9۹ जनि होइ विकारा ١ 
×× fire रस तजिण ۹9 छारा ॥ نچ‎ 
Ks नौहू cata یہ‎ WK छारा ۱ 


4, 160 K bhachu .۸7ۃ+مرہ‎ 8. 180 tumha md sat, Id mé sai tumha, 6, Ia tumha paragata, 
Tb para siddha, 16 parahasta, Id parasasta, U parasvéta, K parasdda, © All printed editions 
have paraséta with glosses stating that the word means ‘ pasind.’ We have followed this, 
on the authority of U. Ia mohi jiu ghafata ghatata, Ib mohi guputa jiu ghafa bahu dérd. 
Ic ‘mohi ghata jiu ghatata nahi bérd. Id jo ghata jiu ghafata yaha bérd, تا‎ mohi jiu 
ghatata na lagé béra, K md jiu ghafana na lagai bérd, 8. Ia mili sukha, Iba mili kala 
rahahi, U jo ré jiyahu mila kéla kara. Id marahi éka saga dou, K marahi to saygahi 


sg 9, Ia (52 2485 تممه جلي جان‎ 
* Tb جن هو کچھو‎ ott پي‎ Bed 
To ھوی کچھد‎ 0९ 2३३३ لي‎ 2३० 
Ia کچھہ‎ Core! (2) سیو‎ gam Mees 
ए ga पिय जिय जनु Ws ج٭‎ | 
ऋ >چ‎ firs जनि ae ۹> बिधि। 
Ke ge पे जौ न wx कुछ 8 fre ۹> सो ST 
KS پچ‎ जौचआ पेस हा जाना wa fre Wie सो ٭٭‎ ॥ 
Iad hai for hou both times, 


265. Not in Is, See No. 263, 1, Iab dni jahad. تا‎ juri tahd. 8. K ahai bidgi. 
Others bhdgi. 4, Ia hiai japa-mala. Ic. hia j6 mala. Th garai makha japaé. K has for 
the second half parimala préma rahai nahi chapa, 7. Th léhu pai khoja., 8. 16 ré توق‎ 
Tbed jarama, others (IaK) janama. 9. K roibé kara. U hasd 85 kawané bhatt, 

266. Not in Is. See No, 263. 8. Iac parai, InUK mati kdi, Io ka kdl. 6. 16 
aju péma. Ia karat nibéra, 7. Ib aju péma, K dju néma, Tac ج۸5‎ nindré. U has for 
the first half djuli jagata hoi Gdhidré. U calai pidré. 8. IaU awadhi pahiicdi sira, 
kat so cald (Ia calat), Id gaé ja mukha, K calatt mukha kai rata. 9. Ia ka plichata 
hahu jati. 16 ka pliichahu aba bata, U ka piichahu yaha bata. K ké-piichahu kusalata. 

267. Is has the first three lines, ard then goes on with the last ‘six lines of 269. 
Id puts No, 268 before this. 1, Is kahesi, For karahi, 18 karaba, 18 kdrana. For kéti 
kara, Is kétuki, U kétu kara. 2. IaU sawdrat 861 nat hari phéra. 8. Icd aw suwarat 
Padumdwati. 4. Id jaba for jata. 5, The second half rnns as follows in the different 


MSS 
IaUK parahi ufhahi sbi lai nat. 
Ibd  parchi ४०७) lai tai na 
10. paralit to 861 léta waha nai. 2 


We have followed 1090, 6. Ia (6 sad 7471 200ھ‎ sitta saba 6 sati bidhay Ic sitta sitta tanu 


ta sail Odha\ kahata kahata 16 r6 ४ 66686 ॥ K has jasa bodha for jiu .5373ء‎ 8. K biraha 
gata kahd, IcdU ki hind, Sik ech کا‎ ae K ki ghrgni, with similar 


oy 1 


) 





268—271.] “8. PADUMAWATI. 


thyme, 9, Id sca dhara rahd. TaK hat aba raha sca hoi, U hd aba raha 860४ hoai, 55 
ohé ké ritpa, 


From here to No, 277 the various (5858. differ widely in the arrangement‏ .268 کت 

the sets of cawpdis and dohas. We have mainly followed the arrangement of Ib. The 
present set is notin 0, 1, Iad jabahé for jauhi. Is mara for gadha. 2. Ib suruja for 
stra. IasK gagdna kasa Ghd, Ib has gdgana, corrected on the margin to guhana, 1 
gagana risa gahd. 3, Ia gahana for gah@. 18 pwni chapd, Is dara chapa. 4. Ia ka 
kautuka aji, Ic calu dékhai eka kautuka tahd\ dharati tapé mérai kaha jah Td hai aja 
K gai aja. 18 jahd tapé. 5. 10 calu kus@ mat dé° IsK dékhia, 7. Ia dékhana. Ia 
dhani mirati kasa sirati bhagé. Tod dah swmirata kasa sati sohdgé (Id sabhagé). Is suné 
sabhdgé. K dahu sumirata kai sati sabhagé. 8. 18 60, dpani. 9. 16 jiu déi. 

269. This is complete only in Ib and Ic. The latter misplaces it. Is gives all but 
the first three lines (see No. 267). Id in place of this set repeats the cawpéis of 268, but 
gives the right ddha@, 2. Io samadhi ta sai dhuni lagi. Ib pasa jaha مز‎ 4. Ib jehi 
mahd pantha. 6. Is au bdhari, 6. Is hia mahésa waha bhaé mahési, kata. Is (हैं. paradési, 
Ic té pa’. 7. 10 mana maha linha, Is sunata ehi. Ic has second half tumha kasa mush{a 
dhari tehi thad. 8. 18 mé@rita. Is ehi bdru. 9. Is kénu ,قش ھا‎ 18 jad hoi jai nindru. 

270, This occurs only in Ib U and K. 1. Ib lai so sddésa sua gaeu téhd, K gau 
téhd. U आता déi. K swt déna lé 76 jahd. 2. K léganhajod. 8. K muhahérd. 4, کا‎ 
bara bidhind 86 roi. تا‎ bidhind pai rot. K kari wpakd@ra. 5. K bipati sundi. 6. UK 
baithi. UK jiai to jiad marai tau (K mara@ eka) عناف:‎ 8. U bhaé dou eka (had. 9. 
Ib calahu jai tehi kahaht. K jaha baitha hahi ۳5, 

271. This occurs in all MSS. except Is, but with widely differing readings. UK 
omit the third line, and substitute another between the sixth and seventh. Ib trans- 
poses the second and fourth lines. 1. Ic kahi kai rahé, Id تا‎ suni kat rahd, Ia K, 
ratana séna kara bhdta dasaidhit bha{aht kahd rahai risa afidhit) Ib sahi na sak. 
2. Ic kaha méli kari. تا‎ ghdlesi hatha katara miif{hit ufhd so kopi sitra asa athiu K 
ghalé hatha katara so mithit ufhd képi jaba siri wifhili 3. Ib képi mara puni kansz, Ta 
taba jand eha purukha ka ans. Ibd have :— 


९.२ @ 
Th پہولک بنا جي بنسو‎ af 6,8 
18 کي بہونک بنا جي بنسو‎ ES 
as 
Id does not distinguish between .§ and cS, Ibis quite clear. This line is not in 


UK. ४५ ४४ ga fer aa न बाजइ Wa 4. 1890 gadharapa. Ia tahd risa, UK 
risa bharé, For the second half UK have gahai kaféra jai(K ai) bha khara, 6, For first 
half UK have cahai kinha taha @puhi ghaz, 6. UK band birada bola asa kaha gandhrapa 
séna 18 réjd mahdi Ia has second half. sdhai risa kachu jai na kah@ bed as in text, 
Between this and the next line UK insert had mirati mahésa kai kala rdj@ saba raékhai 
aragalé ۱ا‎ 7. UK siddha pani ٤6 agi (K-agni) asitjha\ agina (K agni) kdha pani sad 6۱۱ 
8. After pani sat Io adds jijha no, find K jijhai. Tho readings of the last line are as 


follows :— ‘ 
In jogi bara khapara lai mani kai bhikha déhi mana jijha. 
Tb ٥5۶۸۶ bdra khapara hai linhé bhikhid déhi na راز‎ 
368 5, وو‎ 9... lat mani kat جو‎ » 
U jégi bara jo awa bhikha déi mati jajhi. 
Kn » khapara linha hat bhicchd déhi na jajha. 
We have followed Ib, 


To sum up the above. U and E differ so widely from the other MSS, that we here _ 
» give the text of U. That of K closely agrees asindicatedabove. = 





के 





Papumawavt. [272—278, 


चजपाई | हि 
af ac रहा दौठि कइ अजंधो। रहि न सका तब we दसख॑ंधों ॥ 


घाल्तेसि हाथ कटारा get! उठा सो wif روڈ چ‎ ६ 
ae सेन जहाँ fee भरा। aye see जाइ भा खरा॥ 
aex कौन्द av wofe घाज। تج‎ we fe a wey 
ہج‎ बिरद बोल owe ae! मंप्रप सेन तु राजा महा ॥ 
wS सूरति ate ac wer) राजा सब wer  ڈچیچ,‎ × 


fee wife तूँ ہہ کو‎ अगिन कोइ wt ov ر پآپ‎ 


दोहा | 


आगि part पानि a? چ‎ राजा मन afin ۱ 
sat बार जो आवा wre 3> सति जूकि ॥ 


272. Is has only caupdis 3 to 6. The remaining 270ककांड and the doha in Is are 
taken from an imperfect and incorrect set of six caupdis and a 6606 1 Ib. 1, Ib ubhaa. 
In hatha rau bara. U déibara. K rajahi bara, Ic substitutes for the entire line bola 
gandhrapa séna risdi| kaisat 9596 ko bhaéta تفہ‎ | 2. Th dwai gadha, U 96 gadhi cadhai 
sédhi dai cori. 8. Is darai mohi na, IeK darai nawadi mohi mathéa. U kanha darai. 
‘Teds sésa for اق(‎ 4, Ia caturbhuja. IaK “patéla durai kabilasz. 5. In kumbha for 


kuruma. 6. 16 darai au mandila, U darai mandira suméra. Ib gagana sumérii, Id 
gagana gabhirt. K céda surja au durai kubéri. 7. The following are the various read- 
ings :— 


auru ko kifa patayga narésa i 
auru ganai kd pataga narésii it 
aura kita patayga narésd ॥ 


Ia céhau t6 maga dhai hésd\ 
Ib sabaf 06066 karai 1۱ء‎ 


Tc cahati ta saba gahi magat 5:3۱ 


TaK ,, 14 ہو‎ ” ” ” au ko رر‎ ” » 11 
U céhad 15 maga dhai késd । auru koti patayga narésé ॥ 
K? céhati hati bhanjat gahi késd\ auru ko guputa patayga nargsa 11 


8. UK 0०७ bhata kahati sata (K tasa) rosa na lagé jitt. Is na kijaijid, 9, K ز10‎ garaba 
dala vhitt. Io has an altogether different ६606, viz :— 
sura nara rikhi guni gadharapa asura stira jita déu\ 
paragafa guputa sirisifi karahi sabai mili séu it 
This is made vp of portions of an imperfect set of caupdis in Tb. 


* 278, 1. Ic has duplicate first lines. It first has a line the same ns Is, and then a line 
the same as the text. Is substivutes bdlai bhéfaphiira hama jhithé ja yaha garaba déu 
tohi riithé \\ For the seeond half IaUK garabahi bhard kinha (K kid) sagaramat.. Io uhai 
२४००७ layka sa°, 2,- ए ६ rdwana asa .تط دوەز‎ Id rdona 8०४... Is bhua १5567, UK bhuja 
dandé. 8. IaU jehi séruja tapa karat rasdi, Tod suruja jai niti tapai, K ja ke suruja tapa 
karai rasdi. K baisudaré jehi dhobi hoi. 8, UK b&dhd. Id rahé na ddsara 6 sat kddhi. 
U rahé na jaga maha dosara kfdhd, K taha na 66066 ohi sama #है4॥6, 6. 10 risa for asa, 

1a mué 50 dui tapasinha kara mara. U mud sdu tapasi kara mara. K sdu mud tapasi ka 
mara. 7. K dui ahd. تھا‎ na ۶55 rdha. cK na kot réhé. 9, 10 6008 sata. Id oché bara. 


K oché ké disa daiu. U jayati patra tehi d&i, Ib jai déi, Io tehi dds. Ia substitutes for 
‘the last doha— : 


dai kai disa nahi dékhai قمة‎ ka kahit jai di, 





274, Not in Is, K here gives three sets of caupais and dohés all to the same 

bat in slightly different versions, with the lines in the present set scattered eal 

them. 1. IaU suni kai bha{a bhata jaba (U kai) jaf. Th ahahi jo. K thara huta, IaU 
raja kuhd uthi (U racchd kai kai) kinha-bindt?. Io punt 2ہ‎ Id binati utha, K binai 
utha. Tb rajahi. 2. TaU omit this line, and substitute another before line 7. To bhdfa 
ahai, K bhdfa jati. 3. Iced mfcu pana pai died. K mtcu apané mana disd. Ia ta sat 
ha kijai ris@. Ib ta kaha. U ta sai aba ka kijai risa. K tuha 86 kaunu karai dai 
risd. 4, TaU have second half kah@ cagh@ asa(U yaha) micu naséni. K kd tohi jiu micu 
mana {héni. 5. This is as follows in the different MSS. :— 


Th نھ کرعي‎ ०४७५ Beh جس مصسوعي # کرعي‎ ७-२ اتي‎ ४४ 
Te کر سے‎ 3७ گرس بگیذہ بھوم‎ *  ےےرسم‎ Cl کاہ اونی بالی‎ 
18 کرپے‎ dad بائیں اس مسہیے # کرس بقندبهوم‎ os! sf 


ए कहा ٭‎ gat ٭٭‎ act) ace faew we नहीं act 
Kk ae saat we uxt) ace बिटंड wea न arty 
7» aeca प्रानि पिझसि कह act | ace fates we तन अक्चई ١ 
Ks pe सर रोस न करिए राजा | ۲۴۴ج‎ fees बात के काजा॥ 


6, In jati ko réu auguna léwai, Tb jati kaunw kita, To jati kard, U jati karé سط‎ av®, K 
jati ka bhat au au’, Here IaU insert satta (U satya) na kahai (U kahd) kataw8 mathe 
(U hatha) kah& pard (U paré) jogina ké satha. 7. InUK bhatahi ké aba (K kata) mara 
jiwa | pichahu kahai (K 0610) nai kai قمتو‎ To has bhata thata mukha ambirita manit kita 
kapata risa kath@ kahénin 8, Id kaha kara sayga, 9, 2ل‎ KS charai. U mati bhagga. 
275. Not in Is. Ic has a different set here, with the same purport, bat worded 
differently. 1, IaUK have a different first line, as follows :— 
jai raja sata (Ia tumha) pitchahw anti! satta kahat joginha (Ia jd hat) biritanta 1١ 
2. IaU bhata kahé marané-sati darai, K bha{a kahé maranahi jiu dara, with, for the 
second half, IaUK micu nai suni agumana (K aga tehi) mara, 8. For j0, Ia sd, 10 5, U 
hai. K. jambu-dipa citawra gadha dést. 4. U omits this line fand substitutes the verse 
noted lower down. 5. IaK omit this line, and substitute the same line noted lower down. 
6. Ib sam&da suméru na kahit 22496, 1d déna samunda déta, UK dana suméru samunda na 
khagé. For second half K tehi ka bhafa hai نات‎ m@g@. After this IaU insert the follow- 
ing, which K also has, but after the next line :— 
tehi ka bhafa had bolé band na mahdpdtara au rand (K nai mahdpratdpa pradhéna) ۱۱ 
7. IaU dahinai hatha wahi baribhd@i, K dahina hétha 6 kahd baramhdd, with for 
second half IaUK dosarai kah@ nahi janama uthaé (K uthé). Tb auru ko aisa uthawat 
उमा, 8, IaK ohi chufi auru na magat jehi ka bhikhdri dhitha, U waha taji etc. as IaK. 
9. Ib (०४ kahi bata, U bata kahai risa lagai, For second half K khari puni kahai basitha, 
276, NotinIaUK. 1. Ic tatakhana sund maha mana. Ids bhafa .×ط‎ Ia dbinawai. 
2. Ib asa kdhd. 3. 1d omits this verse, see below, Ib pichahi bhafa héi bhala agai, 
kaha cahai. 4. Ic sunt padwmini kaha. 5. Io jo hui likh@. Id jae nahi mé{a. Is مر‎ kdi 
na. 6. 18 waha ja kara, Ibs bardka, To bidga tui, Td 84696 tasa, 7. Ie karu so 
bidha. Ib dharama aba 66 kd, After this Id repeats caupdi 275, 2, to make up for the 
missing third caupdi above. 8. 10 khapara lid 86 m&gat. 9. Instead of jd, Id jai, Is daha 
277. Io omits the first two lines, and adds two others after the seventh caupai, IaK. 
substitute the following for the first two lines :~- لن‎ 3४ is 


Ta jogi na hoi 80 ahi 010+2 | 
bharatha hoi مزمز‎ 2०४ 53 





+ 


50 PADUMAWATI. [278--280. 


7 
K jogi na ahi 80 7۸08۱۱٦۳۸1 au parasana tehi siddha mahésii 1١ 
bharatha hoi उच्च jaba ۶1 hoi sahde de saba jodha ١۰ 


1. Ib iswra asa, Is isura 75. TesU hanwwata bira rahai na. 8. 18 mahddéo taba, UK 
mahadéo asa, Ia swni sd, IAUK siggi sabada baramha. 4, For cadhé, Is cala For atara, 
ic cakara, Id utara, Ib déo-loka, 5. Ibs basuki phana patdra. 6, IaK chénawai kofi 
méghu dala, Ib chénawai méghu awa dala gaja, Ic chappana koti méghu. 1sd U méghu 
suni ga. 7. For bird, 18 pdrd, Is ward (sic), K jdra@. For pharahdra, Is bhirihdra, U 
kharabhdré, K bharahdra@. Here, as above explained, Ic adds two lines which are palpably 
made up to fill the lacuna, As they are far from legible, it isnot worthwhile attempting 
to reproduce them here, 8, U nawa natha 36% ०476, 9. The commencement differs in 
the various copies. Thus :— 

Ia K8 @ju maha rana bhératha 

71094 ahuti bajara jara م1‎ ٤ 

708 aju mahabhératha rana 

U ahutht bajra bhai dharati 

ahutha hatha dhara dharati‏ کا 

K? ahutha bujaru dharuti juré 
We have followed Ibd. Incs cala for gagana. 

٠ 5 

278. Ic has the lines of this verse in different order. 1. This is 6 in To, which has 
mahadéo lai jogi pachait ura-kai mala di rana kachai i 2. This is.1 in Ic. 100 kaha 
chatarapati raja. IasUK saj@ for kaja, IaUK kara for ké. 8. This is 2 in Ic. 
Th bidyd-kara jajht, 101 bidd-kara, Is bighna-kara, 18 hota @wata hai jagata asijhi, K 
hota asitjha sojagata, 4. This is 7in Ic, which also has jhuwramuta for charahata. For 
second half Ic rana maha khéta rahai, U dara maiijhéra rahai 85 jita, K dila maha raini 
rahai &. 5. ThisisSinIo, For second half, Io angada sama 86 pad rdpa, K rana gadha di. 
Tb bhaé rdpé, U taba ropa. 6. This is Ic 4. 7. This is 10 5. All N, have adari, the P. 


readings are as follows :—Ia اذ ار‎ Ib کی‎ or soa Ic چائی‎ Td کا .8 اودار‎ ajana haw 
jog. ۲98 .دہ‎ jogi. 9. U joginha kara asa jajhi lakhi ké ina dla tehi thdwa with dwa in 
the preceding rhyme. K asa jo cahata padumini légai phe. Id dguwai pée. 

279. 1. Is jogi. U has ao different line here, viz., khina eka tah bhai sskhait 
jayati patra jogina ki bhai! In second half, 1008 m&ha cahata, K kahi kai maha héta hia 
dha. Ib has for the last two words tinhakhdi, 2, Ind jogi dhawata asa, U jaba wai 
dhawai taba asa khélat, with pélad in the rhyme, K jau dhawahi aisa kai khélahu. 18७ kai, 
Id rana for kd. 3. Icds hasti for péli, U jasa gaja méla, IsK eka bagaméla, Is hoi, 7 
karai, for karahu. 4, Ia mati kai hasti sunda aguséri. Io jawhi samiha hasti agu®, Id 
tata khina jd darai ०9४, Is mati kai jabahi suina agu°, U mati kai jabaht ani 49४) K hasti 
kera juha raini agu®. U dinha for tauhi. 5. Ia jijhi karai jita rana maha के, 10 aura 
jaisai sanamukha hoi اقذٰة‎ hantimanta langitra calai) Id jaha lahi saina, Is jabahi so, 
تا‎ saind jo jit rana के, K jaba siu sabha jatana jana ai, 6. U katéka for bahutaka here 
and elsewhere, 9. Ibs and (?) 180 bérd, 1d binati, تا‎ bdairi, K bapurd, 180 have 
with no dots under the first letter. Ic may possibly be read sérd, 

280, 1, Ia pwnifor phiri, 160 agai hoi ka. 2. Ta sund jo satskha bisuna jaba pilré, 
Id sénd satkha ہمز‎ biswna piiré, Io déknai for agai. 8. 16 dijuri jita sura barh®, 4 
liat for का, For saraga, Id gagana, 16 surdiga. 4, K om, this, and adds another line 
before No, 7. In second half, Ia séwd karaht nakhata au candi, Is gérahai (sic) nakhata, 

5. For ahuthau, 19 ahufau, Id éfhau, U ahukh. All others quite plainly ahuthau. 6. 16 
ja kara. Is hata raja, U hd raja. Yo timha phiri adja bira kara e@ja, 78:12 sada. K ۸5 saba 
Wi bira hoi saja. For sajé, Ta baja, 18 gajd, After |this line, K inserts parabati_ mana 
cinta baci | aba kasa karat kawna bidhi 10٦۶6۱٢ 7, उठए jah 80 for jahawd, huta for rana, 


Ly, 


281.[ PADUMAWATI. 51 


‘Ia nari ghali 5ق‎ para, To kai (?) pata ghali rau paga para, 18 jai for ai, U nari saméta pi 
lai pdrd, K néri ghali ja paena péra. 9, Id bhawai for cahia, Is dijiu, Is हे 

281. 1. Ia sunu binati قد‎ karat basithi, U aw asi 0४४०६ رط قم5‎ K tasa binati mat 
karad basithd, with mitha inthe rhyme, For hoe, Ibe hd, Is bhau, U .تہ‎ 2, For jaga, Ibs 
saba, 3. In مز‎ tumhara, K hirdmani hai tehi ka .۵و‎ For second half, Ia kinha jo 0ھ‎ 
(?) karata tinha séwé, Tbs gaew tahd au ki, U تہ‎ buldi kina pichahw déwd, K tinha 
hankéri pichahu kina déwd, 101 as printed. 4. IaUK waha janata hai ڈو‎ waha (Ia ٤۶ 
kara) désé1 aw dnesi joginha kai 0४288 ॥ Id has second half ohi ترتز‎ kai {hika (?) narés#. * 
Is jasa 8۸585. Lines 5, 6, 7 differ in nearly all the copies, as follows :— 


To پنٹھسا‎ wol—egi كکوئي‎ lat, ٭‎ Ligh Us جوں 3 کال‎ cif 
gts 3.००: سونک کاتمي ٭ رتن دیکھے کو‎ ०-४ راخ روب‎ 
ید او گا‎ os sols w— * 6 ,—2 تنٹھ۔ة آو‎ re wen 
Th ٭ وہ بولي سوعيبہروانوںی‎ ७४४५० نمٹ‎ ७१) ہم ري کھت‎ 
٭ سمجھە ندیکھو من سوجاےۓ‎ LS oto! Lat, 32 تم‎ 
७४९ هیرامن تس کری بکھانوں ٭ رتن سین راجا جس‎ 
1: سوي پرمالوں‎ tS ٭ جو وہ‎ lle تیمھ‎ gt) هسرین کھت‎ 
७४७ Se دھسرم‎ tly تنہے اوبراوگاںی ٭ کےوۓ‎ gr agin 
Id پروانوں‎ go ذھةڈ مانوں ٭ جو ولا کھے‎ ws) فیسرے کھت‎ 
اوکان‎ 32 arto thas ٭ کری‎ ७४॥ 323 Ae ,५ جھ۔ان‎ 
rol تب‎ 4606 o) تچساریں کاندھي * پرگهيی‎ Ly pares 
Is wat awe ower नहिं मानू। यह wer wt परवानू ॥ 
जहाँ af af ws wart aed विद्याक् धरम बढ तो का | 
as पहिल मन मान مج‎ काँधो। परिखो रतन aife तब बांधो ر‎ 


ए जोगि ome +٭‎ wee कंथा। राजा ate न پیچ‎ पंथा ॥ 
چے‎ af तहँ we बरोका। ac free wae St का إ‎ 
wet wet ہے‎ नहिं मानूं। वक्त का बचन क्षोइ اکا‎ 


K ہپ‎ जौ न بو٭‎ सिर कंथा। «wer कोइ न छाडत vary 
राजा रूप नग कुल सो یج‎ | _ परिख्ि रतन ee बाधहु गाँठो ॥ 
जहाँ बारि at ery बरोका। acy fare धरम ae Gt का ॥ 


×× कहे یی‎ वह amy) ao Hehe सोइ परवानू ॥ 
ہج‎ omf ae ere wer) afte विद्या धरम बड :جب‎ ॥ : 
जउ पहिले मन मान त काँधी। weet रतन गाँठि ۱و و‎ 


می 





52 ا‎ जा. [282—284, 
Ke wat कइत eK 8ج‎ oar) जो ge چے‎ सोइ परवाना ॥ 
जहाँ बारि av ars बरोखा ace fears ہم‎ सत ery 
ors पहिले हौ मानत vier) परखि रतन तब गाँठि ر ں٭‎ 
It will be seen that Ia UK form one group, and the others another. 


* 8, Ia parakha hoe ४०, U parakha na hava parikha. 9. Ta bddhi gdthi 86 dijiai, ए (54+ 
gAthi pai di*, گا‎ g&thi bddhi so hi jiai. UK kanaka katoré. 
282, After 1, Ia UK insert the following verse, omitting verse 5, Id also has this 
Verse, and also inserts verse 5 on the margin. 


Ia hirdmani hai padita paréwat kinhesit Paduméwati kai séwa 11 
Id hirdmani huta ,, (9: th A kiyau rdsa para sat taji séwa ॥ 
UK hirémani hai ہر‎ oot au unha kinha hamari séwa 11 


After this Ia UK vary the order of the verses. 2. This is 4 in In UK, which have 
négi for 86, and have for second half éka kahata dhaé dasa négi, 8. The various readings 


ey Ibs bhai agid jana sahasaka dhaé | hirdmanthi bégi lai aé ۱١ 
Id éka kahata sahasana dasa 137۱ 8 wa TN 
Ic dhéwata éka jana sau dhaé ١ 55 aes 
Ta hama sé riithi gawé huta sdi | pandita huté dhokha nahi hoi ۱۱ 


UK رو‎ ,, ritsi gaya » owt ” ” » » wll 
We have followed Ibs. 4, This is 5 in Ia UK. IaK dni 80 (K di jo) khola bégi 
majisd. 10 tehi for bahu, 5. Ia UK omit this verse. Ids tehi for bahu. 7, InK 
kantha lai pitchi, To U puni rajat hasi plichesi bata, Td مزق٭+‎ 7 puni piichi, Is mili réjai pfichi 
eka baté. In U piara for pita, 8. ए tumha saydna au pandita, IasK padhé sdstra au 
884०. 9, Here again there are variations as follows :-— 


Ib kahd enghé joginha kari 

Ic بر‎ charé ” gadha 

Id 4, caghé » kaha 

Is ,, calé » kara 

TaU ,, paré ,, saya 

K » ” ” kara, 

K? ,, caghé ” ka 

KS ,, cadhaé » ni kinha Id asa bhéda, * 


283. 1. UK hirdmani kara-aitjula kinhat béda bhéda poghi dsisa dinhatt 2. IaK 
rdjdesu for rdjésura, _ K sattha disti kachu, 8. 18 kahai cahai ka bhé risa lagat. 18६ hohu 
na bikarama, Io hai tumha hohu bikarrama (sic) bhoja. 6. Ia makes this 6 and has for 
second half tahi jiu kahata basai nurést (sic). Ice 86% jiu mah basai. U cita for jia, 
7. Ia کا‎ t& saba kachu au sabha pora ti-hit hat kachu nahi paykhi ratimthin 8, 14 
insert au before sarawana, Ib om, budhi. 9. has as follows शा 


Ta UK kahé jibha asa pawat 
Ib méra hai dina parata 

Tos séwa méri thai niti 

Id kahu jani kai apana 


284, This set of caupais is wanting in U, and Ia رگا‎ have « similar but independent 
set. Ia is as follows :-— 2 97 








284 —286, ] PADUMAWATI, او‎ 
/ و‎ iG Ate یی‎ 
wS we सेवक qe पति cer) oa wife चित wor a बसा॥ 
= A - 7 را کر پا‎ 
5 सेवक के करमहिं cee) सेवा करत ace पति ۱ 
٭چچ‎ दोस जो दासहिं wa । ہج‎ डर निकसि ع مب3‎ भागा ॥ 
पंखिहिं का रइनाँ fac काजू। सपत दौप फिरि देखेज राजू॥ 
जब ws یہ‎ दौप पहुंचा । देखेज राज जगत पर ऊंचा॥ 
awa ax चितज़र ae देखा । महाराज नहिं am बिसेखा ॥ 
रतन सेन و :چٹ‎ राजा। 289 یو‎ राज पर छाजा॥ 
Tho variants of K are .وے‎ désa jo séwaka karamaka dost. 3, dosa na 14". tehi dara 
bandbdsa kaha bhagd. 4. kd comes between thira andkaji, Instead of phiri,udi. 6. ۶ 
mai gadha citaura dékhd (sic). 7. ratana séna yaha bada taha raja. 
As for the other MSS.—1. Id jd asa séwaka tumha pati ddsd\ tehi ké jiat awirita. 
To lai bisa, 2. led séwa karata thakura (٥ vost. Ts taba rdsi. 8. Td jehi pai dosa, 16, 
séwaka darahi jiu, 1d séwaka darai, Is tahd so darai jiu. 4. Ios jai bha paykhi ۶۸۸۰۸۸ thira. 
Td hat poykh?, The second half is as follows:— 
\ Tb takai uda@ p&kha jaf dahand. 
16 ,, jae jahd jo 9 
Id 15804 jahd 46ز‎ ,, e 
Is takai ,, jae jai 2 


16 phiri for puni. 6, Ic sira ٤ن.‎ 7. Ted bada for yahu. “8. Ic suphala lai khdji, K 
pai khojai. Tos hai tehi guna mukha, K tahi bhaeu mukha. 9. Ib pita asa tehi. Ta piara 
bhau tehi, K kaya 80 pita jo bikarama mana na bicdrahu bata. 

285. 2. 7008 raja. UK nihacai. K taha@ and. 4. le rasa padké. Ib bihasata dasana, 
تا‎ bihasata badana. U asa tak?. 5. K for maina, naina. Tc maina dai. 6, kéfara, 80 
IbdsU, Ia khatara jo, 10 kha@tara, K katakara. 7. کا‎ phérd turai wunha dékha kharé\ sakala 
sardhahi siyghala karé\\ Ib sabahi bakhand, 8, K batisa jo lacchand, Iac lacchand, inK 
kala. 9. UK jaisa kasaufi para kasai adhika cadhai tehi banu. 

286. Before this 104: K K8 insert a set of cawpéis and a 16۸746. They differ widely 
amongst themselves, and the whole passage is very corrupt. We give below the readings 
of Is. 


चजपाई | 
बोल गोसाई कर ae माना। रुक्षौ जुगुति उतर कद आना ॥ 
माना बोल وپ‎ fare बाढा جج‎ बरोक भा टौका काढा ॥ 
Bar साथ कोडि aa पावा | बहुत wax साथ wera 
وچ‎ aco یج‎ भत्ता , fae आप आप कह चला ॥ 
लौन्दह जतारइ ۱ہ چپ ٭‎ wo तप करइ सो ame ۱×۱ 
we कोइ .یم‎ जोव पर wa) وب‎ आइ करहिं 68 सेवा॥ 
दिन दस رای‎ जोरे दुख देखा । भा سپ‎ ज्ुग सुख عم‎ न लेखा ६ 
| Not in text, supplied from K, KS has जिख 


दोहा | ; ; 
रतन جو‎ बर एज कई पदुमावत्ति'क feu) ۔.‎ 


پا و 











: 5وی‎ ۱١۱ असतुति-खंड ١ (९ 


पदुमावति लिख्यते।‏ جج 


मूल ॥ 
अथ असतुति-खंड ۱ 
चंजपाई | 
सर आदि wa करतारू । जेइ जिउ he ate dare ॥ 
جج‎ प्रथम ی3‎ परगारू | कौन्देसि तेहि परबत कबिलारू॥ 
कौन्देंस رو‎ पवन जल Bet) Ae बहुतइ रंग उरेहा ॥ 
कौन्देंसि धरती सरग पतारू | कौन्देंसि बरन बरन अडतारू ॥ 
कौन्देसि مم‎ au ब्रहमंडा । कौन्देसि qua चउदह-उ खंडा ॥ 
कौन्हेंस दिन दिनिअर ससि cat) कोन्देसि नखत 7 पाँतो ॥ 
कौन्हेंसि सौड धूप Ae ۱ ے3‎ मेघ बौजु तेहि ۱ 
ater | 
aie सबइ -अस जा कर देसर छाज न काहि। 
पहिलइ جج‎ कर ars लेइ कथा करड अडगाहि ॥ १॥ 
ا2151‎ 
असलुति-खंड = 95-3 | 
यद्यपि खण्ड खण्ड में  ٭‎ रचना करना ग्रन्थ-कार के लेख से नहों पाया जाता, 
तथापि बहुत पुस्तकों में खण्डों के नाम होने से अनुमान होता हे कि Te से लोगों ने 
इस ग्रन्थ का पुराणवत्‌ आदर करने के लिये पद्म-पुराण, स्कन्द-पुराणादि के ऐसा, इस 
में जौ अनेक खण्ड कर डाले। इस खण्ड में ईश्वर चर ग़रु कौ ग्रन्थ-कार ने रूति कौ 
है। इसो लिये इस का स्तुति-खण्ड नाम पडा॥ 
was = सुभिर्ं । जोति-ज्योतिः। परगार््‌ प्रकाश ١ कबिलास््‌ = कैलास | 
au - धूलि। उरेहा - उल्लेख, وو‎ दिनिअर = दिनकर, रूथे। तराफ़्न = तारा-गण। 
819-28۱ बोजु - विद्युत, बिजुलो ۱ अउगाहि - अवगाहन कर, डूब कर ॥ 


7 


१-२] 2 . रुघाकर-चच्चिका। اوج‎ 


में सबसे आदि बगैर एक (अद्वितीय) जो कर्त्तार ( कर्त्ता - روم‎ है उसे स्मरण 
करता हूँ। जिस ने जोव दिया और संसार को किया ॥ जिस ने पहिले*ज्योंति:-खरूप 
( महादेव ) को प्रकाश किया और fra के लिये केलास पर्वत को یح‎ ( झुसल्मानोंँ 
में कहावत है कि हिंदुओं का महादेव हमारे लोगों का आदम है) ॥ जिस ने अग्नि, 
पवन ( वायु ), जल Be Se (faa, धूलि) को किया । 1( quena लोग आकाश को 
am नहों मानते cat लिये यहाँ पर चार-हो तक्तोँ का नाम कहा है )। इन्हों चारो 
तक्ताँ से बहुतढ (बहुत प्रकार के) Tat का ste (रचना) किया अर्थात्‌ wey चारो 
۹8۲8 अनेक प्रकार के पदार्थों का रचना किया॥ जिस 3 धरतो (धरित्रो - ww), 
सरग (رھ)‎ और पतार (पताल) को किया। जिस ने बरन बरन (तरह तरह) का 
अवतार धारण किया। मत्य, Ae, و‎ नृ-सिंह दत्यादि परत्रह्म Sat के अवतार 
पुराणों में प्रसिद्ध हैं ॥ जिस ने सपत (सप्त) So سد ی3‎ को किया। पुराणों सेँ 
जम्बू दौप, शाक, WHS, कुश, ty, गो-मेदक और पुष्कर ये सात ۹۰ چو‎ हैं। 
जिस ने खण्ड खण्ड चौदह भुवन को किया। पुराणों में लेक, भुवलेक, खल्ोंक, 
avaia, जनलोक, तप- और सत्य- ये सात ऊपर के लोक, और sae, दितल, सुतल, 
रसातल, तलातल, ۱۳۲۳۳ ओर पाताल, ये सात नौचे के लोक, प्रसिद्ध हैं। दोनों सप्तकों 
के मिलाने से size भुवन होते हैं । कभों تم"‎ खगगे-लोक, مم‎ और पाताल- 
लोक ले कर कवि लोग तोन-हो و‎ कहते हैं ॥ जिस ने दिन में چہو نچ‎ राजि में 
(प्रकाश के लिये) शशि (ex) का किया। जिस ने नक्षत्र और तारा-गण ait of को 
किया ॥ जिस ने as (ata) धूप (घाम) और ate (छाया) को किया। जिस ने 
Fe (बादल) ओर तिस के ate (मध्य) विद्युत्‌ को किया ॥ 

ऐसा सब कुछ जिस का किया है दूसरे में काहि (कहों At) जिस का qe शोभित 
नहों, पहले उस का नाम ले कर (स्मरण कर ) कथा को अडगाहि (ध्यान में डूब कर ) 
करता हूँ। आगे कौ चौपाइयों में भो सवेच “ जिस ने ” का योजना करना चाहिए ॥ १ ॥ 

चजपाई | 

atefa सात-उ समुद अपारा। कौन्देसि ae खिखिंद पहारा ॥ 
कौन्हेस नदौ नार अड झरना। कौन्हेसि मगर جج‎ बहु बरना | 


नान्‍्हकपन्थियां के मत में ज्योतिःखरूप से voy लेते हैं 
+ फारसौ में कानूनचा नाम पुस्तक के २ एष्ट में लिख है कि अग्नि, वाय, जल कौर veal ये हो चार پیج‎ है । 





‘ ف 


com प्रदुमावति ۱۷۹۱ ऋसतुति-खंड | fk 
कौन्हेसि सौप माँति ہ‎ ati कौन्हेसि aga नग निरमरे ॥ 
कौन्हेसि ےم‎ अउ जरि मूरौ। कौन्हेसि तरिवर तार wat ॥ 
कौन्देस साउज आरन रहहौ। कौन्देसि पंखि vefe we weet ॥ 
कौन्देसि बरन ہ8‎ अड सामा। atefa ate भूख बिसरामा॥ 
abet पान फूल रस भोगू। कौन्हेसि बहु आखद बहु रोगू॥ 
tet 
5 न लाग करत ओहि [ج‎ कौन्द पल ١ 
गगन अंतरिख wer बाजु खंभ बिनु टेक॥ २॥ 
समुद-- समुद्र । खिखिंद-- دہج‎ कुखण्ड, जिस के ऊपर दक्तिण جو‎ है। इसे 

ज्यौतिष में कुमेरु भो कहते हैं । निरमरे - निर्मल । बनखंड -- تو‎ में वन-रूपो खण्ड 
_ (विभाग )। तरिवर 5-5 तरुवर, ढक्षों में बडा। साउज-- وو‎ मार कर खाने लायक 
जन्तु । आरन = CY, वन ۱ पंखि - wet) सेत = a) सामा = श्याम । ओखद - औषधि ر‎ 
अंतरिख - अन्तरिक्ष । बाजु 5 8ج308‎ । टेक - आधार ॥ 

(जिस ईश्वर ने) अपार सातो समुद्र" at किया। Be और किश्किन्धा पहाड को 
किया ॥ नदौ, नारा और झरने को किया। (पहाड के तल से वा किसी बडे ताल से 
जो निकले उसे act, fret ग्राम से नल-रूप हो कर ہج‎ aed feat नदौ में मिले 
उसे नारा (नल), ہ3‎ पहाड के SSE BAT घौरे जो पानो बहता है उसे झरना 
कहते हैं )। बहु (अनेक) बरन के मगर और मच्छ को किया॥ सौप को किया 
तिस में माँतो भरे हैं । बहुत प्रकार के निर्मेल नग को किया ॥ wa में aes 
(वन-रूपी विभाग), जडो, ओर मूरि को किया। प्रायः و‎ ग्रैषधि के गैर و‎ 
खाने के काम में at Fi eet में बडा ताड ہ3‎ खजूर को किया ॥ साउज (खाने 
लायक wat) को किया जो कि aca (वन) में रहते हैं । पक्षियाँ को किया 
जो कि जहाँ चाहते हैं तहाँ set हैं ॥ Bq चर श्याम ad को fear) संसार में 
श्वेत :3ڈ‎ श्यम-हो वएं मुख्य हैं, इस लिये et दोनों में GoM समझ, Tet 3 
ग्रहण किया। भूख, aig और विश्राम (आराम ) को किया॥ पान, फूल, रस ओर भोग 
को किया । अनेक औषधि और अनेक रोग को किया ر‎ 


खादु जल, इन के सात समुद्र पुराणों में प्रसिद है | इन से‏ وہ Ua, THe,‏ راک दुग्ध,‏ کہ یہی کو سے पे‏ سو WER‏ شی अं‏ وو وم یپاک وفع आार,‏ کی 
اج 2 हे” जो कि रखबेन को सिंवसत-यात्रा ۰۱ ।‏ ڈو मिश्र ××. कई एक नाम‏ 
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ٰ کی 
प्रदुमावति ۱١۱ आसतुति-खंड ١ 008‏ ۹ 


किया ॥ 85 राजा के लिये बहुत 88 को किया, (कूच, सिंहासन, सुन्दर tra 
आदि अनेक सुखोपभोग विलास हैं )। किसो को ठाकुर (मालिक) और किसो को 
दास किया ॥ द्रव्य को किया जिस को हो कर (पा कर ) wd ( अभिमान ) होता है। 
लोभ को किया जिस के कारण कोई अघाता नहीं (पूर्ण vey होता)॥ जीवन को किया 
जिस को सदा (waar) सब कोई चाहता है। aq को किया जिस से कोई नहों 
रहता है अर्थात्‌ وو‎ wa को मार लेती है॥ सुख ओर करोड आनन्द को किया। 
दुःख, चिन्ता ओर پچ‎ अर्थात्‌ waa at किया ॥ किसो को भिचुक और किसो को 
wat किया। सम्पत्ति ( पुत्र, dts, गो, جو‎ वेभव) और अति wat ( कठिन ) विपत्ति 
को किया ॥ 

किसौ को अति وچ‎ किया ओर किसो को बलो किया। सब ay at छार-हो 
से किया ओर अन्त में फिर सब को ax कर दिया॥ ۷ 

٠ चडउपाई | 
कौन्देस अगर कसतुरौ बेना। कौन्हेसि भौससेनि अड चेना॥ 
atefa नाग ٭یچ‎ fag बसा। कौन्देसि मंच جج‎ जो डसा ॥ 
कौन्देसि sat جج‎ जेहि पाई। कौन्हेसि fae जो मौंचु तेहि खाई॥ 
कौन्देसि we मौठ रस atti कौन्देसि یج‎ बेलि बहु फरौ॥ 
कौन्हेसि मधु लावइ लेइ माँखो। कौन्देसि wat पंखि अउ 1۱ 
atefa लोवा उंदुर चाँटो। कौन्हेसि बहुत रहहिं खनि ۱ 
कौन्हेसि waa भूत परेता। alee भोकस देव cents 

दोहा | 
कौन्देसि सहस अठारह बरन बरन उपराजि। 
کوچ‎ She و‎ सब कह सकल साजना ۱ 

अगर = सुगन्धित एक ہج‎ । कसतुरो = قوج‎ - म्टगमद । बेना - वेण - खस ر‎ 
भौमसेनि = भौमसेनो aie चेना - चौन देश का कर्पूर | मुखइ -- मुखे -- मुख में । 
wat - अख्ठत । पाई = पान कर  ج٭‎ = कटु। मधु - WEE! माँखो — جو -.٭خ)؛!‎ 
भर्वेर = भ्रमर | पंखि -- و‎ पाँखो = जिन کو‎ को ऋतु-विशेष में पर उत्पन्न हो 


७‏ می - وس 


जाता है।। जैसे वर्षा ऋतु में दौंवक को । लोवा — लोमडौ | उंदुर - मूसा ۱ eat — ۳۰ । 
राकस 55 राक्षस | परेत ر ج3-‎ भोकस 5 बुभुचु — भुक्वड | दएता - देत्य। उपराजि ہے‎ 
उत्पन्न कर ॥ ٍ 

अगर, ,ضوع‎ ओर wa को جج‎ भौमसेनो ओर 3 कपूर को किया ॥ 
नाग (सर्प) को किया जिस के मुख में विष बसता है। we at किया जो چو‎ हुये 
विष को हर लेता Fu wea को किया जिस को पान कर (प्राणी) Her है। विष 
को किया, जो faa को खाता है ae रूत्यु को प्राप्त होता है। यहाँ “माँचु” के स्थान 
में “ace” यह पाठ होने से सुन्दर अर्थ लग जाता 31 जो faa को खाता है چو‎ 
मर जाता है Se को किया जिस में मौठा रस भरा रहता है। یڈ‎ बेलि को 
किया जो कि बहुत wet है॥ मधु को कियां जिस को ले कर wat (छत्ते को) 
लगाती है। भ्रमर, पक्षों, और पाँखों को किया ॥ Stash, मूसा, Ae HA को किया ۱ 
बहुत ऐसा किया जो Het को Ga कर रहते हैं ॥ राक्षस, wa और प्रेत को किया। 
و‎ देवता, और देत्य को किया ॥ 

तरह तरह उत्पन्न कर BATE हजार को किया। (हमारे यहाँ चौरामों लाख 
योनि है परन्तु ग्रन्थ-कार ने अठार-हो हजार लिखा है। *मुसल्मानों मत में अठार-हो 
हज़ार योनि हैं ) | सब یہ‎ को साजना (aac) साज कर (बना رج‎ खब को भोजन 
feat) भ्र्यात्‌ जिस को जैसा चाहिए वैसौं सब सामयौ समेत भोजन को दिया ॥ ४॥ 


चडउपाई | 
धनपति vex जेहि a dare सबहि देइ fafa घट न भंडारू ر‎ 
کو‎ जगत इहसति अउ चाँटा। सब कह 5رچ‎ राति दिन बाँटा ॥ 
ता करि दिसिटि सबहि उपराहों। मितर सतरु कोइ बिसरइ नाही ॥ - 
det पतंग न feats कोई। परगट गुपुत जहाँ लगि ۶ 
भोग-सुगुति बहु भाँति wt सबहि खिआवइ आपु न खाई ॥ 
ता कर ی٤‎ जो खाना पिअना। सब कह देइ सुगुति अड जिअना إ‎ 
aafe आस ता करि हर साँसा। ओहि न are ae आस निरासा॥ 


हजार 3185۴۱ बहुत‏ ہو एक ates में लिखा है कि «fee हजार wren” अर्थात्‌‏ 33و 





> ہے‎ waa हैं कि यहां wares हजार से अनन्त समभना fee 


7 


c ugarafa | ५ | असतुति-खंड | [६-६ 
tet ۱ 


जुग जुग देत घटा नहीं उभइ हाथ,तस ate | 
अउरु जो SE जगत AE सो सब ता कर दौन्द ۱ 


fafa = नित्य | saa = यावत। चाँटा - चोंटा ر‎ दिसिटि - दृष्टि । मितर 55 मित्र । 
.جج‎ 55 शचु । جم‎ — WIS | جوج‎ 55 Ta आस - आशा | साँखा - श्वास । जुग 55 युग । 
Sut = उभय ॥ 

धनपति ۱ ईश्वर है जिस का कि यह संसार है। जो सब को नित्य ( सब कुछ ) 
देता है, परन्तु उस का भण्डारा नहों घटता॥ जगत में हाथो से लें कर Se aa 
जितने प्राणो हैं, सब को रात दिन भोजन बाँटा करता है॥ faa को दृष्टि सब के ऊपर 
है। ऐसा कि faa wy feat को नहीं भ्लता | (जो लोग ईश्वर से विम्रुख हैं, ٭‎ 
ईश्वर के शचु हैं )॥ oat और جم‎ (aaa, घास में जो छिपे रहते हैं ) किसो को 
नहों भूलता। जहाँ तक कि प्रगट और गुप्त हैं । यहाँ प्रगट में पक्षी और गुप्त में 
फतिंगे को क्रम से ग्रहण किया है॥ अनेक प्रकार के उपाय से अनेक भोग-भोजन सब 
को खिलाता है, परन्तु आप कुछ नहों खाता। (जो रुचि लायक भोजन है, उसे भोग- 
भोजन कहते हैं )॥ तिस ईश्वर का چو"‎ खाना पोना है, जो सब को. भोजन 3> 
Naat देता है। अर्थात्‌ जैसे लोग खाने पोने से بجع‎ होते हैं, oa प्रकार और लोगों 
को भोजन ओर जोवन देंने में Sat وع‎ होता है॥ रब किसो को हर एक श्वास में 
तिसो (ईश्वर) को आशा है। परन्तु ae ईश्वर किसो के आशा से नेराश्य नहों رج‎ 

faa प्रकार से उभय (दोनों) wat को किया है, अर्थात्‌ Gere है, कि युग 
युग, से देता चला आता है, (परन्तु भण्डारा घटा नहों)। जगत्‌ के बोच ओर जो 
कुछ दिया हुआ (देख पडता) है, सो wa उसो का दिया हुआ है। ( संहिता-कारोँ 
के मत से ४२२९०००० सौर वर्ष का एक युग होता है, ज्यौतिष یچ‎ के मत से 
४ सौर वर्ष का युग होता है )॥ ४ ॥ 


चडपाई | 
आदि सोइ aay बड राजा। आदि-हु अंत राज 5 छाजा॥ 
सदा सरबदा राज करेई। یج‎ जेहि चहइ राज तेहि देई॥ 
छतरि अछतरि निछतरहि छावां। दोसर नाहिं जो सरबरि पावा॥ 


گا | ویو کاو 22 


uaa پچ 8م‎ सब लोगू। चाँटहि करइ "٥ aft ۰۱ 
बजरहि faa az मारि उडाई। तिनहि anc az देइ aarti 
argfe भोग भुगुति सुख सारा। काहुहि ate भवन-दुख मारा॥ 
ता कर कोन्ह न WAT कोई। ATE सोइ मन चित्त न होई॥ 
ater 
waz 55 वह असथिर अइस साज जेहि 38 ١ 
DR साजइ AS भाँजद Wee सवारंइ फेरि ॥६॥ 

सरवदा = सवेद = सब कुछ देने-वाला | छतरि =o - जिस को جو‎ अर्थात्‌ पर- 
परिचाण (दूसरे का पालन करना ) शक्ति है । अछतरि "-बिना oa का कर के ।* 
چم‎ = विना چو‎ को | सरिबरि - बराबरो | बजरहि - ود‎ को । तिन 55 ढण | 
सारा = रचना किया = बनाया। भवन-दुख-- घर का TS असथिर - स्थिर। भाँजद = 
भग्म करता हैं "- तोडता है। सवारइ - रचना करे إ‎ 

सोई बडे राजा का अर्थात्‌ Far का पहले वर्णन करता ےچ ۷ ٭‎ के आदि से अन्त तक 
जिस का राज शोभित Fu सब कुछ देने-वाला वह ईश्वर सदा राज करता है। और 
जिस को चाहे faa को राज देता हैं॥ जिस को وو‎ है उसे وو جج‎ का ax, विना 
चच-वाले at (उसो و‎ से) छावता हैं। दूसरा कोई नहीं हैं जो उस at बराबरो 
को wa अर्थात्‌ वराबरों कर सके॥ लोग 3چ‎ हैं कि aaa को cer कर, एक चौंटे 
को हाथों कें समता योग्य करता हैं। چو‎ को ढण कर मार कर Ser देता है। ow 
को و‎ कर رو‎ देता है अर्थात्‌ eu को श्रेष्ठ बना Sar है॥ किसो के लिये भोग 
भोजन और सुख रचना किया। किसो को 8 और घर के दुःख से मार डाला॥ किस 
ईश्वर का किया कोई wef जानता । जो बात मन ओर चित्त में नहों होती جو‎ 
करता हैं (मन ओर चित्त के लिये eu TF दोहे को Sar ۱ 

संसार में सब बस्त कुछ नहीं है, अर्थात्‌ सब चझ्चल हैं, उत्पन्न हुई, और नाश 
हुईं, परन्तु वह इश्वर ader स्थिर है। ऐसा जिस ईश्वर का सब साज है, वह एक को 
साजता हैं, और दूसरे को बिगाड़ता हैं, और चाहे, तों फिर (बिगडे हुए कौ) ce 
डाले, अर्थात्‌ जैसा का तैसा बना डाले ॥ ६ ॥ ‘ 
SIE ten ee ee ee 


१. 


९० पदुमावति । १ | असतुति-खंड | fe” ' 
चडपाई | 
अलख अरूप अवरन 8: ب١‎ वह सब AS सब ओहि AS ۱ 
परगट गुपुत से सरव विआपी | धरमौ we aie नहिं पापी i 
ना ओहि पूत न पिता न माता | ना Site aga न काइ संग नाता॥ 
SAT न چو‎ न ATE ओहिं जना। TE लगि सब ता कर सिरजना ॥ 
az सब कौन्ह जहाँ लगि कोई। वह न AE ATR कर होई॥ 
हुत पहिलइ Se अब ٭م‎ सोई। पुनि सो TEE CEE नहिं कोई॥ 
ase जो होइ सो बाउर अंधा। दिन چ‎ चारि मरइ az FUT ١ 
दोहा | . 
जो Fz चहा से 2 करइ जो चाहइ 3۱ 
बरजन-हार॒ न कोई सबहि चाहि 8 ۱ 


अलख -- وو‎ | अबर॒न -- sat -- विना TH का, वा अव्य-- वर्णन के योग्य नहों । 
बरता -- جح‎ हुआ है। विआपो -व्यापो। सिरजना — रचना किया हुआ। हुत-- था) 
बाउर - बौरहा। ae -- कर के | धंधा - काये ۱ चाहि = चाइना कर = इच्छा से ॥ 

ae ot wat جو‎ ईश्वर है सो و‎ अरूप ओर अवरन ( विना रज्ञ' का, वा FAT) 
डै। वह सब से, ओर सब कोई उस से, बटे हुये हैं (zat को तरह ) ॥ वह wel प्रगट 
रूप से, कहीं गुप्त ۹8 से, सर्वत्र व्याप्त है | परन्तु जो धर्मों हैं वे लोग तो इस Fax 
को पह्चानते हैं, और Wa नहों पहचानते ۱ न उस को पुत्र, न पिता, न माता اف‎ 
4 ga at مجع‎ है, आर न 68 के संग उस का नाता (सम्बन्ध) है ॥ ae किसो को 
att जना (उत्पन्न किया), और न उस को कोई उत्पन्न किया। परन्तु जहाँ तक सब 
है, वह सब Gat का रचा हुआ है ॥ जहाँ तक जो कुछ है, सब उसो का किया हुआ 
है, परन्त वह कियो का किया नहीं है ॥ पहले भी वह था, और अब भी सोई ۴ 
है। फिर (आगे) Hawt रहता है, और उसे छोड कोई नहों रचहता॥ और जो होता 
है ( संसार में ) सो बौरहा चैर अंधा है। दो चार दिन घंधा (कार्य) कर मर जाता है ॥ 

जो उस ने चाहा सो किया, और जो करने चाहता है सो करता है। उस को कोई 
बजेने-वाला नहीं है, सब को अपनो इच्छा से जोव दिया Fie 


=] संधाकर-चसिका | uw | 


۹30۰ | | 
چا‎ विधि चौन्हह ary गिआनू। जस पुरान ae लिखा बखानू॥ 
sits नाहि पद जिअइ गोसाई। कर नाहाँ uz ace सबाई॥ 
जौभ नाहिं oz सब fae बोला। तन "۱۴ जो Sere सो डोला॥ 
یج‎ नाहि पद सब faq सुना। हिआ नाहौं جب‎ सब गुना॥ 
aaa नाहि vx सब faa देखा। aaa भाँति अस جو‎ बिसेखा ॥ 
ना कोइ Sx es ओहि के रूपा। ना ओहि अस कोइ अइस अनुपा॥ 
ना ओहि arg a ओहि बिनु ठाऊं। रूप रेख faq निरमर are 

atet । 

ना वह मिला न वेहरा अइस रहा भरि पूरि। 
दिसिटिवंत we नौअरे अंध وچ‎ कह दूरि॥८॥ 
गिआनू 55 ज्ञान | सबाई = सब को । डाल्ाउ - डोलाता है = चलाता है। ورجھ‎ 
श्रवण 55 कान ۱ we विसेखा - विशेष रूप से वर्णन किया ma) چ3‎ - अलग ر‎ 
fefafeda - दृष्टिवन्त ۱ ۱ 
इस प्रकार से ٭۹٭‎ Are ज्ञान करो, जेसा कि (उस ईश्वर का) पुराण में वखान 
(वर्णन) लिखा है॥ जोव vet है, पर वह गोसाई (ater - सब cheat का पति) 
जोता है। उस को कर (हाथ) नहीं है, पर सब को करता है॥ “उस को” का - 
सर्वत्र योजना करना चाहिए। जोभ नहीं है, पर सब कुछ बोलता है। तन (तनु - 
WOT) नहीं है, पर जो डोलाता हैं वहो डोलता है। श्रवण नहों है, पर सब कुछ 
सुनता है। fea رووع)‎ नहों है; पर सब وو‎ (विचार) को جج‎ (fae) 
करता है॥ नयन (नेच”- आँख) नहों है, पर सब कुछ देखता है। किस प्रकार से 
ऐसे का विशेष रूप से वणेन किया जाय ॥ उस के रूप के ऐसा न कोई होता है और न 
कोई है। ओर न उस के ऐसा कोई है ओर न कोई ऐसा अनुपम है। यहाँ देहलो दौप 
न्याय से यदि “कोई” का दोनाँ ओर wee किया जाय तो ग्रन्थ लग जाता है! 
अथवा “अइ्टस” के स्थान में “ee” पाठ किया जाय, तो se के ऐसा कोई अनुपम 
नहों होता है, यह ठौक wa बेठ जाता है। ऐसा न करने से “अस” और “agg” 


| 


| | -- ویک میک ابی می کا لی‎ | 
श्र प्रदुमावति । ६ | असतुति-खंड | i ‘[e-e 


पड जाते Fa उस को‏ نو" एक‏ وہ के बोधक एक के‏ ٭٭ शब्द एक-हो‏ تج 
रूप‏ رج व्याप्त‏ نہ खान है, गैर उस के विना कोई स्थान-हो नहीं है, swig ae‏ 
ओर रेखा (चिन्ह) के विना वह है, इसो से उस का fade, मल कर के रहित, अर्थात्‌‏ 
सच्चिदानन्द नाम पडा है॥‏ 
न वह किसो से मिला है 8 से अलग है, (संसार में) ऐसा भरा पूरा हो‏ 
मूर्ख को दूर ۱‏ وو ب3 रहा है, कि देखने-वालों के तो नौअरे (नगौच) है,‏ 
चडपाई |‏ | 
रतन अमोला | ता कर ATA न जानइ भोला॥‏ ہ5 अउरु जो‏ 
दौन्हेंसि रसना अड रस भोगू। दौन्होंसि दसन जो विहँसइ जोगू ॥‏ 
दौन्हेंसि जग देखइ कह नयना। दौन्दोंसि खबन gaz कह बयना |‏ 
aig बोलि जेहि माँहा। दौन्हेंस atoms at बाँहा॥‏ 8156 
are’)‏ چ٭ چو تہ दौन्देस चरन. अनूप चलाही। सो पइ‏ 
बूढा। मिला न तरुनापा जग ढूँढा ॥‏ ںہ जोबन मरम जान‏ 
जानु जा कह दुख TTI‏ چٹ दुख कर मरम न जानइ राजा।‏ 
eter |‏ ۱ 
| مج कया क मरम जानु पद रोगों भोगी ces‏ 
निंत ॥ ८ ॥‏ چب सब कर ATH गोसाई जानइ जो घट घट‏ 


रतन - Ta | अमोला = असूल्य । भोला - सौधा आदमो, भोलना । रसना - fast | 
چوچ‎ 55 दशन 5 وچ‎ । वयना -- वचन | कर पन्चउ = कर-पक्षव - ٭چو‎ । बर - پ3‎ । 
बाहां 5" बाहु। चलाहों - चलते हैं । तरुनापा--जवानौ। बाजा-- शब्द किया वा 
बजनो किया लड़ाई مج‎ कया - وج‎ - शरौर । निचिंत = निश्चिन्त = विना 
चिन्ता का। निंत - नित्य । 

ओर उस ईश्वर ने (इच्दिय-रूपों) अमूल्य Ta को जो दिया है, सोधा आदमी 
उस के मम को नहीं जानता ॥ (देखो) fret को दिया, और उस के भोग के लिखे 
अनेक रस को दिया। erat को दिया जो हंसने के योग्य हैं ॥ संसार को देखने के 
fea नेच को fears वचन को सुनने के लिये कान को दिया। حدم‎ fear जिम 


2 garment ee 


के बौच में बोलो रहतो है। अंगलो Ae श्रेष्ठ वाह को दिया॥ अनुपम चरण aT 
fear जो कि चल्लते हैं। इन सब का aa सोई जानता है, जिस को कि थे सब नहों 
हैं ॥ जवानौ का aa निश्चय कर के (पद--अपि--निश्चय) جح‎ जानता 6 
उस ने जग में ढूंढा परन्तु जवानो न feet) बूढे को कमर झुंक जातों है, इस लिये 
ae vet at ओर दृष्टि कर चलता है। कवि को و‎ है, कि नोच्ो दृष्टि कर के 
जो ger चलता हे, वह जवानों को ढूँढ cer है, जो कि फिर नहों मिलतो ॥ राजा 
दुःख का मर्म नहों जानता। TST जो प्राणो है, जिस के ऊपर दुःख ने चढाई किया 
है, वह दुःख का मम जानता है॥ यहाँ “सुख” पाठ अच्छा है क्योंकि राजा सुख का 
मर्म नहों जानता, कि उस में क्या आनन्द है। जिस पर दुःख ने चढाई किया है, वह 
दुःख fren होने पर सुख का पूरा अनुभव करता है । राजा का तो Ge कौ टद्गे के 
नोचे जन्म-हों हुआ है, वह उस के सुख को केसे जाने । जेठ कौ दुपचरो से झुलसा 
हुआ यदि aa के est को छाया में Wa, तब उस को जान पडेगा, कि खस के eH 
कौ छाया में क्या आनन्द है॥ 

TAT का मर्म रोगों जानता है, ओर भोगों तो निश्चिन्त रहता है, अर्थात्‌ बे- 
फिकिर हो अपनो-हो शरौर के ऐसा ea का wee समझता है। गोसाई, जो Sar, 
नित्य सब के घट घट में रहता है, ae सब का मम जानता چ‎ ve چو‎ में कई 
मात्रा बढो हुई हैं | ईसो प्रकार इस ग्रन्थ में दोक्षाआँ कौ मात्रा و‎ घट बढ हैं । 
दोहाओं के ararat का ठोक न रहनो, और ads सात सात चौपाई के अनन्तर दोहे 
का रहना, इन सब का कारण २१ वें दोहे में लिखा जायगा ॥ ८ ॥ 

चजपाई | 
अति अपार करता कर करना। बरनि न पारइ ATE बरना॥ 
सात सरग AT कागद करई। بج‎ सात समुद मसि भरई॥ 
waa जगत साख बन-ढाँखा। saa केस Ta पंखि पाँखा ॥ 
aaa खेह ےہ‎ se ताईं। भेघ बूंद अड गगन ace 
सब लिखनो az लिखु dare: लिखि न जाइ गति समुद अपारू ॥ 
अइस BE सब YA परगटा। WER समुद बूंद नहिं घटा॥ 
Wee जानि मन गरब न होई। गरब ٭:‎ सन बाउर सोई॥ 


। १४ | पदुमावति । १ | असतुति-खंड | : moa 


ater) 
we yada गोसाई ٭٭‎ सो होइ Afe बेग । 
۹> ٭٭‎ TAN HATE जो गुन करइ अनेग ॥ १०॥. 


URE 5 पार हो सकता है। چس‎ बरना-- किसो भाँति" faa ware) साख -- 
शाखा | बन-ढाँखा -- वन के ढाँकने-वाले, अर्थात्‌ .و وع‎ -- केश -- बार ر‎ रोवँ-- 
रोम ۱ पाँखा - पक्ष । लिखनो - लेखनो - कलम ر‎ अनेग - अनेक ر‎ 

कर्त्ता (GRAB) का करना (करण, अर्थात्‌ ATR) अति अपार है। किसी प्रकार वर्णन कर 
पार नहीं हो सकता॥ सात खर्ग और धरतो को यदि कागद करे, ओर सात समुद्र में 
मसि (स्थाहो) को भरे ॥ जगत में जितने eat कौ शाखा। जितने ( मनुय्याँ के) बाल 
और रोम, जितने पक्चियाँ के ہہ‎ जितनो जहाँ तक मिट्टी और रेह। aaa बूंद, 
ओर आकाश के तारे हैं ॥ सब को कलम बना कर संसार (संसार भर के लिखने-वाले ) 
लिखे। तो भो उस ईश्वर को समुद्र के ऐसो अपार जो गति है, ae लिखो न जाय | 
ऐसा faq ने सब गुणों को प्रगट किया है (कि उन में आज तक रत्तो भर भेद नहीं 
हुआ, ज्यों के at बने हैं, इस पर समुद्र का एक germ दिखाते हैं )। आज तक 
समुद्र में एक बूंद नहीों घटा, اہ‎ जैसा का Rat बना है॥ ऐसा जान कर मन में 
गये न होना चाहिए। जो मन में गव॑ करता है + روف‎ 

वह गोसाई ऐसा gram (ga से भरा है) है, कि जिस के लिये जो चाहता है, 
तिस को सो बेग (atte) होता है। ओर ऐसा Ta को बनाता है, जो وو‎ अनेक 
ue करता है, अर्थात्‌ जिस को و"‎ ऐसी शक्ति हो जातो है, कि अनेक गण को 
बनावे। ऐसा جو‎ ने किस को बनाया है। दस का सम्बन्ध .و‎ चौपाई में लगा कर, 
جن‎ ने چو‎ का वर्णन समाप्त किया ॥ १०॥ 


۹51۰1 
atefa yee एक निरमरा। ay मुहम्मद 58 करा ॥ 
प्रथम जोति बिधि तेहि कइ art | अड तेहि प्रीति सिसिटि उपराजी॥ 
Stes लेसि जगत कह दौन्हा। भा निर्मर जग सारग चौन्हा॥ 


नहिं 


aS नहिं होत چو‎ उंजिआरा ا‎ रूशि न परत पंथ अंधिआरा y 


weer सधाकस्खखिका। st .ےك‎ 


दोसरे as दई گے‎ लिखे" ہس‎ धरमौ Sz पाठत सिखे॥ 
ae नहिं ۹> जनम भरि नाऊं। ता कह ae नरक AE ठाऊ॥ 
जगत बसौठ दई ओहि कौन्हा। ڑچ‎ जग तरा ATS ٭٭‎ TAT ॥ 
چ8‎ | 
qa अउगुन बिधि کچ‎ होइचि लेख अड जोख। 
چو‎ बिनडब आगइ होइ करब जगत कर मोख ॥ ۱۷۱ 

पूनिर्ड करा - पूर्णिभा कौ कला | लेसि - बार कर | पाढत - पाठ | बसौठ 5८ दूत। 
अजगुन = अवगण | पूछब - पूछेंगे ۱ हाइहि - होगा। 885 - बिनतौ करेंगे। करब 5-८ 
करेंगे। मोख - मोक्त ॥ 

उस fac ने چمچ‎ नाम पूर्णिमा के चन्द्र के कला, ऐसा एक निर्मल पुरुष को किया 
विधि (ब्रह्मा) ने सब से पहले तिस को ज्योति को सजा और तिसो के प्रसन्नार्थ 
چچ‎ को उत्पन्न किया ॥ (ब्रह्मा ने) जगत को दौपक बार कर दिया, अर्थात्‌ जगत में 
qeag को दौपक के ऐसा प्रज्वलित किया। cat लिये संसार (संसार के लोग ) निर्मल 
हो गया )-( और art को ees लिया ॥ यदि ऐसा उंजियारा पुरुष न होता, 
तो अंधियारे में wa (राह) न وع‎ पडतो ॥ वह दई (que देव) उन लोगों को 
दूसरे स्थान में लिखे, जो लोग कि उन के पढाये हुये पाठ को सिख लिये॥ ओर 
जिन लोगों ने जन्म भर (उन के पढाये हुये पाठ का) नाम तक नहीं लिया। उन के 
लिये नरक में स्थान किया ॥ पिछलो चौपाई में get स्थान से ٭"‎ लेना चाहिए ر‎ 
मुसल्यानों में प्रसिद्ध है, कि wal के लिये ھ٭‎ ओर पापियों के लिये नरक लिखा 
जाता है। उसो लेख के अनुसार प्रलय में विचार किया जाता है॥ देव (ईश्वर) ने 
जगत में उस को ( मुहम्मद at) अपना दूत किया (बनाया )। इस लिये जिस ने ( मुहम्मद 
at) नाम लिया, वह दोनें जग (ae लोक और परलोक ) को तेर गया। मुहस्भद का 
नाम लेने से, इस लोक में मुह्ृस्तर कौ कृपा से सुख, और परलोक में, ईश्वर के दूत 

होने से, इश्वर के यहाँ उस पुरुष को मुहम्मद ने जो प्रशंसा को, इस से सुख ۷ 
دص‎ समय में) ag ग्रण अवशुण पूछेंगे, और लेखा (हिसाब) जोखा (ate) 
War) ae मुहम्मद आगे हो कर बिनतौ करेंगे और जगत का मोक्ष करेंगे ॥ यहाँ 
سو‎ ने विधि (ब्रह्मा) और ईश्वर में wie माना है ye cu 


९६ पदुमावति । | असतुति-खड ; (श्र 
चारि मौत जो मुहमद ठाऊं। TER दु जग निरमर नाऊं॥ 
ہن‎ बकर facta सयाने। पहिलइ सिदिक दौन वेइ आने ॥ 
पुनि सो उमर खिताब सोहाए। भा जग अदल ata जो ۱ 
و‎ उसमान पंडित ae गुनौ। लिखा पुरान जो आयत aati 
चउथइ amt सिंघ बरिआरू। चढइ तो BE सरग We ॥ 
चारिड एक मतइ VR TAT! TR पंथ WS 5 संघाता ॥ 
ہے‎ एक जो सुनावहिं साँचा। भा परवान ge जग बाँचा॥ 
ater | 
जो yaa fafy पठवा सोई पढत गरंथ। 
ہے‎ जो भूलें आवतहि 538 सुनि लागहि पंथ ۱۷ 


मौत 5- मिच। جو‎ — मते - मत में । संघात - संघात - साथ | परवॉन - प्रमाण ॥ 

का दोनों जगत में निर्मल‏ تج के स्थान में जो चारो मित्र थे, उन‏ چیچ 
(अबू बक्र सिद्दोक) था, वह बडे सयाने‏ ہ8۸8 जाम हैं ॥ पहले का नाम अबा बकर‏ 
(चतुरे) थे, उन्हों ने (संसार में) सिद्दोक दौन (सत्य धर्म) को आने, ले आये, अर्थात्‌‏ 
किया ॥ फिर दूसरे जो थे, सो उमर नाम के थे, जिन को कि (खलोफा को)‏ جو 
में आए, तब जगत में न्याय हुआ,‏ فہ ‏ مع gett शोभित थो । जो कि (जब‏ 
अर्थात जगत न्याय से are गया ॥ फिर उन के अनन्तर, तौसरे उसमान नाम के थे, जो‏ 
कि बडे after और Ta थे, 8813 कि उस पुरान (कोरान) को लिखा, जैसा कि‏ 
के ऐसे afew थे। जब वे‏ ٭ہ को (ईश्वर से) सुना ॥ चौथे अलो नाम के‏ ٹس आयते‏ 
लगे ॥ चारो मित्र एक मत, एक‏ جو करने को चढें, तो at और पाताल‏ جم 
बात, एक राह गैर एक साथ में रहते थे॥ चारो जो एक सत्य वचन को सुनाते हैं,‏ 
दोनों जगत में ast गई, अर्थात आदर से wet गई ।‏ ہآ ae (aia) प्रमाण कौ गई,‏ 
qua उस वचन का (जिस को) प्रमाण हुआ, वह aT जग से Fe गया ॥‏ 

ag ने जिस पुराण ریف‎ को भेज दिया था, sat ग्रन्थ at बे 8 
چ‎ । ओर लोग می‎ के यहाँ से) आवने में जो (ईश्वर कौ राह को) wa गये हैं, 
सो fae oy को खुन कर पंथ (Rue को राह) में लग जाते हैं ۷ 


: Se ee : وا ہت ہیا‎ 
i ای‎ ean : हंंधाकर-चच्ििकां 1 ۱ ye 


{ 
۱ 


इस प्रकार से अपने मत के आचाये का वन ہم‎ अपने समय के राजा का 
' वर्णन ग्रन्थ-कार करता है। 
WSU | 
सेर 8ج ہہ‎ सुलतानू। wits खंड ٭ ٭٭٭‎ ۱ 
3:۹ छाज राज ٭٭‎ Ug! सब राजइ AE धरा ۱ي‎ 
जाति at یو‎ खाँडर रूरा। ay बुधिवंत सबइ جج‎ पुरा॥ 
रूर-नवाँ नवो खंड भई। सात-उ بت‎ दुनी सब नई॥ 
तह लगि राज खरग बर AT | इसकंदर जुलकरन जो AT I 
हाथ सुलेमाँ केरि Sat) om कह जिअन She तेहि تج‎ ١ 
ag अति गरू पुहुमि-पति भारौ। टेकि पुष्ठमि सब सिसिटि ۲۹ ۷ 
ater ۱ 
ae असौस چجچ‎ ate जुग हि ٭‎ ١ 
पातिसाहि तुम्ह जगत के जग तुम्हार मुहताज॥ १३ ॥ 


भानू = ag = रूये। WE = पड - सिंहासन। लिलाटू = ललाट = मस्तक ر‎ Bist — 
खाँडे में-- तरवार में। AC - बहादुर । बुधिवंत - बुद्धिमान्‌ । खर-नवॉई جو ۔‎ कौ 
झुकावट अर्थात्‌ नोचा होना। दुनो - दुनिया” प्राणो लोग। नई “झुक गई-- AV 
पड गई | खरग - खज्न। बर्‌ < बल ۱ इसकंदर — सिकन्दर | जुलकरन - दो सोंगवाला। 
सुलेमान - و‎ एक Teme! पुडहुमि-पति - एब्वोपति ۱ पातिसाहि - बादशाह | 
quam = भिखमंगा = भिचुक | 

feat का gaara (बादशाह) शेर शाह (geet के) चारो (खण्ड) भाग मेँ अर्थात्‌ 
पूर्व, पश्चिम, उत्तर, Theat ऐसा तपता है जैसे रूये॥ oat at (शेर शाह को ) राज्य 
और सिंहासन सोहता है, (उस के आगे ) सब राजाओं ने vet में अपने मस्तक को ہو‎ 
अर्थात्‌ रख दिया ( हार मान कर प्रणाम करने में शिर को Gar लिया)॥ वह बादशाह 
जाति में ax अ्रयांत्‌ रूरबंश का है (सर एक अफगानों के जाति का नाम है। چو‎ 
जाति में शेर wre उत्पन्न हुआ था) Se तलवार में भौ रूर walt چم‎ है। 
और बुद्धिमान चर सब गशणों में पूरा हे॥ जखूदोप के oat eat ( भारतवषे, 

3 : 


as परदुमावति 1 | आसतुति-खंड ا ا ہہ‎ 


किन्नरवर्ष, हरिवर्ष, geri, ۳۳ 8 रम्यकवषे, भद्गाश्ववर्ष, केलुमालकव्ष 37 
इलाहइत) में (उस के आगे) बहादुरों को جو‎ हुई अर्थात्‌ جج‎ को Aer खाना... 
पडा । और (उस के आगे) सातो दौप ( जखूदोप, शाक, शाल्मल, कुश, ate, गोमेदक 
और पुष्करदौप) कौ सब दुनिया (प्राणी) aa गई (झुंक गई, अर्थात्‌ सब कोई उस के 
शरण में आ गये )॥ उस ने अपने Gy के बल से तहाँ तक राज्य ( अपने अधिकार में ) 
ले लिया, जहाँ तक कि दो सोंगवाला सिकन्दर बादशाह ने किया था ॥ 

के fac में Aa का होना we से प्रसिद्ध हे। कहावत हैं कि एक‏ ےچ 
وج fea बौमार पड जाने से सिकन्दर के हजाम ने बाल बनाने के लिये अपने पुत्र‏ 
कि‏ ۲٭٭ ने viz कर बब्बन से‏ جج جو को भेजा। बाल बनाने के‏ سوچ 
खबर्दार मेरे शिर में सोंग का होना 8 से न कहना, नहों तो fat कटवा GT‏ 
उस का कहे विना पेट फूजने लगा, तब aaa से न कह कर, एक TH में, जो‏ 
था, उस से कह, अपने पेट को waar किया (जड‏ یآ बडा पुराना कटहर का‏ 
weet किस से जा कर a2)! निदान विना कहे उस का भो यहाँ तक पेट फूला‏ 
कि कुछ दिनों में रूख गया। एक aot ने उसे मोल ले कर, उस को दो सारंगो 3>‏ 
एक सुन्दर तबला बनाया। कत्थकों ने उन सुन्दर सारंगियोँं को और तबले को मोल‏ 
के दर्बार में गाना सुनाने को गये। उन लोगों ने लाख उपाय किया‏ چیہ ले कर‏ 
परन्तु उन से कोई शब्द न निकले केवल एक सारंगो सोंग Aa दूसरो किन किन‏ 
कहे । इस पर aaa से आवाज निकले कि बब्बन हजाम Te का भेद बादशाह को‏ 
खुल गया। बब्बन को बुला कर एकान्त में पूछा कि तुम सच कहो मेरे शिर में‏ 
पाने पर बब्बन ने कटहर से‏ [ج-وج aa का होना तुम ने किसो से wer?)‏ 
कहना कहा। अन्त में जान पडा कि Gat कटरर कौ थे सारंगियाँ और तबला है ॥‏ 

(शेर शाह के) हाथ में सुलेमान कौ अंगूठी A, fret set से (जिस में अंगूठो 
थौ) जग को (जगत भर के प्राणियों को) जीवन दान दिया ॥ 

: कहावत है कि जिस के हाथ में सुलेमान को अंगूठी हो, वह रात दिन लोगों 
को रूपया Gar देता रहे, परन्तु उस को ast खालो न हो ॥ 

और वह wet एथ्वो-पति (बादशाह ) अत्यन्त جو‎ था, अर्थात्‌ भारी था, कि 
wat को टेक कर (रोक कर) सब रूृष्टि को संभार लिया, अर्थात्‌ 8چ‎ में जितने 
प्राणौ थे सब का बोझा (पालन, आच्छादनादि का) अपने शिर पर उठा लिया ॥ 


8*9 ہبج‎ ۰۰٢ ۱ Ye 


मुहम्मद ने आशोर्वाद दिया कि तुम युग युग राज करो, (युग के लिये ق‎ 
दोहे कौ टौका देखो) तुम जगत भर का बादशाह हो, और सारा जग (संसार) ' 
AMT BRA हो, अर्थात्‌ सब कोई तुम से माँगने को आशा करे, और तुम खब के 
दाता कहावो। यहाँ gene से मुसल्मानो मत के आचाय और इस ग्रन्थ का कवि 
दोनों का ग्रहण करने से अथे में भेद नहों पडता 1 

इस चौपाई में ग्रन्य-कार जो शेर शाह को गुरु बनाथा। उस का समर्थन अगलों 
चोपाई में ۱ - 

चंडपाई | 

बरनर्ऊ ex पुहुमि-पति ust! पुष्ठमि न भार aes जेहि ۱ 
हय-मय सेन चलइ जग पूरी। परबत ئو‎ उडहि होइ ۱ 
रइनि tq چرچ‎ रविहि गरासा। मानुस dfe 8)۴ फिरि बासा॥ 
az و‎ अंतरिख गइ ہہ‎ मंडा। खंड खेंड धरति सिसिटि ब्रहमंडा ॥ 
डोलइ गगन इंदर डरि काँपा। बासुकि जाइ पतारहि चाँपा॥ 
He धसमसइ समुद geet बन-खंड टूटि खेद fafa 7 
अगिलहि are पानि खर बाँठा। पछिलहि are न काँदउ 7 
! ater | 

जो गढ <ہ‎ afe काहहौ चलत wife सब चूर । 

safe चढइ .چو‎ ac साहि जग-रूर ॥ १४ ॥ 

हय-मय = HS से भरी । रइनि — रात्रि 55 रजनो | te = ta - جو‎ ۸ 55 
रवि को 55 रूये को। गरासा - ग्रास किया। बासा 55 वास-स्थान = बसेरा। چو 5 ج3‎ -> 
afwat— agli संडा - माँड وچ‎ - मर्दन कर डाला। इंदर ८दन्द्र। बासुकि > 
वासुकि -- एक प्रकार का wa प्रथ्वो के नोचे रहता है। चाँपा = جو‎ = दबाया | 
घसमसदू - we जाता है। बन-खंड - वन-खण्ड - वन-विभाग । अगिलइ-- आगे को 
B= ढ़ए - घास | काँदउ - काँदो = कौचड | आँटा - पूरा पडा । ۹ص‎ - झुंका | 

उस झूर जाति वा बहादुर ओर vat के पति राजा (शेर शाह) का वर्णन करता 
हुं, अर्थात्‌ Fer ग़र राजा है उसका ×× करता gi जिस राजा के साज (aad) 


3 पदुमावति । ५ | असतुति-खड | [yeaa 
का भार vat नहों सहतो Su (जिस समय) घोडे से भरो सेना जग को पूरा कर 
अर्थात्‌ کو‎ भर में फैल कर चलतो है, (उस समय) waa टूट कर धूर हो कर उड़ने 
लगते हैं ॥ धूर रात्रि हो कर نچ‎ को ग्रास लेतो है, :و‎ छिपा लेतो है, جو"‎ 
ہچ‎ wet (रात समझ कर ) फिर कर (लौट कर) बसेरा लेने लगते हैं ॥ ہو‎ 
ہے‎ कर وج‎ को चलो गई, म्वत्तिका ने धरतो के खण्ड खण्ड ( प्रत्येक विभाग ) 
को, (fafa को ) جع‎ (मात्र) को ओर ब्रह्माण्ड को मर्दंन कर डाला, अर्थात्‌ ada 
धूर द्याप्त हों गई, yx छोड और कुछ नहों दिखाई देता है॥ आकाश घूमने लगता 
है, इन्द्र (देवताओं का राजा) डर कर काँपने लगता है, ود‎ जा कर पाताल को 
مو‎ है॥ Be (देवताओं का وف‎ नौचे و‎ जाता है, समुद्र रूख जाते हैं 
बन-विभाग दूट कर, अर्थात्‌ fan भिन्न हो कर, 828 में मिल जाते हैं॥ श्रागे के 
(घोड़ों को) किसों किसो को पानो और घास وا‎ गया, (परन्तु) पिछले में किसो 
ری‎ को काँदो तक न Bet, अर्थात्‌ न पूरा पडा॥ 

जो गढ कभों a नहीं झुंके थे, वह सब जब vet का पति जग का बहादुर 
शेर शाह चढाई करता है (उस समय सेना के) चलते-हो चूर हो जाते हैं, अर्थात्‌ ऐसा 
ae ( भारी) राजा है, कि उस के ×× को कोई TRY संभार सकता ॥१४॥ 


चजपाई | 


अदल HES YEA जस होई। चाँटहि waa न दुखवइ कोई ॥ 
नउसेरवाँ जो आदिल कहा। साहि अदल aft ae न अहा॥ 
अदल وق‎ CAT AE AE | WE आहा .सगरो दुनिआई॥ 
परी 59 कोइ ESL न पारा। मारग मानुस सोन उलछारा॥ 
ae सिंघ tafe va बाटा। दून-उ पानि पिअहिं va घाटा ॥ 
नोर खौर छानइ दरबारा। दूध पानि सब करइ निरारा॥ 
धरम निआड चलइ सत-भाखा। ZIT बरी एक सम राखा॥ 
! 0ل‎ 7 
.جو‎ waz असौसई जोरि जोरि कइ हाथ । 
. गाँग जन जल जबं लग तब लगि अमर सो मांध॥ १५४५॥ 


ابی ۰ 
اوہ 


| 


rents) | . सधाकर-चलिका।.. | a 


i 


अदल = न्याय | = नौशेरवाँ = एक arene ۱ आदिल - न्यायों। چو‎ = 
सावसो = वाह ae प्रशंसा | दुनिआई = दुनिया में । नाँय ب٭ہ-‎ - स्त्रियों के ah 
का एक RTT) पारा "- सकता है। सोन - सोना “5 eI । उछारा - उछालते हैं = 
स्तोकाते हैं । गोरू-- गाय बैल इत्यादि ٭‎ जिन्हें पाल कर लोग चराते چ‎ ۲۷۶۴ - 
چٹ‎ हैं -- चलते हैं A= se खोर - चौर - दुग्ध । निरारा = अलग ۱ निश्राउ — 
न्याय । बरो - बलो | गाँग - ۲ । 8338 = यमुना ॥ । 

(शेर शाह के समय में) vat में Sear न्याय होता है उस को कहता हू, कि चलते 
में कोई चोंटे को भौ नहों दुःख देता है ॥ जो कि नौशेरवाँ wal कहा गया है, शाह 
(शेर शाह) के न्याय कौ बराबरो में वह भो नहीं है, अर्थात्‌ शेर शाह नौशेरवाँ से भो 
अधिक ara है॥ उमर (जिस कौ चर्चा १९ वें दोहे में कर आये हैं) के ऐसा 
(शेर शाह ने) سو‎ किया। ۷۹ (aa) दुनियाँ में आहा आहा हो गया, अर्थात्‌ 
जहाँ देखो तहाँ शाह के न्याय के प्रशंसा कौ ध्वनि हो रहो हे॥ (राह में) पडो 
(गिरी) हुई नय को कोई (उठाना तो दूर रहे) | नहों सकता। मागे में aga लेग 
सेने के उछालते हैं, अर्थात्‌ सेने के लेकाते हुये चलते हैं, परन्तु किसो को area 
چو‎ कि छोने॥ गोरू ओर' सिंह एक-हो वाट (राह) में चलते हैं, अर्थात्‌ बादशाह 
के न्याय के भय से आपस का Ac भाव सब छोड दिये हैँ । देने (site م3‎ सिंह) 
एक-हो घाट पर पानो पौते हैं ॥ (शेर शाह) दरबार में पानो ओर दूध को छान 
करता है, (ऐसा छान करता है कि) दूध पानो सब अलग अलग कर देता है, अर्थात्‌ 
जैसे दूध में पानो मिल जाने से दूध-हो ऐसा समझ पडता है, उसो प्रकार जिस Aras 
में झठ और सच cat मिल कर सब وو‎ हो समझ पडता है, वहाँ भो खूब छान कर 
as चर aq अलग अलग कर डालता है॥ धर्म न्याय और सत्य-भाषा (aa) 
से चलता है। दुर्बल और बलो के एक सा रखता है॥ 

wa vat (seat पर के खब लोग) हाथ Bie जार कर आशोवांद देतो है, कि 
जब तक WET और. यमुना में जल रहे तब तक वह ST माय (सब के मस्तक के VET) 


है से अमर रहे ॥ १४ ॥ 
चडपाई | 


रुपवंत बखानउ क़ाहा। जावँत जगत सबइ मुख चाहा॥‏ کو 


जो दई सवाँरा। ते-ह चाहि रूप 884,۱‏ ہہ و 


र्र्‌ प्रदुमावति | १ | असतुति-खंड |. | “we [OE 


पाप जाइ HS दरसन दौसा। जग जुहारि कइ کچ‎ असौोसा॥ 
जइस ہہ‎ जग ऊपर तपा। सबइ रूप ओहि आगइ छपा॥ 
अस भा रूर पुरुख निरमरा। रूर चाहि दस आगरि करा॥ 
ase दिसिटि az हेरि न जाई। जेइ देखा सो रहा सिर नाई॥ 
रूप सवाई दिन दिन wert बिधि सुरूप जग ऊपर गढा॥ 
: ater | 
रूपवंत afa माँथद चाँद 3 ओआहि 3و‎ ۱ 
afefa چ‎ wrt असतुति बिनवइ 18 ۱ 


रुपवंत = रूपवान्‌। काहा - क्या। चाहा - चाहता है। चउदसि = 7ج‎ । "۸ = 
चय कर - बढ कर। दौसा - देखा । जुहारि - प्रणाम < सनाम । आगरि - ر ج3 - وو‎ 
و83 - چیج‎ - सम्मुख । हेरि--देख। मांथद्ट"-माँथेमें।  وڑچ چو-‎ । मेदिनि-- 
मेदिनो - vat ۲ 

फिर (ae) ऐसा रूपवान है, कि क्या बखान करूँ। जगत मेँ जितने लोग हैं, सब 
(उस के) ga के चाहते हैं ॥ ब्रह्मा ने चतुदंशो के चन्द्रमा के Br बनाया है ( पूर्णिमा 
के चन्द्रमा में विशेष कर के wee देख पडता है इस लिये यहाँ उसे छोड दिया है) 
fra से भी बढ कर (उस का) उन्ज्वल रूप है ॥ यदि दर्शन दौख पडा, अर्थात्‌ उस के 
रूप का दर्शन हे! गया तो पाप चला जाता है। जगत (जगत के सब Am) सलाम 
कर कर के (SR) आशोर्वाद देता है ॥ HS जग के ऊपर रूये तपता है (उसी प्रकार 
यह भो तप रहा हे, cat लिये) उस के आगे सब रूप छिप गया।॥ ऐसा رچی)‎ ax 
जांति वा बहादुर अथवा تچ‎ निर्मल पुरुष हुआ, कि सर से बढ कर दश at 
(उस में) Se कला है ॥ (पहलो stot में जिस |x के ग्रहण करना ae दूसरो में 
भो क्रम से लेना चाहिए )। सामने दृष्टि कर (वह) देखा नहों जाता। जिस ने देखा 
ae fat yar कर रह गया॥ (छस का) दिन दिन सवाई रूप चढता है। ब्रह्मा 3 
उस का सुन्दर रूप जग के ऊपर गढा है, अर्थात्‌ सब से बढ कर बनाया है ॥ 

ऐसा جب‎ है कि (उस के) ad में मणि (ज्योति) है। (जे। बहुत रूपवान्‌ 
हेता है, उस का ater ऐसा चमकता है, wat ge में मणि है)। उस के ( रूप के) 
बाढ के आगे चाँद घट गया। 


ا * ر सुधाकर-चन्िका‏ .. . , ]44-10 


सेदिनो (एश्वो पर के लोग) (उस के) दर्शन के लिये جو‎ गई, wet हो कर 
(saat) 8و"‎ को विनय करतो है, अर्थात्‌ बडे विनय से उस को "8 करतो 1 


चडपाई | 
पुनि दातार दई बड़ कौन्हा। अस जग दान न are ٭ج‎ ١ 
बलि ہج‎ erat جو‎ ati. हातिम करन तिआगो कहे إ‎ 
सेर साहि aft ga न कोऊ। समुद सुमेरु و‎ fafa दोऊ॥ 
दान डाँक बाजइ दरबारा। कौरति गई समुददहौ पारा ١ 
कंचन لہ‎ et जग apa दारिद भागि दिसंतर ash 
HS कोइ जाइ ٭‎ ae माँगा। जनमहु WY न भूखा नाँगा॥ 
दस असमेध sm Sz ater! दान ga aft ate न दौन्दा ॥ 
Stet | 
अइस दानि जग उपजा 8 साहि ۴چ‎ ۱ 
ना अस BT न होइहौ ना कोइ SEA दान ॥ १७॥ 

5 = विक्रम, अवन्तो का प्रसिद्ध दानो राजा, जिस का संबत्‌ चलता है। وچ‎ = 
मुसलमानों में प्रसिद्ध दानो । ,تج - یج‎ भारत का प्रसिद्ट दानो ۱ तिआगो त्यागी । 
sia - آچع‎ । दिसंतर - देशान्तर । असमेध - अश्वमेध । जग्ग - यज्ञ । جج‎ - पुण्य ॥ 

फिर ईश्वर ने (उस و‎ बडा ard दाता किया। Ber दान जग में किसो ने 
नहों दिया ॥ बलि (पाताल का राजा जिस से भगवान्‌ वामन-खरूप हो कर साढे तौन 
पैर भूमि माँगो थो) ओर विक्रम बडे दानो थे (5-अच्े )। हातिम ओर कण के भौो 
लोग art suiq बडे दानो कहे हैं ॥ परन्तु शेर शाह को बराबरो में WE नहों 
पहुंचा । ( जिस के दान के आगे ) wax ओर ڈوو‎ Vat नित्य घटते हैं, अर्थात्‌ vat 
के दान से समुद्र, और aad के दान से सुमेरु, नित्य घट रहे हैं ॥ दर्बार में दान का 
ج‎ बजता है, ओर समुद्र के पार कौत्ति (उस को ) चलो गई ॥ उस چ‎ के परसि 
(ei at) संसार wea (सेना) چ‎ गया, इस लिये दरिद्र भाग कर देशान्तर में 
चला गया, अर्थात्‌ इस के राज्य से निकल कर दूसरे राज्य में चला :× ۱ यदि कोई 
जा कर (उस से) एक वेर A माँगा, तो फिर वह जन्म भर ونود‎ और eT न हुआ ॥ 


eB و‎ पदुमावति ۱۷ ۱ ध्यसतुति-खंड | ا‎ [९७-५८ 


जिस ने दश अश्वमेध वज्ञ के किया है, से भी ( उस ने भी) दान ge में इस की वराबरो 
wel दिया, 997 नहों किया ॥ ۱ 

शेर शाह सुल्तान (बादशाह) संसार में ऐसा eet उत्पन्न हुआ, कि इस के ऐसा न 
केई हुआ, न कोई Yor, ओर न HE ऐसा दान देता है (दें - देता है) ॥१७॥ 

. ۹95301۰ | 5 
सइअद ٭٭‎ पौर पिआरा। ae ae पंथ Aes Shree ر‎ 
लेसा fear ta कर दौआ। sit जोति भा for होआ ۱ 
मारग हुता अंधेर अरृक्ता। भा अंजोर--सय जाना چ١‎ 
खार समुदर पाप मोर मेला। बोहित धरम she ax चेला॥ 
Se मोर करिअ aie कइ गहा। os तौर घाट जो अहा॥ 
जा कह WE अइस कनहारा। ता कह गहि Se लावइ पारा ॥ 
दस्तगौर गाढें ay art we अडगाह देहिं ay چپ‎ 
ا‎ । 
जहाँगोर वेइ. feat निहकलंक sa चाँद। 
वेइ मखदूम जगत के Es چپ‎ के घर बाँद ॥ १८॥ 

दौआ -‏ ر सेयद । असरफ़ aa) पिशआररा - यारा । प्रेम > प्रेम‏ 5 وی 
چو - दिया। बेहित‏ وع- समुदर = समुद्र ۱ मेला‏ ر ج - روج दौष-दौया।‏ 
साव। Ser fire) >.9- ast Sr नाव को खोंचने के लिये नाव में लगी रहती‏ 
ئ भी लगा लेते‏ و छोग छोटो नाव में खोने के लिये‏ ٭٭ہ 8ہ है, ×۶ के‏ 
कहते हैं, जे। कि खेने के‏ تد जिसे गोन कहते हैं। आज कल लेग उस डांडे के‏ 
foe नाव के अगल बगल में बांधा रहता है। 318 ×× -- gE कर के-- मजबूत कर के ।‏ 
पतवार को पकडने-हारा | TENT = हाथ‏ = ۷ج = TES पकड़ा । कनहारा‏ 
अवगाह — अगाघ — अथाह । हाथी -- हाथ।‏ = 77۴ج | RST TS TST करने-वाले‏ 
| چوچج) - जहाँगोर = एक wat) चिसतो = एक झुस्यानों को जाति ۱ निहकलंक‏ 
का टहलुआ ॥ ۱‏ چو[ Sega मालिक “erat । बाँद - बिना‏ 

TEU को ईश्वर का अंश समझ कर, कवि ने पहले बादशाह का बर्णन किया, 
अब अपने Tea का वर्णन करता है ॥ 


yet) os ee ۱ at 


सैयद अशरफ प्यारे पोर (qe) थे, fay ने मुझ at उच्चल पन्थ दिया, अर्थात्‌ 
ईश्वर को सच्ची राह में प्रदत्त किया ॥ (मेरे) इदय में (ईश्वर के) प्रेम का दौया वार _ 
दिया, ( जिस से) ज्योति उठी और ےچ‎ निर्मल हो गया॥ जो मार्ग अरूझ और 
अंधेरा था, वह उच्चल हो गया, ( में ) सब कुछ जान गया ہ3‎ समझ गया ॥ 
(gett) मेरे पाप को |e समुद्र में डाल दिया, और (मुझे) चेला कर के 
: अर्थात्‌ fire बना कर्‌ धम्म-रूपो नाव पर ले faa, अर्थात्‌ चढा लिया ॥ set ने मेरे 
(नाव ip i को मजबूत कर“के पकडा, (जस कारण ) मैं तौर (az) को पाया 
जहाँ कि Sa eye कणेश्धार हो, तो ae سج‎ तिस को पकड कर, 
ले कर भार लगा देता-है॥ Ae हाय पकडने-वाले और Ms के (संकट समय के) 
साथो हैं । ओर जहाँ ware है तहाँ हाथ देते हैं अर्थात्‌ डूबती समझ अपने ara at 
कैला देते हैं, जिस के आधार से qatar बच जाता है ॥ 4 
उन कौ पदवो जहांगोर ओर जाति Frat है। वे ऐसे frag हैं, जेसा कि चन्द्र 
وچ‎ का )। वे जगत्‌ के खामो हैं में उन के घर का विना रूपये 883 का टहलुआ 
تچ‎ १८॥ ۱ 2 
चडउपाई | 
چج‎ घर रतन एक निरमरा। हाजो सेख game atv 
तेहि घर दुइ दौपक .उंजिआरे। पंथ देइ कह दई संवारे ॥ 
सेख मुबारक पूनिर्ड करा ١ सेख कमाल जगत निरमरों॥ 
दुअउ Bae ya डोलहिं asl | मेरु खिखिंद तिन्दह उपराहों ॥ 
ae रूप अड जोति गोसाई। she खंभ gE जग कइ ताई ॥ 
ما نچ‎ tat सब महो । दुहुके भार सिसिटि far ۱ 
जो दरसइ AY परसइ पाया। पाप हरा निरमर भइ काया॥ 
۱ ; 


मुहमद ani 8:8۸ पंथ ٭٭‎ संग मुरसिद पौर। . 
जेहि रे नाउ अड खेवक बेगि ae a 8۱ 


सुभागइ = सुभाग्य । YT मुव-तारा ۱ TE = fH faq = स्थिर । पाया - पैर । 
4 


x प्रदुमावति । ६ | असतुति-खंड ١ ۱ [१६-२० 


हरा “5 हर ہو‎ - नष्ट हो गया। मुरसिद - Fe! पौर - महातुभाव। नाउ - भाव । 
खेवक = खेने-वाला | ‘ 
तिन के چوق‎ अशरफ के) घर में, एक निर्मल रत्न, सुभाग्य से भरे, शेख हाजो हुए ॥ 
तिन के (शेख हाजो के) घर में, देव ने (ईश्वर ने) (जगत्‌ को) چم‎ के लिये दो 
प्रज्यलित दौपक बनाया, श्र्थात्‌ उत्पन्न किया ॥ एक का नाम शेख मुबारक, जिन at 
पूर्णिमा के चन्द्र के ऐसो कला (शोभा) थौ। दूसरे शेख कमाल, जो जगत्‌ में निर्मल थे, 
رو‎ जिन में एक a wagu नहों था॥ दोनों ×ج‎ के ऐसे अचल (fet) डोलते 
aay थे, अर्थात्‌ चलायमान vey होते थे। मेरु जिस के ऊपर उत्तर भुव, भर खिखिंद, 
कुखण्ड, जिस के ऊपर दक्षिण ya हैं, तिन दोनोँ पहाडोँ BA ऊपर हैं ॥ गोसाईं 
(ईश्वर) ने (दोनाँ को) रूप ओर ज्योति दिया, और faa Stat को जग का खंभा 
किया॥ (ईश्वर ने) wet दोनों खंभाँ से सब महो (vat) at रोक wa, ۹ 
दोनों के भार लेने से Sle स्थिर रहो Fu जो दर्शन करे Ae (इन के) पेर को 
छूए, उन का (जानो) पाप नष्ट हो गया, और काया ( शरोर ) निर्मल हो गई ۷ 
qeag कवि कहते हैं, कि जिस के संग में (ऐसे ) महानुभाव गुरु हाँ, (ae ؟٭‎ 
हो) तहाँ-हो निश्चिन्त पंय है, अर्थात्‌ उस को राह में किसो बात का डर नहों। 
क्योंकि (रे मन) जिस को नाव ओर खेने-वाला है, सो (ae) ہ٭‎ तौर को पाता है, 
अर्थात्‌ wie पार हो जाता है॥ यहाँ रे नौच-सम्बोधन है। ओर ڈو‎ को खेवक ओर 
wa को नाव समझना चाहिए ॥ इस दोहे ओर इस के पिछले दोहे से स्पष्ट है, कि सेयद 
अशरफ मलिक मुहम्मद के मन्त्र-ग़ुरु थे ॥ १८ ॥ 
393118 | 

गुरु arfest खेवक मई Rar) wae उताइल जेहि कर 1۱ 
अगुआ we सेख बुरहानू va लाइ जेहि दौन्द गिआनू॥ 
अलहदाद wa afe कर गुरू। दौन दुनौ Tea सुरुखुरू | 
सइअद मुहमद के az चेला। fas पुरुख संगम Fz खेला i 
दानिआल गुरु पंथ wee हजरत खाज खिजिर te पाए ॥ 
we परसन 5:56 हजरत खाजे। लेइ मेरए ae सइअद राजे॥ 

Sife ee मई पाई जब करनौो। :ہ9 ےو"‎ कथा कवि बरनो ॥ 


ze] | सुधाकर-चन्दरिकां | ः ٠ اع ا‎ 
tet 


az सो qe es चेला fafa बिनवऊ भा ۱ 
ओहि ga texas fefta गोसाई 8 ۱ 


छताइज़ - we) 8× - बोझ से भरो ٭ج‎ ۱ अगुआ - आगे | पंथ 55 राह - मत । 
wa = अच्छे - مج‎ - भले | وت‎ - प्रसिद्ध | सुरुखुरू -- सब के प्रिय ۱ परसन - प्रसल्न । 
मरए - मिलाए। करनो - करणो = योग्यता = लियाकत । उघरो - खुलो । बरनो 55 
वर्णन किया । चेर - चेला - दास fefta= दृश्य - देखने-योग्य रूप ١ 

रूप जो मोहिदो (मुहिउद्दोन) जिन का खेवा Ta चलता है, में ने‏ تچ 
उन कौ सेवा किया ॥ मोहिदौ के अगरआ, अर्थात्‌ wa (qe), शेख बुरहान हुए, frei‏ 
ने जिस को (atfeet को) (अपने ) पंथ (मत) में लगा कर ज्ञान दिया ॥ faa के‏ 
शेख बुरहान के) अच्छे YX अलहदाद ( अल्हदाद) थे, जो कि दौन (घम) में श्र्थात्‌‏ ( 
थे ॥ वे ( अलहदाद ) सेयद‏ یہ wa के विषय में दुनिया में रोशन (प्रसिद्ध ) और‏ 
(समाज) में खेल किया था, अर्थात्‌‏ سو ने सिद्ध-पुरुषों के‏ :چ8 मुदब्यद के चेले थे,‏ 
बडे बड़े सिद्धों को भो अपनो सिद्धाई से छका दिया था ॥ उन को (Faz मुह्यद at)‏ 
दानियाल गुरु Ada (aa) को दिखाया, 85: ने (दानियाल ने) हज़रत खाज‏ 
दानियाल at भेंट हो गई ॥ हज़रत खाज़ खिज़िर उन‏ ٭ खिज़िर को पाया, भर्थात्‌ उन‏ 
से (दानियाल से ) प्रसन्न हुए, ओर जहाँ सेयद राजो (सेयद राजो हामिद शाह) थे, वहाँ‏ 
ले जा कर (उन से) मिलाया, अर्थात्‌ दानियाल at सेयद राजो का fre बनाया ॥‏ 
इस प्रकार कौ गुरु परम्परा में जो मेरे गुरु मोहिदो हैं, उन से जब में ने योग्यता को‏ 
पाई, तब जोभ wet, भर कवि (में )ने कथा का ada किया॥ अर्थात्‌ उन के प्रसाद‏ 
से कवि हुआ, और कथा (पदुमावतो का दत्तान्त) बनावने को शक्ति हुई॥‏ 

बे मोहिदौ जो हैं, सो मेरे ae हैँ, में' (उन का) चेला हूँ, नित्य (डन का) दास 
हो कर विनय करता हुं, wai wae उन कौ स्तुति किया करता हँ। Sel से, श्र्थात्‌ 
उन को जो कृपा थो, उसो के प्रसाद से, ईश्वर का दृश्य रूप देखने पाया, अर्थात्‌ wey 
के अनुग्रह से मे भो सिद्ध हो ۱ 

gear लोग मलिक qeag को निक़ासुद्दोन आलिया के fire परम्परा में جو‎ 
हैं । इसो लिये मलिक ٭٭و‎ को चिस्तिया निज़ामिया कहते हैं । निज्ामुद्दोन आलिया 


7 पदुमावति | ६ | असतुति-खंड | [Re 


मोर खुसरो का विद्या-युरु था। यह सन्‌ ९१२५४ ई० में मरा है। इस का चेला 
झिराजुद्दोन, चर सिराजुद्दोन का चेला शेख अलाउलहक at) अलाउलहक्क का पुत्र 
ae शिव्य, पण्डोई का नूर कुतुब आलम था, जो कि सन्‌ १४१४ ई में मरा है। 
अलाउलहक्कु का दूसरा fre dae अशरफ जहांगोर था जिस कौ चर्चा ९८ वें दोहे 
में कवि ने किया है। सेयद अशरफ का बडा असिद्ध शिव्य शेख हाजो था। शेख 
wat के दो fre थे एक का नाम शेख मुबारक, दूसरे का शेख कमाल। We नूर 
gaa आलम और सेयद अशरफ जहांगोर दोनों Geant थे, आर इन दोनोँ ٭‎ 
श्राठवों पोढ़ी में मलिक मुहस्मद हुए हैं ॥ 
मुसलमान लोग इस प्रकार से इन 3 गरु परम्परा को लिखते हैं ॥ 
निजासुद्दौन औलिया ( जो सन्‌ १३२५ ई० में मरे) | 
सिराजुद्दीन | 
शेख अलाउल TH | 


لسلست 


5 हि ड وت سس‎ 
matt का शेख कुतुब आलम | सैयद SG जहांगौर ١ 





मानिक एर का शेख इृशामुद्दौन | शेख ert | 
सेयद-राजौ हामिद शाह | शेख मुबारक موک‎ 
शेख दानियाल (जो सन्‌ १०४८६ ई० में मरे) | 
Sue मुहम्मद | 
शेख अल्हदाद | 
शेख چو‎ | 
शेख (.2٭8ج) 2ج۱‎ | 
मलिक मुहम्मद ( जायस के ( | ! 
इस गुरु परम्परा से और ग्रन्थ-कार के लेख से बहुत भेद है। लेख से तो स्पष्ट है 
कि मलिक gene के چو وہ‎ अशरफ और विद्या-गुरु मोहिदी थे ॥ 
कालपो जो कि बुन्देल-खण्ड में है, वहाँ के रहने-वाले शेख बुरहान थे। ऐसा सुना 
जाता है, किये सौ वर्ष के हो कर ८ ७० हिजरो सन्‌ | १४६ ५-६ २६ ०) में मरे हैं ॥ 


Re‏ ا सधाकर-चसिका।‏ ... اتوس 
लिखने‏ ون के प्रसाद से जब मलिक quae प्रसिद्ध कवि हुए, तब अपनो‏ 3م[ 
को तयार हुए, Tey तो अपनो प्रशंसा करना केवल अभिमान-रूचक है ॥२०॥‏ 


चजपाई | 


wa aaa कबि چٹ‎ ج٢‎ सोइ बिमोहा چ٭‎ कबि सुनो ١ 
चाँद जइस जग مہ‎ अउतारा। Ste कलंक कौन्ह उजिआरा ॥ 
जग Bl کہ‎ नयनाँहा। उआ रूक AA नखतनन्‍्द ATET ॥ 
وو‎ लहि आँबहि डाभ न होई। as afe सुगंध बसाइ न सोई ॥ 
कौन्द समुदर पानि जड खारा । तड अति ۱۶۰ अहृक अपारा ۱ 
az सुमेरु faces बिनासा। भा कंचन गिरि aq अकासा ॥ 
ae afe ۹ कलंक न परा। काँचु हाइ नहिं कंचन करा॥ 


ایت 


रक नयन जस दरपन 8٭‎ 88 निरमर aig 
सब रुपवंतइ Us गद्दि मुख जोहहिं कइ चाउ ॥ २१॥ 


बिमोहा - मोहित हो गया। अउतारा - अवतार feat) नयनाँहा - नयब से - 
आँख से। उआ 55 उदय SW! جع‎ - शुक्र यहद। माँहा - मध्य - ر وج‎ ऑबहि - आम 
में । डाभ - آچ‎ - कुश के ऐसा ate वा aga) बखाइ - बासा जाता है। وج‎ - 
Faye | چو‎ = चाह - TT ॥ 


(यद्यपि) qeaz कवि को एक-हौो aaa है, (तो भी ) (quae) ऐसे गुणो हैं, कि 
जिस कवि ने (इन को वाणो को) सुना ME मोहित हो गया। कवि का अभिप्राय 
है कि यद्यपि में दोषों हूं (काना होने से ), ہو‎ gat दोष के साथ मेरे में यह 
बंडा भारो गण है, कि मेरी कविता को जो सुनता है atk आनन्द से मोहित हो जाता 
By ऐसा مم‎ से प्रसिद्ध है कि Mae माता के निकलने से इन कौ एक आँख 
सारो गई, ओर चेहरा भो खराब हो गया। एक वार एक राजा ने इन को न पहचान 
कर, महा FEI मुख को देख कर, बडे GC से कुछ GP बचन सुना कर हँसा, इस पर 
wat ने बडे घेये से उत्तर दिया कि “मोहिं का हँससि कि कोहरहि,” अर्थात्‌ मुझे 
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इंसते हो, था कोद्दार को ( जिस ने RAVAN गढनि we है), इस पर उस राजा 
को ऐसा ज्ञान हो गया, कि उसो-चण इन का शिव्य हुआ ॥ 

ब्रह्मा ने (quac को) जग में जैसा चाँद है ऐसा-हो अवतार दिया है, कलछ 
दिया तो उज्ज्वल भो किया ہی‎ के प्रकाश से जगत्‌ उज्ज्वलित होता है), कवि का 
अभिप्राय है, कि जैसे चन्द्रमा में कलइ-रूपो दोष, उसो प्रकार काना होना मेरे में दोष ۱ 
जिस प्रकार जगत्‌ को प्रकाश करना यह THAT में qa, sat प्रकार 88۲ कविता-दारा 
जगत्‌ को जो आनन्द होना, यह मेरे में ge है॥ (मुझे) एक-हो wa से जग (भर) 
ga पडा, ٠ लोगों को दो जँख होतो है, वे दो कोश तक भो الہ‎ को नहों 
देख aad, चर में एक-हों आँख से जग भर को देख लिया। जैसे اتمم‎ के बोच में 
शुक्र جو‎ है (sat प्रकार में संसार के लोगों के बोच में ہج‎ "(۴ भगवान 
को जब बलि چو‎ ata पेर भूमि दान देता रहा, उस समय Sa FYE श॒क्र fan करने 
के लिये जल को झारो में आ बैठे | संकल्प करतों समय झारो से जल न गिरे, तब 
می‎ भगवान्‌ ने سو‎ से झारों FAA को साफ करने के राज से शक्र को दरनो 
आँख फोड दिया, यह प्रसिद्ध कया है ॥ 

शुक्र को دو‎ जान पड़ता है, कि कवि को दहनो sie Get थो। कवि का 
وم‎ है, कि چ3‎ wa नचत्रों के बोच काना शक्र-हो अधिक प्रकाशवान्‌ है, उसो 
प्रकार जगत्‌ के लोगो में में सब से प्रसिद्ध su जब तक आम में बौर AC) नहों 
होता, तब तक वह आम सुगन्ध से aay बासा जाता ॥ आम के सब अंग को BZ az 
कर बौर उत्पन्न होते हैं। इस लिये छेद हो जाना यह दोष हुआ, तो उसो के साथ 
ہچ‎ से बास जाना, यह TT हुआ ॥ (ABT ने) जो समुद्र का पानो खारा किया, 
(तो sat के साथ ) समुद्र अत्यन्त अस्झ और अपार हुआ (जिस के समान कोई नहों 
३)। जो चिशल से सुमेरु नष्ट किया' गया, श्र्थात्‌ उस का पच काटा गया, तो gat के 
साथ ay सोने का Vere हो गया, और (इतना ऊँचा हुआ कि) आकाश में लग गया ॥ 
पुराणों में कया है कि पहले पहांढों के चिड़ियाँ के ऐसा पक्ष होते ये। उन से वे उड़ कर 
जहाँ चाहते ये तहाँ जा कर गाँव के लोगों को चापड कर देते थे। इस पर ۹ 
से सब के पदों को काट डाला। सब से पहले GRE का पक्ष काटा गया, भार उस के 
अनन्तर उस ने बड़ो बडाई पाई। इस लिये सुमेरु-हो का ग्रहए कवि ने किया है। EX 
में وو‎ का नाम समावेश न होने से fae et को रख दिया ॥ 


२६-२२] सुधाकर-चल्विका | क्र 

( इन सब वृष्टान्तों से यह स्पष्ट होता है, कि) जिस oat तक چم[‎ (किसो प्रकार _ 
का एक दोष) नहों पडता, तब तक काँच (Rw का Ha) खोने के रूप (आदरणोय 
रूप) नहों होता ॥ 

(मेरो ) एक आँख tat है जैसा दर्पण (आईना), और तिस caw का निर्मल 
भाव है, अर्थात्‌ जेसे निर्मेल ہچ‎ का ख़भाव है, कि पण्डित वा चाण्डाल जो उस में देखे, 
सब का प्रतिविम्ब जैसा का तेसा देख पडता है, तिसो प्रकार मेरे چو‎ में सब लोगों 
का रूप जैसा का तेसा देख पडता Vu ( यद्यपि में काना ٭‎ तथापि) सब रूपवान्‌ लोग 
मेरे पेर को पकड कर इच्छा कर के ( मेरे) मुख को जोहा (चुप चाप देखा) करते 
* ॥ कवि का सिद्धान्त है, कि far एक दोष हुए गुण नहीों उत्पन्न होता। इसो लिये 
इस ने अपने इस ग्रन्थ में भो चौपाइओँ को दो चोकडो के बदले, लंगडा कर, सात-हो 
पैर waar, आर दोहे के मात्रा को भौ प्रायः घट बढ कर fear इस में جو‎ का 
यह आन्तरिक अभिप्राय है, कि मेरे भक्त लोग तो मेरे جب‎ को आदर से ,)پچ‎ 
परन्तु इस प्रकार का ग्रन्थ में दोष रहने से मेरे प्रतिस्पद्धों लोग भो हास्थ-बुद्धि से इसे 
पढेंगे। इस प्रकार मेरे ग्रन्थ का सर्वत्र प्रचार हो जायगा ॥ २१९॥ 


चडपाई | 


चारि मौत कबि मुहमद पाए। जोरि मिताई सरि wees 
युसुफ मलिक पंडित अउ mrt: पहिलइ भेद बात az जानो ॥ 
पुनि सलार कादिम मति-माँहा । खाँडइ दान उभइ fafa ج8‎ ॥ 
fast सलोने सिंघ अपारू। at खेत. रन खरग जुझारू॥ 
सेख बडे बड fas बखाना। az अदेस fase बड माना ॥ 
wifes चतुरदसा qa पढे। ae संजोग गोसाई asa 
बिरिख जो आछहि चंदन पासा। चंदन wife Afr तेहि बासा ॥ 


ater 


मुहमद चारि-उ मौत fafa ×× at waz fen 
vie sm साथ जे निवहा ओहि जग ج8‎ 8 ۱ 


मति-माँहा = मतिमान्‌। Sax = (٭٭دو‎ है = उठतो है। खेत - ر و‎ रन 55 سو‎ 


اک رق سی ا ا 


| | 


R पदुमावति 1 ६॥ 
>چ‎ | जुझारू = थोद्धा युद्ध करने-वाले । अरदेंस -- आदेश - وچ رڈ‎ - 
جم‎ - चौदह। संजोग - संयोग ay) विरिख - 8چ ر وج‎ - अच्छा। बेधि — 
fag हो कर। बासा = सुगन्ध। कित्तु = कुतः - क्यों ॥ ا‎ 

gene कवि ने चार मित्र को पाया, ( जिन से) मिताई (मित्रता) को site कर 
3وی‎ को) उन ٭‎ बराबरी में पहुंचाया॥ प्रथम मिंत्र मलिक यूसुफ, पण्डित और 
ज्ञानो थे, (ऐसे वे ज्ञानो थे कि सब से) पहले 8: का भेद जान जाते थे ॥ फिर 
दूसरे मतिमान्‌ (बुद्धिमान) सलार कादिम थे, जिन को ate नित्य چپ‎ में 
( तलवार चलाने में ) ओर दान में (दान देने में ) उभडतौ है अर्थात्‌ seat है ॥ 
तोसरे सलोने मियाँ थे, जो अपार DU में सिंह थे, और रण-उेत्र में खज़-योड्धा थे, 
अर्थात्‌ तलवार से लड़ने-वांले थे। उन के ऐसा कोई तलवार नहीों चला सकता था॥ 
चौथे मित्र. शेख बडे थे, जिन को लोग बड़ा सिद्ध बखानते हैं, जिन के आदेश 
(ars) को कर के सिद्ध लोगों ने भौ (अपने को) बडा माना ॥ चारो मित्र ٭چ٭‎ 
ue (विद्या ) को पढे थे (चार az, ج‎ Ferg, पुराण, मौमांसा, न्याय, और धर्म-शास्त्र 
ये-हो ize विद्या हैं ), और ईश्वर ने चारो का एक संयोग (aR) wet था, अर्थात्‌ 
बनाया था॥ पहलो चौपाई में जो लिखा है कि मैं ने उन से मित्रता को जोड़ 
कर, अपने को उन को बरावरोौ में पहुंचाया, इस से उनके समान होने में अपना 
सामथ्ये WE हुआ, उस का निराकरण करने के लिये यह feed चौपाई लिखा 
है, कि मेरे में कुछ aad नहों, कि उन के बराबर होऊं, किन्तु जो दक्ष अच्छा 
(afeat) चन्दन के we होते हैं, वे चन्दन के are से बिध कर आप चन्दन हो 
_ जाते हैं। इस में चन्दन का गुण है, न कि sear) कवि का अभिप्राय है, कि 
उसो प्रकार उन चारो चन्दन-रूपो मित्रों के पास रहने से, FA wel लोगों के 
ऐसा हो गया ॥ 

चारो मित्रों से मिल कर मुहम्मद जो एक fen हो गये, अर्थात्‌ उन चारो के 
5۶7 अपने चित्त को मिला लिया, इस लिये ( जिन का) इस जग (लोक) में जो 
साथ fray गया तो (3) उस जग में कहाँ يہ‎ हैं, अर्थात्‌ क्यों बिक्ुडेंगे ॥ २२॥ 


Wa Wey से अपने ग्रन्थ के बनाने का स्थान कहते हैं ॥ 


2g] संधाकर-चन्दिका। ا ا‎ ۴ً 


اسم Ae‏ کورتم (LE‏ ا وس हक‏ اش یفن ا 

जाप््स नगर धरम-असथानू | तहाँ आइ कबि ate 4و‎ 
ax feat पँडितन्द ae भजा। टूट संवारह Atay सजा ॥ 
3ء‎ सब कबितन्द कर पछ-लगा। fag कहि चला तबल Sz डगा ॥ 
fea भंडार नग و‎ जो पूँजी। खोलो जोभ ave: कइ कूंजों ॥ 
रतन पदारथ बोलौ बोला | सुरस ta मधु ad अमोला॥ 
जेहि az बोलि fare कइ घाया। कह तेहि ae नौद कह छाया॥ 
फ्रेश Fa tex भा तपा। धूरि लपेटा मानिक छपा॥ 

| جا 


मुहमद कया जो पेम कइ ना तेहि ہی‎ न ATE | 
۔ج‎ मुख देखा तेइ इंसा सुनि तेहि avs आँसु ۱ 


. असथानू-- स्थान। भजा = सेवा किया। टूट - टूटा हुआ - و‎ । मेरवहू = मिला- 
<a) सजा = साज = शोभा-योग्य पद | कबितन्द - कवित्त बनाने-वाले - कवि | पछ-लगा 
=e लगने-वाला - HS चलने-वाला = waa} | तबल - तबला - 7ع‎ | डगा 5 . 
डागा = डुग्गो बजाने ٭‎ लकडो। पूंजी "-मूल-घन | ATE = तालू वा ताला। कूंजी = 
gat= चाभो ١ 

जायस नगर जो UH का स्थान है, तहाँ पर आ कर कवि ने (इस कथा का) बखान 
किया ॥ पण्छिताँ से विनतो कर के (उन कौ) सेवा किया, (और कहा कि) टूटा 
جو‎ बनाइये, We इस में साज (शोभा-योग्य पद) को मिलाइये ॥ में सब कवियाँ 
का अनुगामो हूँ, डुग्गो के ऊपर wast को दे कर, अर्थात्‌ डुग्गो को बजा कर कुछ 
ay चला हूँ, अर्थात्‌ न मुझे आग्रह ओर न पाण्डित्य का अभिमान है, दस लिये सब 
पंण्डित और कवि लोगों को में अपनो कविता सुनाता हूँ, ओर बे लोग जहाँ अनुचित 
कहें उसे में सुधारने पर प्रदत्त ٭‎ यहाँ ‘fag कहि चलत बोल eco’ यह पाठ 
अच्छा है। यह पाठ उपलब्ध पुस्तकाँ में नहों हे, किन्तु 88 कल्पना है چو جج‎ 
हेर फेर से ऐसा हो सकता है॥ इस का तब ' मैं बोल (arm) रूपो डग (पैर ) दे कर कुक 
कह चलता हूँ', यह अर्थ है॥ इृदय-रूपो भण्डार ٭‎ जो नग पूंजो है, जोभ को are 
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व्यसतुति-खंड । ۱ [२३‏ ۱۷۱ ۰ی 8چ 
को ( मैं ने) खोला yet पर कवि ने अपने इट्य को भष्छारा,‏ جو gat बना कर उस‏ 
भरे हैं, उसे नग (Ta) जो कि आगे को चौपाई से 5.‏ نج में जो अनेक पद‏ ہے 
तालु को उस भण्डारे का ताला बार उस ताले की GAY ( चाभो ) जोभ को बनाया है। इस‏ 
प्रकार से यहाँ रूपकालद्भार ۱ ;‏ 

अनेक जो बोलौ बोला (कहा) है, वेई نو .عق‎ हैं । बे. बोलियाँ Ra हैं ? 
مو‎ जो وو‎ (Garg रस) मधु (शहद) उस से we हैं, इसो लिये 
अमूल्य हैं ॥ 

प्रेम में ऐसो क्या बात है, जो कि अमूल्य है? جج‎  × हो, तो उस के लिये 
आगे प्रेम का माहाक््य ۶ Sy जिस को face के बोलों का, अर्थात्‌ प्रेम का, घाव 
लग गया, तिस को कहाँ we, कहाँ नोंद, और कहाँ छाया (विश्राम ) Fu वह पुरुष 
अपने भेस (बेष) को फेर लेता है, अर्थात्‌ अपने GET को छिपा लेता है, और 88 
(ल्‍ तपा) हो कर रहता है। (उस को) ऐसी दशा हो oat है, जैसे धूर से ater 
माणिका 9۲ यहाँ कवि का यह अभिप्राय है, कि जो प्राणी प्रेम-मंय हो गया, 
وو‎ माणिक्य रत्न के ऐसा है। वह ی‎ न खो जाय, इस लिये वह संसार से विरक्त हो, 
au बदल कर, ATS बन कर रहता ۱ : 

geag aff कहते हैं, कि जो प्रेम को कया (काय-- TAT) है, तिस में न रक्त 
३, न माँस है, अर्थात्‌ अख्ि-माच है, क्योंकि ऊपर लिख आये हैं, कि प्रेमो को न we, 
न नौंद, न विश्राम, جو‎ भी नहों ۹۱ इसो लिये शरौर का रक्त माँस गल जाता है। 
केवल مو‎ रह जातो है। इसो लिये जिस ने उस Fa का मुख देखा, faa ने हँस 
दिया। جو‎ का तात्पयें यह, कि लोगों ने उस को کی‎ समझ लिया है। (उन के 
इास्थ को) सन कर, तिस प्रेमो को و‎ (अश्ु) आ जातौ है, अर्थात्‌ उस प्रेमो को दृष्टि 
तो wher उस RA कौ ओर है; केवल कान से उन लोगों का TEE वचन को सुन कर, 
वर रोने लगता है, م‎ जगद्दिचित्र है, जिस में प्रेम नहों वह भो कोई पुरुष है। 
सो उलटे ये बौरहे मुझो को Ace समझ हंसते हैं ॥ यहाँ प्रेम से ईश्वर के चरण में 
अनुराग होना है। अथवा तिस प्रेमी का उत्तान्त सुन कर, कि यह ईश्वर-चरणानुरागो 
पुरुष है, HSB उस हंसने-वालों को 3ہ"‎ से अश्रु आ जातो है, कि हाथ हाय विना 
समझे में ने ہب‎ अर्थात्‌ हंस कर अपने भ्रौर को कलुषित 1 1۱۷ 


छः 
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सन AY جج‎ सइंतालिस अहे। कथा अरंभ बयन خو‎ कहें॥ 
' सिंघल-दौप اچ‎ cat | रतन-सेन feast गढ आनौ ॥ 

अलउदौन ٣ सुलतानू । राघउ-चेतन ate बखानू ॥ 

सुना साहि ae छेंका आई। हिंदू gene भई खराई ॥ 

आदि अंत sa गाथा अहो। लिखि are चडपाई कहो ॥ 

afa बिआस रस حم‎ get! दूरि सो निअर निअर से दूरौ ॥ 

निअरहि git फूल जस काँटा। gfe जो निअरहि जस गुर चाँटा ॥ 


दोहा ۱ 


HAT HIS बनखंड AT BE Bae रस Ta! 
दादुर बास न पावई भलहि जो आछइ पास 8ج۱‎ ۷ 


इति असतुति-खंड ۱ 


गाया - कथा - दृतिहार ।‏ ر थे‏ -" چو सद् "नव से | सदंतालिस"-सेंतालोस।‏ و 
ے भवेर‏ ر چج - جو ر व्यास 55 जो कि कथा पुराण बाँचते हैं। कर्वला - कमल‏ - 8.5-14 
WAT! दादुर - ददुर 5 मेघा। भलहि - भलो-भाँति से-- अच्छो तरह से | wax ८‏ 
शोभित है। oe पाश्वे = निकट ॥‏ 

जब कथा के आरम्भ का वचन कवि ने कहा, wulq जब कवि ने कथा का आरम्भ 
किया, उस समय हिजरो सन्‌ नव से सेंतालिस था (सन्‌ १४४० ईशवो)॥ wa وو‎ 
से वाल्मोकि-मूल-रामायण के ऐसा कथा को भ्वमिका लिखते हैं, कि सिंघल-दोप मे' 
जो पदुभिनो (aft पद्मावतो ) cat at, उसे रतन-सेन ( राजा روچ یىی‎ चितउर 
(चित्रवर ) गढ में ले आया॥ राघव-चेतन (एक व्यक्ति) ने उस पद्मावतो के रूप का 
वर्णन feat के सुलतान (बादशाह) अलाउद्दोन से किया ॥ शाह (अलाउद्दोन)ले 
प्रशंसा को सुना, और आ कर (प्मावतोी के लेने के लिये) we ( चित्तौर-गढ) و‎ 
(ac) feats हिन्दू तुरकों में wert हुई ॥ इत्यादि आदि से अन्त तक जैसो پچ‎ 
थो, खब भाषा चौपाई लिख कर कहा है। कोई “लिखि दोहा चौपाई कहो” ऐसा 


wR gare کپ‎ असतुति-खंड | [ee 
पाठ कहते हैं ॥ भाषा से, कवि के देश को भाषा समझना, जिसे दम लोग आज पुरानो 
अवध की भाषा कह सकते हैं ॥ जदा-ख्थान छोड कर, जायस नगर में कवि का आना, BK 
वहाँ पर कथा का प्रचार करना, इस पर दृष्टान्त दिखलाते हैं, कि कवि, व्यास और रस से 
qt (भरा हुआ) कमल, इन से जो दूर हैं वे निकट, और जो निकट में हैं वे दूर _ 
$, जैसे ater फूल के निकट-हो है, परन्तु दूर है, अर्थात्‌ फूल के ग़ण को वह aay 
नहों जानता, नहों तो फूल में लपट कर रहता। इस लिये मानें वह फूंल से दूर है। 
और जैसे Vet 6ج‎ के दूर रहता है, परन्तु निकट-हो है, अर्थात्‌ चौंटा गुड से अन्यत्र 
وق‎ दूर अपनो विल में रहता है, परन्तु وو‎ YS का GIA पाते-हों निकट हो 
जाता है ॥ निकट रहने पर दूर और दूर रहने पर भो जो निकट है, इस ">٤ 
एक दृष्टान्त दिखाते हैं, कि देखो HAT वन-विभाग से, अर्थात्‌ बहुत दूर से, आ कर, 
कमल का वास लेता है, परन्तु ददुंर जो भलों भाँति से कमल के पास-हो शोभित है, 
उस कमल के बास को ۲ पाता ॥ कवि का भाव है, कि अवध की भाषा में काव्य होने से 
यद्यपि झुसल्मान लोग अनादर करेंगे, तथापि हिन्दू जो सुझ से बहुत दूर हैं मेरे काव्य 
का आदर करेंगे। इसो प्रकार यह AT कवि का भाव है, कि मेरे जन्म-स्थान के लोग 
जो दिन रात 88 कविता को सुना करते थे, कुछ भो आदर न faa; और जायस 
जो कि दूर है, वहाँ के लोगों ने बहुत-हो आदर किया ॥ इस विषय में परम्परा से 
ऐसा प्रसिद्ध है, कि मलिक मुहस्मद पहले अपने जन्म-स्थान-चहो में रह कर, पदुमावति के 
दो चार खण्डाँ को बना कर, गाया करते थे। इन के साथ साथ चेले लोग ٭‎ गाते गाते 
جچو ہے‎ को अभ्यास कर लिये ॥ एक चेला रमते रमते जायस में पहुंचा, 3 जो 
खण्ड उसे अभ्यास था, उस का गाना आरम्भ किया। वहाँ का राजा उस खण्ड को 
कविता पर ऐसा मोहित हुआ, कि उस چچ‎ के साथ अपने सरदार को भेज, बडे आदर 
से मलिक جج‎ को अपने यहाँ बुलाया, >۲ جو‎ कथा बनाने के लिये प्रार्थना 
किया ॥ बहुत लोगों से यह भो सुना जाता है, कि उस चेले को नागमतौं का बारह 
मासा याद था, और sat को उस ने गाया ۱ gat पर वहाँ का राजा भोचह्चित हो 
गया, fata कर बारह جو‎ के इस SAB पर “ कर्वेल जो विगसत मान-सर, विनु जल 
गण़्ड सुखाइ।! ॥ २४ ॥ । 


. इति وہاچ‎ नाम प्रथम-खण्ड समाप्तम्‌॥ ६ ॥ 
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ac पदुसावति ۱× । सिंघलदोप-बरणन-खंढ | [ew 
aia एक किशेष منج‎ के भाँति हैं, इस लिये जो जिस रूप का है, सो Aare (उस 
- दर्षण में ) سو‎ है ॥ विश्रेष cio कहने का यह भाव है कि बहुत से ऐसे भो 
दर्पण होते हैं, जिन में छोटे बडे रूप देख पड़ते हैं। उन SA का निराकरण करने 
के लिये विशेष पद दिया ॥ way सो (ae) مھ‎ है जहाँ Te (स्त्रो-लोग) दौपक हैं, 
श्र्थात्‌ दौप के शिखा "۲ उच्ज्चल हैं, ہچ‎ जहाँ पर देव (ईश्वर) ने उस पद्मिनौं का 
अवतार दिया॥ सब लोग सात दौप का व्णेन करते हैं, (परन्तु) उस दौप के समता 
योग्य एक भो दोप नहीं ۱ दिया-दौप अर्थात्‌ Gd युवती का Ay, Far उच्ज्वल 
روج‎ सरन-दौप (अवण-दोप ), ہہ‎ ST का कण, उस )6- 8 
होने को समर्थ नहीं है ॥ जम्बू-दोप, अर्थात्‌ सन्दरो के केश ora, को at कहता हू, कि 
तेसा ( सिंघल-दोप सा GAT) नहीं है। लंक-दोप, Fait چیپ‎ को कटि, ( सिंघल- 
جح‎ कौ) परिकाहों (छाया) कौ समता को aay पूजतो, अर्थात्‌ wey पाती ॥ कवि 
कहता है कि 2مم‎ अर्थात्‌ सुन्दरी का पयोधर, WE (sea) में पड़ा है, 
अर्थात्‌ छिपा हुआ है, इस लिये वह क्या समता करेगा। अरण्य से 318: 
इत्यादि समझना चाहिए। ۰3 मधुखल-दोप, ا‎ sett का TUF, Aes at 
नाश करने-वाला है (क्योंकि संसार उसो विषय-हृष्णा में पड कर, वार वार मरा करता 
है), इस लिये ऐसा दुष्ट पापों ٭‎ क्या समता करेगा | जब गर्भसथल पाठ है, तब 
गर्भस्यल से सुन्दरों का उदर लेना, जिस में वार वार मनुय्य वास करता है, इसो लिये 
ae उदर HAS को इरने-वाला, अर्थात्‌ चोराने-वाला हुआ, तब वह चोर इस दोप कौ 
क्या समता करेगा॥ कवि का अभिप्राय है, कि स॒न्दरियों के सब उत्तम Wy जब उस 
وم‎ कौ समता नहों कर सकते, तब वहाँ को दौफ-शिखा सो जो बारी हैं, उन को 
समता इतर सुन्दरियों से करना saw है, अर्थात्‌ ٭‎ to कौ ad और उन के 
ےو‎ हैं ॥ जैसे, कथा का ج2۹‎ 32.3 के लिये, पश्चतन्त्ादि में कर्पूर-द्योप इत्यादि 
नाम कब्यना कर लिये हैं, उसी प्रकार जिस में Ga हो (श्र्थात्‌ दो wet), ऐसा समझ 
कर, कवि ने दिया-दौप, सरन-दोप, कुम्म-स्थल, चर aI, ऐसा नाम HTT कर लिया 
है। og चर ٭‎ में نو جم‎ है इस लिये इन को ہو٦8‎ ले लिया ॥ 

dar में सब چو‎ भर सातो Se WaT, अर्थात्‌ aa हुये हैं, ( परन्तु ) 
सिंघल-दौप के wala (निकट), अर्थात्‌ उस के साथ तुलना करने में एक दोप भो 
wei उत्तम set है॥ श४॥ 


ae‏ ۱ .ےے.. .ات 7٭٭ 
1چ ; | चडपाई‏ 
اچ mata सुगंध ate । सो राजा वह ता कर‏ 
लंका सुना जो रावन राजू। AE wie बड़ ता कर साजू॥‏ 
गढ राजा ॥‏ ٭٭ छप्पन ate कटक दर साजा। सबइ छतर-पति‏ 
MT घोर-सारा। साव-करन AT बाँक तुखारा i‏ جج सोरह‏ 
सात सहस vant सिंघलो । sq कबिलास इरावति sat ॥‏ 
A आँकुंस गज नावइ ۷‏ ٭--۹: असु-पतोौ क सिर-मडर कहावइ।‏ 
क जग sat इंदू ॥‏ !وچ नर-पतोी क अउ HET नरिंदू।‏ 
Stet |‏ 


अइस WHaE राजा We खंड भय ۱اچ‎ 
सबइ आइ सिर नावेहों सरिबर करइ न कोइ ॥ २६॥ 


गंधरव-सेन - गन्धवे-सेन | ALE - नरेश। रावन राजू = रावन राजा | छतर-पति ے‎ 
छत्रपति । جج‎ - सहस्त्र - हजार । घोर-सारा - چو‎ को शाला - घोटक-शाला | 
सावे-करन = श्याम-कणे - जिन के सब ہ3 چو‎ केवल कान काले Bi) बाँक - چو‎ 75 
Aa तुखारा ""घोडा । असु-पतोौ - ّچو‎ = घोडे पर चढने-वालों में Fe 1 । सिर- 
wet = शिरो-मयूर = fire पर मयूर के ऐसो AT गज-पतो - गजपति - हाथो पर 
चढने-वालों में Be) नर-पतो = नर-पति = राजा । नरिंदू = چو‎ । گہچر = (چور‎ = 
प्रथ्वो के पति - जिमौदार लोग, जिन के अ्रधिकार में केवल जोतने बोने के लिये भ्रूमि 
हो । इंदू-- इन्द्र Waa - चक्रवत्तों ۱ सरिबर 55 बहस - सवाल जवाब ॥ 

गन्धरव-सेन जो सुगन्ध ( सुन्दर गन्ध से भरा, अर्थात्‌ जिस के शरौर से Gay महकतो 
है) राजा, सो (वहाँ का) राजा है, ओर ae ( सिंघल-दौप ) 8 (राजा) का देश 
Pu agra जो रावण राजा सुना है, तिस से भो बढ कर तिस का ( गन्धर्व-सेन aT) 
बड़ा साज (तयारौं) है ॥ छप्पन करोड कटक-दल (सेना का समूह ) साजा हुआ है, 
सब سی)‎ करोड) छत्रपति और (एक एक ) गढ के राजा हैं ॥ (जिन के चलने में ) 
सेवक उन के शिर पर छच HMA SUT | (पहले बडे AV को यह प्रतिष्ठा प्राप्त 


(१) Wet दोहे को CH चोपाई देखो। 


— ےو یچب ری سن‎ कि 


go> परदुमावति | ۳×. खंड ١ (२६-२७ 


ea थो।) (उस के) घोड-सार में ١ हजार घोडे हैं, (जिन में बहुत से) श्थाम- 
कर्ण और बाँके घोडे है ॥ सिंघल देश के सात हजार हाथो हैं, जानें कैलास ( शिव- 
ga, परन्तु यहाँ इन्द्र-पुरी ) के बलो ऐरावत हाथो हैं । ( ऐरावत Ba हाथो होता है, 
ہچ‎ उस पर देवताओं का राजा इन्द्र चढता है) ۹٣۴ राजा) अश्व-पतियों का शिर- 
मौर कहाता है, गज-पतियों के गज (हाथो) को अद्भुश से नवा देता है ( gat देता 
३), भार (मैं उसे) राजाओं का ate (aqat में cH), We भऋ-पतियोँ का दूसरा 
इन्द्र nett BU इन्द्र वर्षा का ۱ جو‎ को अन्न होने में वर्षा-हो का 
भरोसा है। ae विना इन्द्र को aa से wer Stat | इस छिये مو‎ 
“गर-पतो क TES FS नरिंदू ۹ पाठ में, यति-भक्ञ दोष है। यदि ee 
ہی‎ को काट कर ۸ھ‎ ۱۹ 7: ۱ ः 
ऐसा चक्रवत्तों राजा है कि चारो भाग में (पूर्व, प. उ. द.) (उस का) भय 
होता है, सब कोई आ कर (उस के सामने ) शिर को नवाते हैं ( झुंकाते =), आर 
(उस के आगे) कोई बरवर लहों करता ۱۷ 2 
चडपाई | 
safe दौप 7 जाई। जनु कबिलास وچ‎ भा आई॥ 
घन अँबराड लाग چپ‎ पासा। उठे qefa Efe लागु ۹۱ 
तरिवर wax मलय गिरि arg) we जग ate रइनि होइ ۱ 
सलय समौर सोहाई छाँदा | az जाड लागइ तलेहि माँदा ॥ 
ےچ‎ aie Tafa ETE BIAS | इरिअर सबइ अकास देखावइ ॥ 
पंथिक we WERE सहि घामू। दु बिसरइ सुख होइ बिसरामू ॥ 
پچ‎ वह पाई ate अनूपा। हरि न आई چے‎ यह yu ॥ 
दोहा 1 | 
ہے‎ Satie सघन ۹ 685 و‎ UTS अंत | 
ہن‎ WE छव-ड 6 जान सदा बसंत ॥२७॥ 
निञ्वरावा ۹ء‎ किया | घन = झुण्ड = ढेर का ढेर | SACS = ۹-۹ — 
अच्छे 5-۹۱ 36 ज्येष् महीना | ٣ں‎ — प्चिक “ Te | wa — ۱11۱ 
छव-उ = छवो | دو‎ = जानें = मानें . Re ies °° Pi 


پا gi‏ | .سوج ल्‍‏ ڑکیوہغڈ 


۲۴ 


जिस ast ی8‎ ने जा कर (सिंघल) مخ‎ को وت‎ किया, अर्थात्‌ जब कोई | 
सिंघल के नगोच पहुंचा, (उस घंडो ऐसा समझ पड़ता है) जानें (ae) आ कर 
केलास के नगोच हुआ ॥ चारो ओर (चहुं Wer) आख-राज के ae लगे हैं, जो reat 
से उठे हैं, आर आकाश से जा कर लगे हुए हैं॥ सब तरूवरें में (जानों) मलय- 
गिरि ( मलय-चन्दन ) लगाया हुआ है । (उन ]وو‎ से) जग में ate हो गई, ओर 
(aaa وو‎ छाया ) राचि हो कर छा गई ॥ वह छाया मलय-समोर ( मलय-चन्दन-सच्दित 
ary) से ( ऐसो ) शोभित हुई है, कि तिस के मध्य च्येष्ठ महोंने में भो over लगतो 
है॥ (कवि कौ उत्प्रेक्षा हे कि निश्चय समझो) sat छाया से (संसार में वार वार) 
रात हो आती है, और (ast छाया) सब आकाश को हरिअर (हरा) दिखलातो है, 
अर्थात्‌ sat छाया का प्रतिबिम्ब पडने से सब आकाश हरे वर्ण का हो गया Fu यदि 
ara को सह कर कोई पथिक (वहाँ) पहुंच जाय, तो (उस का) दुःख भूल जाता हैं, 
सुख होता हैं आर 8٭"‎ (विश्राम) होतो Fu जिन्हों ने उस अनुपम छाया को 
पाया, वे फिर (awit) (इस संसार में) आ कर इस धूप को नहीं सहते हैं ॥ 

ऐसा wes का وع ہپ‎ है, जिस का वर्णन कर के अन्त तक नहों पार 
हो सकता हूँ। कवि का अभिप्राय है कि जिन cat के छाया वर्णन में सात चौपाई 
हो गई उन के aes में तो संभव है, कि एक ग्रन्थ तयार हो जाय ॥ छवो ऋतु (वहाँ) 
फूलतो फरतो हैं, تقو"‎ (उस de में ) सर्वेदा वसन्त ऋतु है। ऋतुओं में جم‎ ऋतु 
राजा है, इस से 5 का ग्रहण किया اہ رف‎ 


| .یچ 


at aia अति सघन सोहाए। we जस wt अधिक सिर 8 إ‎ 
कटहर St We ay पाके । جج‎ सो अनूप अति ताके ॥ - 
खिरनो पाकि wie असि ۶۱ ٭٭‎ पाकि wax असि 28۱ 
नरिअर फरे wat फरूहरौ | WA जान इंदरासन-पुरौ ॥ 
पुनि महुआ و‎ अधिक मिटारू। मधु जस ate FEU जस वारू॥ 
अजरू खजहजा आउ न नाऊं | देखा सब مج‎ अवंराऊं ॥ 


लाग सबइ जस अंब्रित साखा। CER लोभाइ सोइ जो चाखा॥ 
है | 
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ater 
गुआ Get जाइफर सब फर جم‎ अपूरि। 
आस पास घनि इविंलो we घन तार खजूरि ॥ ₹८॥ 


आँब چ9-‎ । नाए--झुंकाये हैं । पौंड-- पेंडी । ताके-- देखने में । जाउंनि-- 
जामुन - پچ‎ । 818+ - देख wat है। फरुहुरो - aed = छोटे छोटे मेवे के وع‎ । 
इंदरासन = इन्द्रासन । चुअ GAT है। पुहुप - पुष्य aT = वास - Gaal | eae 
- खाद्य بوع‎ जिन के फल खाये जाते हैं । अवँराऊँ = अमरावतौ 5 इन्द्र के बगोचा सा 
380 ater | अंज्ित - wea) ग़ुआ - एक प्रकार at पूर्वों सोपारी। इबिलो = अमिलो ॥ 


अत्यन्त सघन ( गज्यिन) आम फरे हैं ओर शोभित हैं । और (जो आम) जैसा 
(अधिक ) फरे हैं, तैसा-हो अधिक शिर झुंकाये हैं । aad यह कि फल से भरे भो 
हैं, तौ-भो अभिमान से रहित हो कर وہ‎ हो गये हैं (fre पुरुष के ऐसा) ॥ 
कटहर डार और पेंडो से लग कर पके हुए हैं | (इस ae at यहो खभाव है कि جم‎ 
ओर पेंडो में aca है )। बडहर जो हैं सो देखने (aa) में अति अनूप (अति gee) 
हैं। (इस का फूल डारों में ऐसा ge रहता है, कि देखने में बड़ा मनोहर जान 
पडता है)॥ vat खिरनो ais BA 2ھ‎ है। पको जामुन Hic सो (कालो) देख 
पडतो है॥ नरियर at हैं, फरहरो (सब) फरो है। ( इस प्रकार से ) फरी (वाटिका) 
ऐसो शोभित है, जानों इन्द्रासन-पुरो अर्थात्‌ अमरावतो है॥ फिर अत्यन्त मौठा महुआ 
चू रहा Ti (ae), जेसा मधु (शहद ) Alar होता है, वैसा मौठा, Bre, जैसा पुष्य से 
वास होता है, वैसा (उस में) वास رو رو‎ और जितने खजहजा (मेवे के روع‎ 
हैं, जिन का नाम नहों आता, उन सब को राव लोगों कौ अमरावतो (वाटिका) में 
: देखा॥ शाखाओं में सब (फल) ऐसे लगे हैं जैसे waa, (उन को) जो चखता है 
wt लोभाथ रहता है ॥ 

TM, BUT, आर जायफर सब (Za) अपूर (भर पूर) फरे हैं ॥ आस पास 
(अगल बगल ) घनि ( fog), अर्थात्‌ बहुत, अमिलो 3۲ बहुत तार, खजूर (लगे) हैं ॥ 
वाटिका के भौतर इन को शोभा wel ۹, इस लिये किनारे पर लगना लिखा है ر‎ 

चौथो चौपाई का “नरिश्रर फरे भरो تج‎ फरो وڈ"‎ इंद्रासन-पुरो جم‎ 
ऐसा पाठ उत्तम जान पडता है, तब “नरियर फरे है (उन में) खुरुकरी wa है। 


RE] .. सुधाकर-चनल्िका | > ४३‏ ےچ 


( वाटिका ऐसो फरो है) mat इन्द्रासन-पुरी (अमरावतो) wt جج‎ है”, यह ژو‎ 
करना चाहिए ۱۰۹ दो अकार को होतो है, एक कडो और खाने में नौरस। gett 
नम ओर खाने में मोठो, ऐसो MA और नम गरो को “खुरुहुरी !-कहते हैं ec 
चडपाई | 
बसहि وہ‎ बोलहिं बहु भाखा। करहि हुलास देखि कइ साखा॥ 
भोर होत बासहिं चुहिचूहों। बोलहि पांडुकि waz तूहो ١ 
सारड YA जा रहचह HUE | कुरहि uta ae करबरही॥ 
fas पिड लागइ करइ पपौदह्दा। get तुद्दों करि गुडुरू 9۳۰۱ 
कुछ कुछ ait कोइलि राखा। Ay भंगराज बोल बहु भाखा॥ 
eel جج‎ az महरि पुकारा। हारिल बिनवइ आपनि हारा ॥ 
quate मोर सोहावन लागा। یچ‎ कोराहर बोलहिं कागा ॥ 
दोहा | 5: 
जावत पंखि aetaa ast भरि wars 
आपनि आपनि भाखा लेहि दई कर ATS ॥ २८ ॥ 


हुलास - Sa = आनन्द | बासहिं - چو‎ के सुगन्ध से वास जातो हैं ر‎ सारउ 5८ 
सारा — gat = ga | TERE ٭٭چج‎ = आनन्द के शब्द BTR -- कुरकुर करते हैं । 
परेवा = कबूतर = पारावत । करवरहों = कलबलाते हैं 55 इधर से Guy set है । 
भंगराज = چو‎ | काराहर = कोलाइल | WATT = अमरावती i 

उस अमरावतो में wel बसते हैं, जो बहु भाषा (अनेक तरह को बोलो ) बोलते 
'हैं'। ओर शाखा को देख कर (जिन में पहले कह आये हैं कि “लाग جج‎ oe 
अंजित साखा ? अर्थात्‌ ٭‎ फल लगे है) हुलास (मन में आनन्द ) करते हैं ॥ भोर 
(प्रातः:काल ) होते-हो चुहिचुही (फूल के रस को खाने-वालो चिडिया इस आन्त ٭‎ 
प्रसिद्ध है, जिसे बहुत लोग फुलचुहो वा ٭وو‎ कहते हैं) फूल के रस के सुगन्ध से 
are जातो हैं । ओर पाण्डुको (पेंडुको जो कबूतर के तरह होतो है । यह भो इस 
ora में प्रसिद्ध है) ؛‎ छहो! “एकद् awl’ ” बोलतो हैं । इस पक्षो को बोलो 
में ऐसो-हो و‎ जान पडतो है یس‎ दूब के ऐसे जो सुआ (शक) है, अर्थात्‌ बडे 
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water मरकत के ऐसे जो wa हैं, वे रहचह करते हैं (आपस में awe कर و‎ 
बोलते है ) 1 परेवा (कबृतर ) कुरकुर करते हैं (इन कौ बोलो में भो कुरकुर धुनि 
जान पडतो है । कोई घुरघुर धुनि बतलाते हैं, उन के मत से घुरहिं यह पाठ है), 
ae कलबलाते हैं, श्रर्यात्‌ इधर से उधर sea हैं ॥ adhe Ae و(‎ करने लगे है । 
(IAS को बोलो से पौड Ae ہو‎ निकलतो है ) 1 age awl awl कर के, खोहा, 
अर्थात्‌ खो खो, करता है। अर्थात्‌ इस को बोलो में “तुद्चों खो” ‘aey खो” यह 
धुनि निकलतो Fu यह vat हमारे प्रान्त में नहों प्रसिद्ध Fi कोयल as چچ‎ 
कर tae हैं, अर्थात्‌ ge ge बोल रहे हैं (gg ge कोयल के बोलो को धुनि 
है)। ओर PCT अनेक भाषा को बोलता है॥ ي)‎ का ऐसा qua है, कि जिस को 
बोलो सुने, वैसा-हो बोलने लगे। यह बहु-मृल्य और ys at तरह प्रसिद्ध ے١‎ 
धनो लोग बोलो सुनने के लिये wea भो हैं ) ॥ महरि eet eet कर के पुकारती 
है। (दहो cet इस के बोलो को ہپ‎ है। इस को बहुत लोग म्वालिनि वा 
अहिरिनि कहते हैं। यह महोखे से कुछ छोटो, उसो जाति कौ इस देश में प्रसिद्ध 
۱ر8‎ हारिल अपने हारे हुए कौ बिनतो acd है, अर्थात्‌ इस को बोलो से oH 
धुनि निकलतो है कि “हा हारि गई” “हा हारि गई! । (यह पक्षी gat को 
तरह हरे रंग का होता है, ओर बहुधा, az, पौपर Bre पाकर पर रहता है। wh 
पर नहों उतरता। यदि पानो पोने के लिये उतरना पडा, तो "33و‎ eu लिये हुए 
उतरता है, We set के आधार से पानी पौ कर Fe पर चला जाता है। we पर 
अपने पेर को नहों रखता । ۹۲ج‎ कहावत है कि मारने से भो जब भ्रमि पर 
गिरता है, तब पेर को ऊपर किये हुए रहता है। दस देश में प्रसिद्ध है। खाने- 
वाले इसे खाते भी हैं )॥ मोर Hens हैं, जो ( कुहकना ) وڈ‎ ( अच्छा ) लगता है, 
(इस को बोलो से at कूं ہو‎ होतो है), 3۵۷ (जब ) و‎ ( कौए) बोलते हैं, ( तब) 
कोलाहल हो जाता है, अथवा तब कोराहर होने लगता है, अर्थात्‌ कर कर होने लगता 
है। (ate को बोलो को कर कर 8 है) ॥ 

जितने vet कहे हैं, अथांत्‌ प्रसिद्ध हैं, सब अमरावतो भर बैठे हैं 1 और अपनो 
अपनो भाषा में सब देव (ईश्वर) का नाम लेते हैं ॥ 

eT चौपाई में बहुत लोग “सारो ger जो रहचरह ace’, यह पाठ कहते हैं, 
WU सब पुस्तकों में सारड यहो पाठ मिलता है। eet (--सारिका = पहाडो मैना) 


४४‏ ےج ३०]‏ سج 


वाटिका का vat नहों हे। यह पहाड़ों में वा ऊँचे सखुए के 3ع‎ में बस्तो हैं । | 
इसो लिये जान पडता है कि कवि ने ate दिया है ॥ २८ ॥ 


चजपाई | 


UST جج‎ Ra बाउरौ | साजे बइठक ae Wet ॥ 
Sze कुंड सब ےج‎ ठाऊं । सब तौरथ ae fae के ars 
मठ मंडफ चहु पास संवारे । तपा जपा सब आसन मारे ॥ 
कोइ सु-रिखेसुर काइ सनिाआसौ। कोइ सु-राम-जति काइ मसबासौ ॥ 
یج‎ सु-महेसुर जंगम wat | काइ FR परखइ Bt सतो॥ 
कोई ब्रहमचरज पंथ लागे | कोइ सु-दिगंबर आहूहि नाँगे॥ 
कोई da fas काइ 8-۱ कोइ निरास पंथ बइठ बिओआगीौ॥ 


दोहा | 


सेवरा खेवरा बान सब सिधि-साधक अजधघूत ۱ 
आसन मारे बइठ सब जारहिं आतम-भ्त ॥ ३० ॥ 


पदग - पग 55 प्रग 55 पद - पैर । توچ‎ 55 कूप। बाडरौो = बावलो - वापो | WEA 
- ۸8 - द्वार वा AA) मठ 5 जहाँ विद्यायों वा साधु-क्षोग रहें । मंडफ--मण्डप, 
ओ चारो ओर खुला रहे, केवल ऊपर छाया रहे॥ तपा - aval, जो warfy तापे, वा 
وو‎ में उलटे टंग कर धूम Ay, वा और प्रकार से शरौर को कष्ट दे॥ जपा --जप 
करने-वाले, जो किसो देंवता को वश करने के लिये उस के मन्त्र को, आसन लगा कर, 
چم‎ हैं ॥ सु-रिखेसर -- सु-ऋषो श्र - ऋषियों में Ae) जो قد‎ कौ शक्ति को کرو‎ 
कर जाते हैं, इन में साधारण योग्यतानुसार, ऋषि, परमर्षि, aefe, cof, وو‎ 
और देवर्षि, ये भेद हैं । یو‎ आर विश्वामित्र कौ लडाई में, ast aver से, तब 
क्षत्रिय विश्वामित्र ब्रह्मर्षि हुए हैं । इस को कथा वाज्मोकि-रामायण बालकाण्ड में 
प्रसिद्ध है॥ ۲۶۱۹۲ - सत्यासो, जो जोते-हो अपना are कर डालता है, अर्थात्‌ 
मरने पर णो गति के लिये क्रिया कर्म किया जाता है, ٭‎ बे लोग NaH कर 
डालते हैं, और शिखा جع‎ त्याग कर एक दण्ड धारण AAT | उस दण्ड को जोवन 


Be परदुमावति ٣١ । सिंघलदीप-बरनन-खंड | یر ہکا‎ 


पर गिरने नहीं देते, बेर अपने सब के का साचो उसी दष्ड को समझते‏ ہے ہیں 
। इन्हें zat भो कहते Sate कोई तोन दण्ड धारण करते हैं । मरने के समय,‏ چ 
है, उसे आतुर सत्यास ٤ है! । उस को जो ग्रहण करता है,‏ ہیں aum होने पर, जो‏ 
उसे wat सन्यासी कहते हैं ॥ राम-जति = राम-यति, जो राम की उपासना में‏ 
विरक्त हो कर रहे, जैसे अयोध्या के वैरागो लोग॥ मस-बासो = मास-वासो, जो एक स्थान‏ 
पर मास भर वास करें, फिर दूसरे स्थान पर जा कर वहाँ at एक ARTA रह कर‏ 
उसे भी छोड़ Met, चौथे इत्यादि पर WATT ॥ सु-महेसुर - FAVA, जो अपनो‏ 
आकृति महादेव (ABUT) के ऐसो बनाते है, अर्थात्‌ जटा, चन्द्र, रुद्राच इत्यादि धारण‏ 
करते हैं, और घर से विरक्त हो शिव का ۴ करते हैं ॥ AFH, जो एक जगह न‏ 
रहें, सवेदा gat करें । प्रायः ये लोग वोरभद्र (जो कि ۹ के यज्ञ को विध्वंस किया‏ 
था) की डपासना करते हैं ॥ जती +- यति, जो daa walq आचार से रहे । जैनियाँ‏ 
यति होते हैं, 3 ये घरबारू भो होते Sy Baas ॥ सतो‏ میں ج 
दक्षिण ۱ ब्रहमचरज = ABTA, जो यज्ञोपवोत होते-हो,---- सन्ध्या ٦‏ - 
इत्यादि नित्य क्रिया है,-“इस क्रिया को करते, गुरु के घर में CE कर, बेद को पढता‏ 
है, उसे ब्र्नचारी कहते हैं ॥ दिगंबर - जिन का द्शोदिशा-हो Wat (वस्त्र) है, जेसे‏ 
और निर्वाणो, fate, इत्यादि‏ مہ नागा इत्यादि । वेष्णबों में भी‏ مض 
अखाड़ा हैं। परन्तु इन अखाडाओं के साधु WA 6 धारण करते हैं ॥ जैनियाँ में‏ 
होते ۱ सन्त -- जो भगवत्कथावार्त्ता का प्रेमो हो॥ सिद्ध — जिसे अणिमा‏ مج भो‏ 
(छोटा दो जाना), Afeat (बडा हो जाना), लघिमसा (हलका हो जाना ), गरिमा (TE‏ 
जैसे अंगुलो से 868 को), प्राकाम्य (st मनोरथ‏ ھچ हो जाना ), प्राप्ति (चाहे जिसे‏ 
St जाय) और afer (चाहे जिसे‏ ود हो, सो भोष हो जाय), ईशंत (चाहे जिस का‏ 
वश कर ले), ये आटो सिद्धि वश में हो॥ योगी - जो योग जानता हो, समाधि लगाता‏ 
हो ॥ fast - वियोग - किसों के faata से जो विरक्त हो गया Ht) सेवरा -- यह‏ 
के ye चलते हैं । शिर पर जठा ओर वस्त्र Feat रखते हैं । अपने को शेव कहते‏ وچ 
कौ नश को तोड डालते Fi और उस में (मूजेलिय में ) एक‏ مہوو है । अपने‏ 
बाँधे रहते हैं । अपनों चमत्कारी से रूखो जटा में से पानो‏ وہ कौ‏ .و 
के एक भेद हैं,‏ ٭-چ निकाल देते हैं, गैर कहते हैं कि गज्जा-जल है॥ GAT,‏ 
(जैसे गोसाइंओं में eas, gas, wes, ۶۸:39 इत्यादि भेद हैं )। wa में खप्पड‏ 


= 
३०-३९) सुधाकर-चखलिका ےم‎ ge 


लिये रहते हैं, और, गोरख-नाथियों के ऐसा, جو‎ के وہ‎ के सामने दूध बना aT 
पो जाते हैं। खालो हाथ से केवल हथे लियाँ को मल मल कर चना, ws इत्यादि निकास 
कर लोगों को दिखलाते हैं ॥ वान 5 वान-अस्थ, जो وق‎ साथ वन में जा कर तपस्या 
करते हैं, अर्थात्‌ जो ब्राह्मण विद्या पढने के अनन्तर, विवाह कर, फिर स्त्रो के साथ वन 
में रहता है। इस का वर्णन मनु ने मनु-रूटति में किया है ॥ सिधि-साधक - सिद्धि-साधक 
- جو‎ सिद्धि के साधने-वाले ॥ अउधूत ے‎ अवधूत, जो संसार के व्यवहार से अलग हो 
जाय | परमहंसेँ के ऐसा, प्रायः अवधूत भो मौन रहता है, We धूर लपेटे रहता है। 
गोरख-नाथ को लोग सच्चा अवधूत कहते है ॥ आतम-भ्वत - आत्म-भ्त = अपना جو‎ 
अर्थात्‌ अपने पाह्चभौतिक (शरौर ) को ॥ 

उस अमरावतो में पेर पेर पर تچ‎ और बावलो हैं, (जिन पर विश्राम के faa) 
बैठक و‎ हैं, आर सोढियाँ लगो है ॥ Ae स्थान स्थान पर जो सब कुण्ड हैं वे 
सब ae (तोर्थ-खरूप ) है, ओर तिन के नाम भौ हैं, अर्थात्‌ राम-कुण्ड, लक्ष्मण-कुण्ड, 
सोता-कुण्ड, gage, इत्यादि, उन के नाम 8٭‎ हुए हैं ॥ चारे। तरफ (उन get 
के) मठ और मण्डप बनाये गये हैं, जिन में مہ‎ We oh सब आसन मारे 
( आसन को लगाये) हैं ॥ कोई सु-ऋषोश्वर, कोई ,3وہ‎ कोई राम-यति, कोई 
मास-वासो, कोई सु-माहेश्वर, कोई HPA और कोई यति हैं । कोई एक देवी ( वाम-देवी ) 
को परखता है (utter करता है), अश्रर्थात्‌ वामोपासना में प्रदत्त है, और कोई सती 
देवो (दक्षिण-देवी at परखता है, श्रर्यात्‌ शक्ति की उपासना करता है ॥ कोई 
aga पथ में लगे हैं। कोई ےو‎ दिगम्बर हैं, जो چہ‎ होने पर भौ अच्छे लगते हैं 
(आकछहिं) ॥ कोई सन्त, कोई सिद्ध, कोई योगों ٣ ओर कोई वियोगो “ प्रेमी ) 
निरास पथ (Reng मार्ग ”-प्रेम-माग) में Far है ॥ 

सेवरा, खेवरा, वान (वान-प्रस्थ ), सिद्धि-साधक, We अवधूत, सब॑ आसन मार कर 
BaF, और सब अपने we को जराते हैं ॥ ३० ॥ . 


चडपाई | 
मानसरोदक देखे काहा । भरा समुद जल अति अडगाहा ॥ 
पानि मोति असि निरमर ata) अंब्रित आनि कपूर Gare 
लंक-दौप कइ सिला अनाई। बाँधा सरबर घाट बनाई ॥ 


ugarafa । २ | सिंघलदोप-बरुनन-खंड | ۱ [१९‏ کن 


ge खंड یھ‎ भई TT उतरहिं جو‎ लोग WE ۱ 
ہہ یق‎ रहे होइ राते। AER ۲ ج8ی‎ कइ छाते ॥ 
उलथहिं सौप मोति sar | ہپ‎ इंस we केलि कराहों ॥ 
gaa पंख ےل۸و‎ अति लोने। जानर्ड चितर are गढि 8۱ 
Stet | 
ऊपर पाल we feet अंब्रित फर सब ۱ 
وچ‎ रूप सरबर AC AT पिआस AT ٦۱×۷ 

मानसरोदक = मान-सर का पानो | अडगाह — अवगाह = अथाह | सिला — शिला | 
अनाई- मेंगा कर । ARO - गछे के ऐसो — घुमोआ । TAK OH लाज । saute 
_ उलटते हैं । जतराहों--उतराय आती हैं । पदरहिं — पौरते FHA हैं । 
चितर = fea | पाल = पालि = पालो = तट - किनारा | وو‎ = प्यास = पिपासा ॥ 

उस अमरावतो के सरो-वर के जल को देखा क्या, जानाँ अति अथाह समुद्र के ऐसा 
जल भरा है ॥ जिस का पानो मोती के ऐसा وہ‎ है, ت‎ 75 को ला कर 
(आनि), कर्पूर से सु-वासित किया है॥ लक्का-दोप कौ शिला अर्थात्‌ gau को शिला 
मंगा कर, उस सरो-वर का घाट बना कर (सुन्दर रचना कर के) बाँधा गया है ॥ 
खण्ड खण्ड ( प्रत्येक भाग) में gata AA भई है, وو‎ लगो है, जिन से चारो . 
ओर (लोग) جو‎ चढते हैं' ॥ उस सरो-वर में कमल फूले हैं, और लाल हो रहे 
پچ‎ ऐसे कमल हैं जिन में हजार हजार पखुरिओं के काते (छत्र) हैं। (जिन कमल 
के फूल में we पखुरियाँ ۹0۸ हैं ہو‎ ۹ कमल 2) अमरकोश में भो लिखा 
है कि 'सहस्-पत् कमल, 6 कुशेशयम्‌', अर्थात्‌ जिस में हजार पत्र हो वह कमल, 
ہو‎ जिस में सौ पत्र हो वह कुशेशय कहलाता है ॥ 

हंस aa को उलटते हैं, ( जिस رو‎ मोती उतराय आती हैं। और उन मोतियोँ 
को चुगते हैं, चैर ( आपस में ) केलि को करते हैं ॥ (बे इंस) 8٭‎ सुन्दर )۹ 
ریو‎ सोने के पक्ष (पंख) से पैरते हैं । mat गढ कर सोने में चित्र, ۹ 
रूप, किया है | ( कवि लोग सुन्दरता के लिये प्रायः gad: रूपो हंस को ग्रहण करते 


३ ہی‎ के प्रथम सगे में भो लिखा है कि ۶ ۱۹ ۸۷ विचररन्तमन्तिके दिरए्मर्य 
इंसमबोधि नेषधः? ) ॥ 


३१-३२] ... ہے تر وسوسوجو‎ | Be 


उस सरो-वर के पालो (तट) के ऊपर, चारो दिशा में, सब ढचच (रूख) अम्टत फल 
के लगे हें । उस सरो-वर का रूप देख ay, प्यास चर भूख गई, अर्थात्‌ चलो जातो 
हैं ॥३१॥ 
चजऊपाई | ۱ 
पानि ace आवहिं पनिहारों। रूप सरूप पदुमिनौ ara ॥ 
पदुम गंध fare अंग बसाहों । wat लागि fas संग फिराहों ॥ 
लंक-सिंघनौ सारंग-नयनौ | इहंस-गाविनी कोकिल-बयनौ ॥ 
safe we सु vifafe पाँती। waa सोहाइ सु भाँतिहि : ॥ 
कनक-कलस मुख-चंद ہچ‎ ۴ ۱ रहसि केलि az आवह्ि 2 ॥ 
जा सर्ज و‎ हेरहिं وو‎ att aia नयन جو‎ हनहिं कटारौ ॥ 
केस मंघावरि सिर ता पाई । کہہے‎ दसन बौजु कइ नाई ॥ 
दोहा | 


mag मयन att چو‎ बरन ہو"‎ 
sife az असि पनिहारी सो रानी केहि रूप ۱ 


लंक - چو‎ - कटि - कमर । सिंघिनो - सिंहिनो । सारंग - جج‎ - कमल । 
गाविनो = गामिनो | दिपाहो = दिपते हैं = चमकते हैं ۲ रहसि روج (٭٭-‎ चखु - 
چو‎ इनच्ि--मारतौ हैं। मेघावरि - मेघावलि - मेघ के جن‎ के ऐसा। ता 
पाई =a तक । बौजु " विद्युत - विजलो ॥ मयन 55 मदन 55 काम-देव। अछरौ - 
BUTT ॥ : 

(जो) جم)‎ पानो भरने आतो हैं, उन के रूप का GET (आकृति) पद्मनो 
नारो के ऐसा है, क्योंकि २५वें दोहे में ae आये हैं कि “धनि ٭‎ दौप ae दोपक 
नारी! ॥ तिन के ay पद्म-गन्ध (कमल के Gal) सा गमकते हैं (बसाते हैं), अर्थात्‌ 
faa के چو‎ से पद्म के یچچ‎ का बास आता है। ( जिन नारियोँ के अफ्ज में पद्म का جن‎ 
हो, Se पद्मिनो कहते हैं । नारियाँ का विस्तार से लक्षण, अलाउद्दौन से राघव-चेतन 
ने जहाँ नारियां का ate किया है, avi पर किया orem) | (जिस कारण से ) جو‎ 
लगे हुए तिन के संग फिरा करते हैं ॥ वे पनिह्ारियाँ लझ्क-सिंहिनो (सिंहिनो के 

7 


7:25 یو زا‎ 26 020४३! 


_— ِ ڈوو शा आदर‏ مممہہووورےہمں 
RUE‏ ا یں و पु‏ 


LGTY ee 


٭٭-عع ۱ प्रदुमावति ۱ सिंघल-दोप-बरुनन-खंडः‏ ہو 


afe 7۶ سم می جو ہے ج‎ था aren ۱:۴ 
(ea कौ गति ۴ की गति हो 7+ कोकिला-वयनोी (कोकिला सौ जिन at 
बोली हो) हैं ॥ (ऐसी 6۰۸ ( ٭و‎ कौ سے‎ Txt ۴ पह्नि में am हैं, 
अर्थात्‌ بب‎ दश बौस बोस का وو وم کو ےو‎ लगा कर, पानो भरने के लिये 
आती हैं । उन का सुन्दर भाँति भाँति का (तरह तरह का ) nam (गन = चांल 3 
पोहाता है ॥(शिर पर) सोने के कलस से جع ےے‎ सुख (और) दिपते हैं” (wat 
رچ‎ (आपस में ) 8, مو ہچ‎ से, अर्थात्‌ ٭‎ और विनोद करतो BE, आतो 
जातौ हैं ॥ वे नारो (पनिहारियाँ) जिस से आँख लडातो हैं ),(ر ہچ‎ WAT (उसे 
अपनी) ata aaa ) आँख) से कटारी मार TAY हैं (RAPE), अर्थात्‌ 8چ‎ 
के चोट से जो मन को दुःख 7 है, Feral उन के देखने से जो سے‎ में मदनाश्नि 
उत्पन्न St जाती है; उस से تہ‎ के मन को दुःख व्याप्त रो जाता है॥ ۲٭٭‎ घटा 
की पाँति की तर (मेघावली को ATE) ہچ‎ से पैर तक केश हैं। उस में (उस 

कालो घटा में ) दशन (दाँत) विजलो को ATE चमकते हैं ॥ 

(वे पनिहारियाँ) 78 की. मूत्ति हैं, चर उन का वर्ण wart से भो अनुपम 
(saa) है। जिस रानो कौ Bat पनिषारियाँ है, ھی‎ जानते कि) ae रानो्‌ 
(पद्मावती) किस रूप को +00 १२ | 

azure | 
ताल तलाउ सो 7٤ are’ | ENE वार पार afe aret ॥ 
qa कुमुद ٤ Sant ۱ जान VT गगन HE ۷۷ 
उतरहिं وج‎ >6 SE at चमकहिं دہ‎ ay कई arat tt 
पइरहचिं पंखि से dale ۱ aa Qa राते सब रंगा ॥ 
ہے‎ चकवा केलि acre | निसि a विछेहा दिनहि मिलाहों | 


grate सारस भरे हलासा। जिअन हमार मुअर्चि pa पासा ॥ 
وچ‎ सेन ga बग Bat । रहे अपूर मौन जल-मभेदौ ॥ 
दोहा | ‘ 


an अमोल fare arate दिनहिं ٹ1‎ जस ۱ 
a मरजोआ جو‎ afe सो WE व सौंप 5۱ 


aR] .... सधाकस्चच्िका। भर 


ताल 5 जो :3٭‎ तक 6 होते हैँ, مہ3‎ किसो के جع[‎ नहों होते, وچ‎ vat 
के नोचो पड जाने से होते हैं । तलाव - ہج‎ a= जिधर देखने-वाला खडा हो, 
उधर जो किनारा हो। पार --पाट का दूसरा किनारा। 38 - कितने ۔ وٹ‎ बडे 
सत्य । वानो 55 वर्ण = aga) arate = क्रोडहिं - क्रोडा करते हैं । केवा - कमल | सोन, 
ढेंक, और Bat प्रसिद्ध ताल के पक्तौ हैं, इन को बहुधा लोग खाते हैं । बग - جو‎ = बकुला। 
मोन - मछलो | मरजोआ 55 मर कर जो जौते हैं, अर्थात्‌ जो समुद्र में रक्ष निकालने 
के लिये गोता लगाते हैँ (गोता-खोर )। ये जब गोता लगातें हैं, तब wat मर जाते 
हैं । फिर जब उतराते हैं, तब मानों जो जाते हैं । इसो लिये मरजोआ कहते हैं ॥ 

उस BATAAN में जो ताल के ऐसे तलाव हैं, बे बरने wel जाते। faa का वार 
पार (कुछ at) नहों रूझता है ॥ उन में कितने उज्ज्वल چوع‎ (कोई ) ae हैं । उन 
को शोभा ऐसो हे, تو‎ गगन (आकाश ) में तारे उए हैं ॥ (जन में पानो लेने के 
fea) Fa उतरते हैं, م3‎ पानो ले कर ( फिर आकाश को) چو وو‎ हैं। उस 
समय Wat के साथ जो भेघ-मण्डल में बड़े बडे मत्य चले जाते हैं, वे 8۰ के सदूश 
चमकते हैं ॥ उन तालावो में सेत (श्वेत), पौत, और राते (लाल) wa | BTM 
ay ay में Ora. हैं (aca हैं )॥ चकई और waar (आपस मे ) क्रौडा करते چ‎ , 
ये दोनेँ निशि (राजि) के faater (वियोगो) हैं, इस लिये दिन-हों में मिल लेते 
हैं । (यह कहावत है, कि सन्ध्या होते-हो wat )- चकवा को स्त्रो ) और चकवे ( चक्र > 
चक्रवाक ) में वियोग हो जाता है, ताल के इस पार एक दूसरे पार दूसरा एक एक के 
शोक में रात्रि भर चिल्लाया करते हैं )॥ सारस उल्लास (आनन्द )समें भरे आपस में 
क्रोडा करते हैं। ओर (aed हैँ कि wer) जोना हम लोगों का है, जो एक साथ 
(पास) मरते हैं। (सारस के MS में جج‎ परस्पर प्रोति होतो है, कि यदि एक पकड 
fear जाय, तो दूसरा आप से आप उस के ae आ जाता है। इस लिये एक के मरने 
पर दूसरा उसो स्थान पर आ कर अपना भो प्राण wat देता है)॥ केवा (कमल ), 
aia, Za, वक, लेदौ, और जल को भेदने-वालो, अर्थात्‌ जल के Mat रहने-वाली 
मछली, ये सब ) तालाबों में ) भर पूर (अपूरि) रहे हैं, अर्थात्‌ भरे पडे हैं ॥ 
, न बालों में अमूल्य नग رو‎ भरे हैं, वे وچ‎ H ऐसे बरते हैं, ( चमकते 
हैं ) जेसे दौप। उन andi में जो सरजोआ (गोता-खोर) हो, a उस aa को 
,چو‎ faa मे वे नग रहते हैं ॥ ३२ ॥ ہا‎ Fee تی‎ ee 


ae wera । ₹ । सिंघल-दौष-बरनन-खंड । (ae 
sate 1 
पुनि जो arg बहु अंब्रितं वारी। फरो अनूप چرچ‎ Tent ॥ 
नउ-रंग Me सुरंग ۸8 ۱ अड बदाम बहु सेद 8٭‎ ॥ 
गलगल FSH सदा-फर फरें। नारंग अति wa रस भरे ॥ 
किसिमिसि सेड फरे नउ पाता। 8چ"‎ ere ہج‎ मन राता ॥ 
लागु साहाई इहरिफा-रंडरौ । vas wet केला ٭٭و بج‎ ॥ 
फरे तूत RATT AT ATM | राइ-करउंदा बेरि चिरउंजो॥ 
संख-दराउ छोहारा डोठे | अउरू West wt A? ॥ 
آچ۹‎ ١ 
पानि 3۴۴ went कुअहिं खाँड बहु मेलि। 
लागौ ×۹ रहंट कइ सौचहिं अंब्रित बेलि॥ ३४॥ 


नव-रज्ञ । नोऊं 5 fr जंभोरो — जम्बोर । गलगल = एक प्रकार का‏ - بی 
सेंड =‏ ر یو = सदा-फर = सर्वदा फरने-वाले। नारंग‏ | وج = लुरुज ate‏ رہ 
AT = BHT ١ हरिफा-रंउरी = हालफा-‏ وچ | अनार‏ - جچخ ہچ - ھچ सेव।‏ 
रेवडो। घडरी = घौर ATH = Vi GS | राइ-करजंदा = राय-करेँदा | संख-दराड‏ 
संख को गला देने-वाला faq, यह उदर रोग के लिये बडे काम ar‏ = ےو چ۔-چ = 
को €वों चौपाई को देखो )॥ Gear =‏ چو (२८वें‏ وو है । eae -- 83 के‏ 
AEM - झारी, यहाँ पर EMT जिस से फूल, पेंड, सौंचते हैं। a= aA छोटी‏ 
एक प्रकार को पुरवट = TEE‏ 5" جج रहंट -चक्राकार जल निकालने का‏ 0۹۱ 
(waa में) ॥ ۱‏ 

पुनः (फिर) और जो बहुत wea (के ऐसो) बारी (ater) جو‎ हैं, सो 
warm (उत्तम) wt हैं, और उन को रखवारो होतो है॥ उन में aay, چو‎ 
बैर چہ 9ہ‎ हैं, और बदाम गैर बहुत भेद के, अर्थात्‌ तरह तरह के, अच्नौर॑ हैं ॥ 
गलगल, تہ‎ (तुरंज-निम्पू, इसे विजौडिया कहते हैं, दवा में बहुधा ون‎ आता 
हे), ہا‎ सदा-फर at हैं, جو جن‎ हैं, जो रस भरे: अति राते (qa रुखे) 
हो गये हैं॥ किसमिस गैर सेव नये पत्ते से भरे फरे हैं। (कोई و‎ पांता से 
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नाशपातीो लेते हें, परन्तु यहाँ कवि का م۹‎ अभिप्राय जान पडता है, कि ٤ 
(महुआ के ऐसा) ہ3‎ सेव (अमरूत के ऐसा ) नया पत्ता लेते-हो چم‎ हैं )। दाडिम 
(अनार) और दाख (अज्लूर) को देख कर, (उन में) मन रक्त (tar) हो जाता हैं, 
अर्थात्‌ लग जाता है। यहो मन चाहता है, कि इन्हें देखा कौजिए ۲ हालफा-रेवडो 
जो लगो है, वह अत्यन्त शोभित है। गैर केले का घौर (मारे बोझों के) ول‎ (sax) 
रहा है॥ .جج‎ BATS, AM, राय-करेँदा, बेर, ओर चिराजो ये सब at हैं ॥ 
संख-द्राव और छोह्ारा भी (उन THT में ) देखे जाते है, अर्थात्‌ हैं, चर |F मौठे, 
जितने खजरजा (सेवे के उक्त) हैं, खब वहाँ पर देख पडते हैं, अर्थात्‌ ऐसे मेवे के 
कोई وو‎ नहों जो वहाँ पर न लगे हे ॥ 
(मालो लोग ) gat में ate डाल कर (मेलि), wre से (इन मेवे के sai में) 
: पानी देते हैं । और ces को घडो लगो हुई हैं, जिन से अम्ठत-रूपो जो बेलि ( sat = 
लता) हैं, oe सोंचते हैं ॥ ३२४ ॥ 
चडउपाई | के 

फुल-वारि erg we पासा। बिरिखं 38 चंदन भइ बासा॥‏ و 
चवेइलो ॥‏ چو घन-बेइलो। कंवरा चंपा‏ .و" बहुत फूल‏ 

सुरंग गुलाल कदम AT AM! सुगंध-बकाउरि गंधरब पूजा ١ 

नागेसर सतिबरग 89 | अड सिंगार-हार फुलवारो ॥ 

सोनिजरद फूलो सेवतो | रूप-मंजरी sve मालतो ॥ 

जाहोौ जूहो बकुचन्द लावा। YEI सुदरसन लागु सोहावा॥ 

मउलसिरी बेइलि अउ करना। सबइ फल फूले बहु बरना॥ 

दोहा । 
तेहि सिर फूलचढदहिं as जेहि माथहि मनि भागु। 
safe सदा چ٭ و تچ‎ बसंत AT WY ۱۷ 
Vee, केवरा (= केवडा ), ٭‎ कुन्द, Wiest ٭۹۹-)‎ ), सुरंग, Tere, 

कदम )- ہج‎ ), FM, सुगंध-बकाउरि )- सुगन्‍्ध-वकावलों = ग़ुल-बकावलो ), नागेसर, 
' सतिबरस (55 सदबरग ), Aare, सिंगार-हार (= हर्‌सिंगार - पारिजाता ), खोनिजरद 


4B पदुमावति | २ । सिंघल-दौघ-बर्नन-खंड | بت‎ 


(-सोने मो TA सेवतो, वा सोनि-जरद और Bart), SLAG, मालतो, .‏ جج 
मउलसिरो (“-मौलसिरो), बेइलि (--बेला) और करना,‏ وو جو जाहो,‏ 
सब फलों के नाम हैं ॥‏ 

फिर Sa 333 चारो ओर फुलवारो wet है; जो (अपने) वास (gaa) से 
gat को ود‎ कर चन्दन हुई है, अर्थात्‌ उस के دع‎ के लगने से सब 5 ۴5 
हो गये हैं, इस लिये फलवारी चन्दन हो गई है, ( चन्दन का ge घारण ATT 3 
gifs wea में यह ہج‎ है, कि उस कौ ےج‎ लगने से, ओर وچ‎ भी Aare 
مو‎ हो जाते हैं )॥ घन-बेलो बहुत फूल फूलो हुई हे और उस फलवारो में, Fas, 
चम्पा, FX, चमेलो, सुरंग, ग़ुलाल, कदम्ब, WT कूजा लगे हैं, सुगन्धवकावलो भो हे 
जो कि राजा गन्धवे-सेन के पूजा-योग्य है, अर्थात्‌ केवल राजा गन्धवे-सेन के यहाँ उस 
के फल पहुंचते हैं, दूसरे को दुलेभ हैं ॥ फुलवारो में नागेसर, *सदवरग, नेवारो 87+ 
हर-सिंगार رص‎ हैं ॥ saad, सेवतो, वा 838 सेवतो, erase, और मालतो 
फलो हुई हैं ॥ जाहो और ڈو‎ ढेर के ढेर (बकुचन्ह ), अर्थात्‌ बहुत, लगाई हैं । 
(इस फल का وف‎ कि एक लगाने से कुछ दिनों में enti हो जाते हैं ) | सुदर्शन 
फल at लगा हुआ शोभित है॥ मौलसिरो, बेला, और करना फूले हैं, 3۰ अनेक 
au के फल फले हैं ॥ 

बे फल faa के शिर جم‎ हैं, जिस के माये में मणि (कान्ति) और भाग्य हो। 
(वहाँ) खवेदा अच्छी सुगन्ध भई है, अर्थात्‌ हो रहो है, जाने (weer) FEM और 
फाग है ॥ 

बेला की साधारण चार जाति है, झुंगरा, मदन-वान, मोतिया, ओर बेदलि। 
मुंगरा के फल में बहुत पत्तियाँ होतो हैं । मदन-वान का फूल लम्बा और कुछ 
جح‎ होता है। मोतिया का फल मोतौ के ऐसा होता है ۲ ओर बेदलि के फूल 
में पत्तियाँ अलग अलग होती हैं Gat को घन-बेदलि भौ कहते हैं । रूप-मजअरी 
चार प्रकार कौ होतो है, दो Tera, एक लाल, ग्रार एक श्रेत। Ba बहुत मिलतो 
है, चैर तोन बहुत कम। करना एक प्रकार का وہ‎ है, इस के फूल में सुगन्ध भो 
होता है। करने का अंतर कान 3-0 से, कान कौ पौडा अच्छी हो जातो है। 
(६०वें AB को Sat) ۱۷ 


+ قم‎ सद (Oo) = St बगे (Sy) وت‎ जिस में सौ पत्रियाँ हो, चर्थात्‌ दजारा॥ "7 


श्द्‌] | - सुधाकर-चच्िका । لا‎ 
| نیت‎ : 

सिंघल नगर देख yfa बसा । धनि राजा असि जा करि car ॥ 
ऊंचो wt ऊंच wae) जनु कबिलास इँदर कर ×و‎ ॥ 
US WH सब घर घर सुखों। जो दौखइ सो हंसता-मुखौ ١ 
th रचि साजे चंदन 93 ٣ पोते अगर मेद یو‎ avy 
सब चडपारिन्तह चंदन watt Bafa सभा-पति बइठे सआ ر‎ 
ج۹‎ सभा देओतन्दि وج‎ ۱ परइ दिसिटि इंदरासन पूरौ॥ 
جج‎ gat पंडित अड mati संसकिरित सब 3 मुख बाता ॥ 


۱ج 


आहक पंथ संवारई जनु सिउ-लोक अनूप। 
घर घर नारौ पदुमिनौ atefe दरसन रूप ۱ 


wt = पौरो - डेवढी save - आवास = निवास-स्थान | रॉक - रह - چعچ‎ 
وو‎ - चौतरा | मेद - قوج‎ | AVI - गोरोचन | चडपारि - وجو-وو‎ — बैठ क, 
जिस में चारो ओर खुलता रहे। देआतब्हि = देवताओँ। دو"‎ - ज्ञाता। संसकिरित = 
संकृत ॥ आहक = हा डा - गन्धवे-विशेष رر‎ 


फिर सिंघल-नगर बसा देखा गया है। (उस बसने को देख कर यह्तो कहा जाता है, 
fa) धन्य, वह ( गन्धवे-सेन) राजा है, जिस को ऐसो दशा है, अर्थात्‌ भाग्योदय 2 1 
(जिस स्थान पर राजा रहता है), Ga को डेवढो (दरवाजा) Set है, ओर निवास- 
स्थान भो ऊंचा है। ऐसा ऊंचा निवास-स्थान, wat یچ‎ का aera Sere है। 
(इन्द्र से यहाँ महेश से ٭9 مم‎ है, wife महादेव का वास-स्थान केलास है)॥ क्या 
राजा, क्या TE, सदा (अपने ) घर घर सुखो हैं, ओर जो देख पडता है, सब हंसता- 
मुखो ( प्रसल्न-वदन ) है ॥ सब कोई रच रच कर चन्दन - ٭٭ جو‎ है अगर, 
HEC We गोरोचन (उस <ہ٭٭‎ में) 'पोते है ॥ जितने وو‎ (चतुः-शाला) हहै*, 
सब में चन्दन के खम्भे लगे है, जिन में (ay में) ओठंच (लग) कर सभा में ۔وروں‎ 
wet में) सभा-प्रति लोग बैठे है ॥ (उस घड़ो ऐसो शोभा है), जाने देवताओं जो 


کی ایل 7ا یت 


7 
ug 6ن‎ । २ । सिंघल-दौप-बरनन-खंड | [३६-३७ 


सभा जुटी رق‎ wei लगो, है, ہے‎ चतुः-शाला पर दृष्टि पडने से यहो 
जान पड़ता हे), जानी इन्द्र के आसन (बेठक) कौ YA (अमरावतो) पर दृष्टि 
पडतो है॥ सब get, पण्डित, और ज्ञाता (fan) है'। सब के मुख में dea at बात 
है, अर्थात्‌ सब कोई جج‎ बोलता है ॥. 

Wes (हाहा नाम का Ta) چم‎ (पथ "5 राह) को बनाता है, जानें अनुपम 
शिव-लोक है (वह सिंघल ant) i Bre वहाँ घर ax 5 रानो है जो अपने रूप के 
दर्शन से, अर्थात्‌ रूप को दिखा कर, सब को मोह लेतो हे” (मोहतो ویر راغ‎ ॥ 

चडपाई | 
पुनि देखो सिंघल कइ हाटा। नउ-उ निद्धि लछिमी सब पाटा॥ 
HAR हाट सब कुंकुंदि लोपो। बइठ महाजन सिंघल-दोपी ॥ 
tafe हतउडा रूपहि art) चितर azis अनेक dard) 
aa रूप भल Ase पसारा। धवर-सिराँ पंटवन घर-बारा॥ 
रतन पदारथ मानिक मोतौ। ۹٭‎ waft सो अनवन जोती ॥ 
Be कपूर बेना कसतूरो। चंदन अगर रहा भरि पूरौ॥ 
Sz न हाट ×5٤ wee बेसाहा। ता कहँ आन हाट faa लाहा॥ 
दोहा । 
कोई करइ बेसाहना arg केर बिकाइ | 
कोई चलइ लाभ AT कोई मूर गवाँइ॥ ३७॥ : 


प्रकार कौ AHR,‏ ج- कुंकुमा से‏ - چو | बजार‏ 5 چع - हाट‏ - تچ 
बनाते है”। रूपहि--रूप को, अर्थात्‌‏ صجدو इतउडा — whist; जिस से सोनार-लोग‏ 
खरूप at चितर - चित्र । कटाउ "5 कटाव "5" काट काट कर, अनेक फूल पत्ते कौ‏ 
प्रसार -- फैलाव |‏ -- رج ।‏ چو - وق - रूपा‏ 5" وچ تع - रचना । सोन - सोना‏ 
धवर-सिरौ = धवल-ओऔ = उच्चल शोभा। पटवन = पट-बन्ध = पर्दा । waft = Saat |‏ 
= )1و ر جو -وو जो बनने के योग्य न हो, श्र्यात्‌ अनुपम, वा अन्य‏ = 3 
खरोदा।‏ - ور प्रकाश | T= खस-ढण | अगर — TG, एक सुगन्धित काष्ट ।‏ 
ر कौ FG) मूर - मूल-घन‏ وع - وڈ faa कुत:-- कहाँ | लाहा  -‏ 


— 


٠ 


कर-चन्द्रिका ON । : et fee us‏ تچوج“ ا ३८]‏ - وچ 


> 


फिर सिंघल के हाट को देखा। जहाँ नवो निधि को सब wat wat है ॥.पद्म, 
AWG, WE, मकर, कच्छप, मुकुन्द, Ae, नोल, और ws, ये: नवो निधि हैं । सोने 
कौ बाजार सब कुंकुमा से लोपो हुई है। उस में सिंघल-दोप के महाजन बेठे हैं ॥ 
cata में) ےو‎ (मूत्ति) को ore कर, तरह तरह के चित्र ग्रार कटाव को 
बना कर, WHS से (Te पौट कर, we कुछ कसर रह गई है, उसे) बनाते है ॥ 
(उस हाट में) सोने ओर eA का अच्छा फेलाव हुआ है, अर्थात्‌ 3ج‎ के लिये, 
जहाँ देखो, तहाँ सोने یت‎ के खेलोने इत्यादि Ha हुए है । घर के बार, 
अर्थात्‌ द्वार, में ue लगे हैं, जिन को उज्ज्वल शोभा है, अर्थात्‌ Ga वर्ण के सब पर्दे 
शोभित हैं ॥ रत्न के पदार्थ, माणिक्य, मोतो, ओर St डेवढियोँ में چو‎ हैं, जिन ٭‎ 
ज्योति अनुपम है। (कोई अनवन का अनेक श्रर्थ करते हैं, अर्थात्‌ जिन कौ अनेक 
प्रकार कौ ज्योति है) ॥ और कपूर, Ga, HATA, चन्दन और अगर (हाट رو‎ पूरे तौर 
से, अर्थात्‌ चारो ओर, भर रहे हैं॥ जिधर देखो, तिधर ہج‎ से हाट महमह महक 
रहो है॥ feet ने इस हाट में नहों ale किया, उन को दूसरों हाट में कहाँ 
लाभ, अर्थात्‌ ऐसा कोई نچ‎ wey, जो इस हाट में न बिकता हो, Ax जो पदार्थ 
इस में नहों हे, सो फिर दूसरो हाट में कहाँ लाभ हो, क्योंकि सब wel से बढ कर, 
यह हाट है ॥ : 

कोई खरोद कर रहा है, feat का ( पदार्थ ) बिक रहा है। कोई लाभ उठा कर; 
ओर कोई मूर को भो गवाँ कर, वहाँ से चलते हैं ॥ eon 


चजपाई | 


az सिंगार ae बइठों बेसा॥ 
BAe कनक जराऊ Wat ॥ 
सुर Arete सुनि पद॒ग न जाहो ॥ 
मारहिं ata सानि ay چ‎ ॥ 
लाइ कटाछ मारि fas Bey ॥ 
अंचल देहि सुभाव-हि ढारो॥ 


हाथ wife होइ चलहिं निरासा॥ 


yfa सिंगार हाट धनि देसा। 
मुख Aare तन चौर Fat 
हाथ ata सुनि मिरिग भ्ुलाहों। 
aye धनुख fre नयन अहेरो। 
अलक कपोल डोलु 6 ۱ 
कुच कंचुकि जान जुग सारौ। 
‘Ba खेलार हार fre पासा। 


8 


Vhs 


हे 


4s पहुमावति ۱۰١۱۸۷۷۷۷ dhe ace ر‎ [ee 
दोहा । ५ ٠ 


चेटक लाइ हरहिं मन oe लहि गँठि होइ چچ‎ 
816-816 उठि wy azts ना ल्‍पहिचानि न جج‎ Weep 


font = श्ज्ञार। ہو3 ہج — 5و‎ - Fu | तेंबोल - ange | तन 55 तनु 5" 
शरौर, वा पतला ۱ चौर -- वस्त्र । توچ = توچ‎ - कुसम-रज्ञ॒का। खुंभो = खुं भिया 
- काँप। बौन - वौणा । 88] +-म्हग। B= ख़र | WHI - पग 55 w= a) HSE 
नन्भू। BVT = چو‎ करने-वाला | सानि = सान = शाण, जिस पर ara, au, इत्यादि 
फिरा कर चोखे किये जाते हैं । अलक --लट। कपोल 55 गाल ۱ कटाछ - कटाक्ष । 
कंचुकि - कशुकी - चो लिया - चोली । ہو‎ - युग - दो a= weary चेटक 5 
ہہ‎ मटक से टोना लगा देना, वा दूत। ifs — ग्रन्यो -- गठरी (रुपये पैसे कौ) | 
Gf - फेट - कमर में eter हुआ ر وو‎ साँठि-नाँठि -3 33 A के | وو و‎ 
को कहते हैं, ओर नाँठ नष्ट का amin है, अर्थात्‌ वह Ge, जो कि नष्ट, अर्थात्‌ 
नौरस हो गई हो, यह शब्दार्थ है। अब fret के श्र में प्रचलित है। बटाऊर-- 
qe चलने-वाला - ۱چ‎ ॥ 

फिर WHT कौ हाट, waiq जहाँ रूप बिकते हैं, वह धन्य देश (स्थान) है। 
तहाँ ×۲ किये Fert बैठी हैं ॥ मुख F arg (पान) खाये हैं, शरौर में कुसुम- 
रज़ का Fa पहिने हैं, वा कुसुम-रक्ष का पतला वस्त्र पहिने ؟‎ ( जिस में ऊपर से 
अंग का झलक देख पडे )। काने में जड़ाऊ (an से जड़ो हुई) सोने कौ कांप, वा 
कएं-फूल, पहिने हैं ॥ हाथ में वौणा को लिये हैं, जिन के शब्द को सुन कर aa 
(efta) ae जाते हैं । re उस के ax को सुन कर ऐसे मोह जाते हैं कि एक 
पैर नहीं चलते, अर्थात्‌ चित्र से खडे रहते ؟‎ ॥ उन को आंखें शिकारी भौई-रूपी 
धनुष से, सान पर फेर कर, वाण को मारतो हैं । यहाँ दृष्टि-पात को वाण, और 
कटाक्ष को सान समझना चाहिये, और दघधर उधर 288ج‎ का फेरना, wat उस 
इृष्टिपात-रूपी वाए पर सान फेरना है ر‎ wet पर जो लट wean हैं, वह उन के 
पक देने पर ےط‎ लगतो हैं, अर्थात्‌ te कर पथिकों को अपने पास چجو‎ | 
वे वेशायें (पथिकों के موی‎ होने पर) were को लगा कर, श्रर्थात्‌ अपनो बांको 
Taam से, जोव मार 5۸ हैं, لو ہہ‎ कर देतो رج‎ चोलो के भीतर उन के 


. ३८-३८] رج‎ व را وت‎ 7 oe के: 


कुच (स्तन) जानों दो पासे हैं, जिन को खभाव-हो से अंचल ढार देते हैं, अर्थात्‌ 
मैदान में फेंक देते हैं। कवि का यहाँ पर ऐसा आशय है, कि पथिकों at लुभाने 
के लिये teri ख़भाव-हों से au क्षण पर ot wae ge पर से हटा جج‎ हैं, इस 
से पाथिक़ों के दृष्टि-गोचर वे ge हो जाते हैं, सो मानों अंचल ने पथिकों के सामने _ 
कुच-रूपी पासाओँ को फेक दिया, कि यदि खेलाडो हो, तो आओ, और इन पासो से 
खेज्ञो ॥ fre पासों से कितने खेलाडो हार wa हैं । ग्रेर हाथ झाड कर निरास हो 
कर चलते जाते हैं, अर्थात्‌ ऐसे जादू के वे पासे हे, कि उन से, यदि कोई खेले, तो 
Surat से प्रत्यक्ष में हार जाय। HRA जब हार जाता है, तब हाथ को साफ करने के 
लिये, are देता है, aga: वह झाडता नहों किन्तु मन में पछता कर हाथ ae हे॥ 

जब तक कमर मेँ गंठरी ( रुपये पैसे को ) रद्दतो हैं, 8 तक चटक मटक से टोना 
सा WAT कर, वा दूत को लगा कर, मन को चर लेतो हैं। Bre जब ت8۵‎ हो जाता 
है, तव ےو جج‎ करती हैं, जानों न कभों को भेंट न و یہ‎ इस लिये वह. 
बेचारा उठ कर, बठाऊ हो जाता है, अर्थात्‌ अपने कतेव्यता को wtear, वहाँ से चलता 
होता है ॥ 

यहाँ दौसा के स्थान में, तुक मिलाने के लिये, यदि कवि ने देखा किया हो, ऐसा मानो, 
قب‎ चौपाई का अर्थ “फिर و‎ हाट को धन्य, अर्थात्‌ विचिच, देखा,” यह करना 
चाहिए ॥ सातवों Stark में ‘ fare पासा? का faa (वेश्याओँ ) के पास ( निकट ) कितने 
खेलाड़ी हार गये, वह भो अर्थ कर सकते हो ॥ १८॥ 


चजपाई | 


ae x फूल बइठि फुलवारौं। पान अपूरब yt dart ۱ 
साँधा wax ٭٭ جج‎ गाँधी । बहुल कपूर खिरउरौ ۱ 
amg पंडित पठहिं पुरानू । धरम पंथ कर करहिं बखानू ۱ 
ane कथा aes किछु कोई। ade ale कोड we होई ॥ 
कतहुँ छरहटा पेखन लावा | aay पखंडी काठ नचावा ॥ 
es नाद सबद होइ भला। कतहूं नाटक-चेटक-कला ॥ 
ang काहु ठग विदिशा ett कतहुँ लेहिं मानुस बउराई॥ 
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चरपट चेर गेंठि-छोस मिले रहहिं تج‎ नाँच। 
जो तेहि हाट सजग cee ae ता करि ہہ‎ बाँच ॥३८ ॥ 

फुलवारो = फूल-वाल्ो — फूल बेचने-वालों | अपूरव - अपूवे । सेंधा = graze = 
अंतर फुलेल । गाँधो = aay — अंतर फुलेल बेंचने-वाला । वहुल — وی‎ fers — 
8۰۹8 - मसालेदार खेर कौ गोलो, जिस से पान में विशेष WE उत्पन्न होता है। 
हमारे प्रदेशों में बहुत प्रसिद्ध है, जैसे व्यज्ञनें में मूंग, तिल, We कोहडे, इत्यादि से 
“मुंगौरी', “तिलौरौ', RHA’, इत्यादि me बने है, उसी प्रकार खेर से ‘fade 
हुआ है। कोड -- कूदन :٭چچ-‎ । छरहटा - नकल करने-वाले - a (wa) ल्पेटने- 
वाले ۱ पेखन - प्रेज्ञण 55 दृश्य - मेला | Test = पाखण्डो = धूत्ते +- कठ-पुतलो नचाने- 
वाला | AKAM = नट लोगों कौ बाजो-गरौ । चेटक-कला - चटक मटक से टोना 
wr देने-वालों ae, जिस से بج‎ विवश हो ore) बिंदिआ - विद्या । बराई-- 
बौरहा ॥ चरपट -- We = मूर्ख, जो जवरदस्तो अपने जोर से दूसरे को चौज को छौन 
ले। गंठि-छोरा asd को छौन लेने-वाले, = चाई | सजग = सब्जित = सावधान । چو‎ 
- نو‎ - निश्चय से إ‎ ۱ 

(उस हाट में ) फूल बेंचने-वालो मालिन फूलों को ले ले कर FN हैं جہ‎ बना 
कर (संवारि) अपूर्व (जो कि पहले न देखा गया हो) पान को جو‎ हुई है wah 
सब Gia द्रव्य को ले कर, और बहुत कपूर के साथ खिरौरो बाँध कर बैठा है । ( यहाँ 
“बहुल के स्थान में 'मेलि” यह पाठ अच्छा है। तब “गन्थी روج جو‎ RU को ले 
कर बैठा है” और कपूर डाल कर (मेज्षि) खिरौरौ at बाँधा है, अर्थात्‌ बनाया है)॥ 
कहीं after पुराण at पढते हैं, ک3‎ ध्म-पथ का वर्णन करंते हैं ॥ करों पर कोई 
कुछ कथा कहता है। कहीं पर अच्छी तरह ate Me कूद हो रहा है ॥ we पर 
नकल करने-वाला मेला लगा caer है ر‎ कहाँ पर कठ-युतलौ नचाने-वाज्षा काउ-हीौ . 
को (क्राठ कौ :881و‎ को) و‎ रहा है॥ wel पर (वाद्य का) नाद हो रहा है, 
जिम्न का ज़ाब्द wet (जान पडता) رج‎ करों पर नटों का खेल, और चाजलाक़ों क्रा 
Weal wat खेल हो रहा رج‎ कहीं पर ठग ने किसी के ऊपर (ana के लिये) 
अपनो विद्या को लगाया है । कहों पर लोग (अपने यन्त्र मन्त्र से) aE को बौरहा 
कर लेते हैं ॥ 


३६-५०] ۴“ ; ا 56020 ا | مویہ‎ a 


नवरदस्त, चोर, ہ37‎ ak" ow नांचों में मिले रहते हैं, अर्थात्‌ ऊपर जो ae وہ‎ 
हैं, कि wey कहों welt तरह से ate कूद हो रहा हैं, वहाँ पर उसी नांच कूद में 
थे सब भिले रहते हैं xa लिये जो कोई پچ‎ हाट में सावधान रहता है, جو"‎ को 
निम्चय कर के 120 बचतो है ۷ے‎ 
ہو‎ | 
yfa आए सिंघल-गढ पासा। का बरनऊ जनु लागु अकासा ॥ 
ہج‎ कुरुम बासुकि कइ Tati ऊपर इंदर-लेक पर SAR ॥ 
परा چ3‎ चहुँ दिस ae बाँका। sive जाँघ जाइ नहिं झाँका ॥ 
अगम say देखि डर खाई। परइ सो सपत पंतारहि जाई॥ 
ay पउरो बाँका नड खंडा। नउ-उ जो चढइ जाइ ब्रहमंडा ॥ 
कंचन कोट Tt ae सौसा। नखतनन्‍्द att बौजु जनु star 
लंका wie ऊंच ae ताका। निरखि न जाइ fefafe मन ۱ 
दोहा | لق‎ 
وچ‎ न समाइ दिसिटि नहिं may جج‎ सुमेरू ر‎ 
تچ‎ aft aee get कह लगि बरनउ फेरु ॥ ४० ॥ 


कुरुम = कूमे - कच्छप। बासुकि — वासुकि-नाग | Ste - Gas | و-چچ 5 وچ‎ 55 


कई ॥ 

फिर सिंघल-गढ के पास जो आए, (तो देखने से बुद्धि चकित हो ذو‎ है)। 
उस का क्या वन He) (इतना ऊंचा है), mat आकाश में लगा हुआ है॥ तले 
(acfe) at (ae) وع‎ ओर वासुकि के पौठ तक चला गया है, ओर उस के ऊपर 


देखने से दन्द्रःलोक पर दृष्टि पडतो है, अर्थात्‌ इस कौ नोंव نج‎ और वासुकि के पौठ : 


पर है, और ऊंचा इतना है, कि उस पर से इन्द्र-जोक देख पडता है। ج)‎ और वासुकि- 
नाग vat के आधारों में से हैं। पुराणों में कथा है, कि ge, वाराह, शेष-नाग, 
वासुकि-नाग, और दिग्गज, ये सब एथ्वों को धारण किये हैं, जिस से यह नोचे को 
नहीं जातो | कभों कभों 3 लोग जब बोझे से थक कर श्वास लेते हैं, तब anes होता है) ॥ 
जैसा कठिन (बांका) उस गढ के चारो te was पड़ा है, कि झाँका नहों जाता, 
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झाँकने से و‎ कंपने लगती है॥ अगम्य يہ‎ उस खन्थक को देख कर ऐसा डर 
(ara) उत्पन्न होता है, कि वह भय (HET) खाने लगता है। ( यदि) कोई उस में 
पड़ जाय (गिर जाथ ), तो वह सातवें पाताल में चला जाय, अर्थात्‌ carn को गहराई . 
सातवें पाताल तक चलो गई है। अतल, वितल, GAS, तलातल, महातल, रसातल, ओर 
पाताल थे aa नौचे के लोक हैं, जिन में सातवाँ पाताल है (भागवत, पच्चम-स्कन्ध, 
२४वीं अध्याय के oF झोक को देखो ) । उस गढ में नव खण्ड हैं, और बडी دج‎ ( बाँको ) 
नव डेवढी हैं । नवो डेवढियों पर जो चढ जाय, वह (जानें) ब्रह्माष्ड पर चढ गया, 
अर्थात्‌ वच गढ नव-महला है, प्रत्येक महल पर चढने के लिये एक एक डेवढो हैं। नवो 
को ata कर तब ऊपर, पहुंचना होता है, ऊपर पहुंचने पर जान पडता है, कि 
ages के ऊपर पहुंच गये । सिद्धान्त ہونج‎ में भास्कराचाये ने लिखा है कि- 


۱۴۹۱۹۹۰۰۰۲۰ آ6٭٭٭77٭.ہ 8۹7ج 

ज्यों तिःशास्त्रविदो 8وج‎ ۱× >8: योजने: | 

तदुज्ज्ाष्डकटाइसन्पुटतटे केचिष्जयग॒वै्टनं - इत्यादि 
अर्थात्‌ जिस ब्रह्माण्ड के भौतर vat, Te, 6۹ और सब लोक हैं, वह दो ATT 
के सम्पुट Gar है, जिस का घेरा ९८७२९७६८२०००००००० योजन है॥ و‎ 
कोट (mg) सोने का है, चर उस में कई प्रकार के सौसे लगे हैं । उस से उस को ऐसो 
शोभा है, जानों नक्षत्रों से भरो و"‎ >>: है ॥ सुवण बिजलो, ओर सोसे 
aaa के ہو‎ समझो | उस गढ को wer 8a ऊंचा देखा face नहीं जाता, 
निरखने से ( निरौ्षण करने से) दृष्टि चर मन थक जाते हैं ॥ 

(उस गढ़ कौ सब रचना ) न ह्रदय में समातो, बैर न दृष्टि में समातो | जान 
पड़ता है कि me नहीं, सुमेरु पर्वत खडा है। कहाँ तक उस कौ उंचाई कह, और 
: कहाँ तक उस के फेर (परिधि) का वन करूं॥ कवि का आशय है, कि जब वह मन 
और दृष्टि से बाहर है, गैर उन में समाय नहों सकता, तब कहाँ तक उस का वर्णन 
हो सकता है॥ لو وو‎ का पर्वत है, ک3‎ उस के चारो ओर ae GAT हैं, इस 
लिये सुमेरु का उपमा देना योग्य है॥ ३६-४० दोहे में गावने-वाले अपने मन से 
at पद मिला दिये हैं, जिन को मैं ने निकाल दिया है, क्योंकि ہے‎ दोष 


पड़ता था Weed 


اخ | ١ सधाकर-चखिका‏ ا 

| سیت ا‎ fal 
fafa ae बाँचि wee ससि रूरा । नाहिं त होइ वाजि रथ ۱ 

UST नड-उ बजर कइ 1۱ BET सहस तह बइठे पाजों ॥ 
फिरहि पाँच काटवार सो watt । काँपइ पाउ Soa Fz पडरोौं॥ 
पडरिहि पउरि सिंह afe काढे। डरपहि राइ देखि fae aren 
ag विधान ہے‎ नाइर गढे। जनु गाजहिं wefe सिर चढे ॥ 
टारहिं पूंछि varie ster कुंजर डरहिं कि गुंजरि लौहा ॥ 
कनक-सिला गढि सौढों लाई । जगमगाहि गढ ऊपर ताई ॥ 

گت 


तेहि बजर aac!‏ و" खंड ay पडउरौ‏ وج 
सत aT चढइ जो पार ॥ Be ॥‏ جو चारि बसेरे सर‏ 


बाँचि-- बचा 5ہج‎ - शशि - चन्द्रमा । تع‎ - रूर - रूय। बाजि - वाजौ 5८ 
घोडा । WH MH बजर--वज्ञ | पाजो 5 पत्ति- tee fee - چ١‎ 
काटवार = को ट-पाल = कोतवाल । HAT - भ्रमण - फेरा । राइ - राजा । नाहर = 
सिंह | چےے - 8۴ے‎ हैं -- इधर उधर हिलाते हैं । पसारहिं ”-फेलाते हैं। जोहा - 
fost = जोभ । कुंजर - eet । गुंजरि 55 Tet कर - शब्द कर | लोहा - लेता है॥ 
बसेरा = निवास-स्थान | पार = समर्थ = कुशल ॥ 

चन्द्रमा और نع‎ उस गढ (गाढ آچ-‎ - किला ) को बचा कर नित्य चलते हैं, 
wey तो उन के घोडे Bre रथ و‎ हो जाते (as के ठोकर से | (इस से अत्यन्त गढ 
at उंचाई सिद्ध हुई, कि نچ‎ we को कक्षा at उस के अधो भाग-हो में है, Axe 
पुराणों में कथा है, कि मेरु के चारो ओर चन्द्र, تع‎ घूमते हैं । पिछले दोहे में गढ 
को सुमेरु कहा है, इस लिये पूर्णोपमा यहाँ पर हुई)॥ नवो डेवढो ag को सजो हुई 
है, तहाँ हजार हजार योद्धा लोग्र 38 हैं ॥. We पाँच कोतवाल जो हैं सो wa 
फिरा करते हैं, अर्थात्‌ दिन रात कोट के चारो ओर Ger किया करते हैं। इस लिये 
उन पौरियों पर पैर चंपते-हो कंपता है ॥ TS AS पर few गढ कर काढे हैं, 
अर्थात्‌ बनाये गये हैं। fre खड़े देख कर राजा लोग (war सिंह समझ कर) डरते 
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कोई हांसल कोई wit और कोई किआह बखाने जाते हैं, :ا"‎ कहे जाते हैं ॥ 
बहुत प्रकार (भाँति) के हरे, تچ‎ (कुलंग) और महुअ हैं, (इन घोडों के wear 
और गहिरा ٹپ‎ हो जाने से अनेक भेद होते हैं ), av कोकाह, बेर वुलाह जो हैं, सो 
पाँतो के पाँतो हैं, अर्थात्‌ ए्यक्‌ wea एक एक कतार में 3٭‎ हैं ॥ ऐसे तौच्चएए, wee 
ओर و‎ घोडे हैं, कि بح‎ हॉके-हों ate (ate ate) कर तडपते और तपते हैं ॥ 
बाग से, अर्थात्‌ बाग को लेते-हो, मन से भो आगे चलते हैं, अर्थात्‌ मन at गति से 
भी अधिक गति है। इशारा देते-हो आकाश में (उन के) fac लग जाते हैं, अर्थात्‌ 
ऐसे ost हैं, कि उन के शिर आकाश में लग जाते हैं ॥ जब इशारा पाते हैं, तब 
समुद्र पर दौडते हैं। (इस तेजो से iva हैं, कि) पैर डूबने ae पाता, Mx पार 
हो जाते हैं ॥ स्थिर नहों रहते, रोष से (हर घड़ो) लगाम warm करते हैं, बैनर 
शिर के ऊपर पूंछ फेरा करते हैं ॥ 

(वहाँ पर) ऐसे घोडे देखे, जाना मन के हाॉँकने-वाले है । और जहाँ कोई पहुंचना 
चाहे, तहाँ नयन (आँख ) के पलक भंजने में पहुंचाते हैं ue en 

| پچ 


राज-सभा کو‎ देख seat इंदर-सभा چو‎ परि गइ 22 ر‎ 
धनि राजा असि सभा संवारी। م[٭‎ फूल cet फुलवारो॥ 
मुकुट बाँधि सब बइठे राजा। दर निसान सब fare के बाजा ॥ 
रूपवंत मनि दिपद लिलाटा। माँथद छात बइट सब पाटा॥ 
माँनर्ड aaa सरो-बर फूले। सभा क रूप देखि मन aay 
पान कपूर He wat । सुगंध बास सब रहो अपूरो॥ 
माँक ऊच इंदरासन साजा। गँधरब-सेन बइठ ae رج‎ 
ater 

58۲ गगन लग ता कर रूर چ5‎ जस आपु | 

सभा 555 अस ٭٭م‎ Rise बड़ परतापु ॥8७॥ 
.. दर दल“ सेना | निसान = निशान ے‎ डंका ر‎ मनि .- मणि । fear - दिपता F— 
बरता है। fewer= جج‎ - मस्तक | माँयइ«-माँये رج‎ छात -+ छच् | पाटा - पड 

pee تر‎ 
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۰ ४ पदुमावति | २ । सिंघलद्तेष-बरनन-खंड | [ee 


* (बढ कर) रूप में बखानो 8۱ रानियाँ अत्यन्त GEA ( सु-रूप) सैर अति 
कोमल (SGA) हैं, (Haw) पान Are फूल के आधार से ھی‎ हैं, (अल avy 
ख्ातों)॥ तिन सब के ऊपर TA wR है, जो कि महा Geen गैर ہے‎ 
(सिंहासन ) में प्रधान है, अथांत्‌ प्रथम-विवाहिता है, जिसे अधिकार है, कि राजा के 
संग सिंहासन पर बैठे ॥ वह RX को किये अपने आसन 32 रहतो है,. ہچ‎ 
सब रानियाँ: उस को प्रणाम (जोहार ):करतो हैं ॥ वह (सोई) नित्य नये چوآی‎ 
में रहतो है, अर्थात्‌ नित्य नित्य 5 are रंग में आनन्द करतो رج‎ उस को प्रथम 
अवस्था है, श्र्यात्‌ वह प्रौढा है, और उस को बराबरो में (सदृश) कोई नहीं है ॥ 
राजा गन्धव-सेन सब TUE में से जिन जिन रानियों को चुन चुन कर ले आये हैं, 
तिन में ( अन्पावती ) يد‎ वर्ण दौपक है, अर्थात्‌ .٭٭<‎ दोप-शिखा सी है ॥ 

वह تج‎ (उम्पावतो) बत्तौसो लक्षण से ہو‎ है, और इस प्रकार से सब रानियों - 
में wave है, कर सिंहल-दोप में जितने लोग हैं, सब उस के रूप का बखान करते 
Fugen a: 

eeeieat के स्तो-लचषण ware में स्त्रियों के थे वत्तिस लचण लिखे है” ے‎ 

पैर का नख तामे के ऐसा १। eee ge के oe सदृश २। وو‎ (GA) सुन्दर 
गोल देखने लायक ३ । प्रेर وھچ‎ आपस में چو‎ हुई 81 प्राद-तल्ञ ( तरवा ) 
कमल के ऐसा ××. उस में अद्भुभ, सत्य, असि दत्यादि के سو ب چیہ‎ (Be 
के ऊपर के भाग) दोनों बराबर, Are गोल जिन में नस ऊपर न उभड आई हैं ६। 
जातु (Tee के ऊपर के भाग ) दोनों बराबर चैर सुढार ७। Se (जानु के ऊपर के 
भाग जो fay से मिले रहते हैं) आ्ापस में جو‎ हाथो के وخ‎ ऐसे ८ । भग wet 
पोपल के पत्र ऐसो <। पेंडू (भग के ऊपर का भाग) وو‎ के ऐसा ऊंचा رم‎ 
भग के बोच का भाग छिपा हुआ १९। नितम्ब (चूतर ) फ़ेले, मांस से भरे ری وع‎ 
att waite चेर दहिनो ओर کو‎ हुई Ug 1 नाभो के ऊपर का भाग विना रोम का 
Ane तोन वलि से संयुत رو‎ स्तन, समान, गोल, घन Bre कठोर १४ । पेट, جج‎ विना - 
रोम का ھی‎ (गला) maa ऐसो ९७। श्रोठ जपा رہ‎ फूल के ऐसे लाल 
We पुष्ट ९८। दांत ےو‎ कलों से २८1 बोलना, स्पष्ट ओर मोौठा ام‎ झुन्दर 
भाशिका जिस के दोनों पूरे बराबर हो २९। आँख Me कमल सो ९९ RY दितोया 
1> सो ठेढो जो आपस में fet न हैं ea feat रोम का were, چون‎ 
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चहा ۔‎ चाहा - इच्छा ۲۲ पारस £ पारसपाधाण| निरमर - निर्मल | A= 


wi aa से। दरसे- दर्शन करने से। समोर -वायु ۱ ۹۸6 --शौतल - د‎ | 
तपनि - तपन = ताप = दाइ ۱ बुझाई - جو‎ गई । جو‎ "5 पुष्य | آوچ‎ — दशा — समय । 
तंतखन - तत्वण । कुमुद 55 कोई । ससि-रेखा "- शशि-रेखा - चन्द्र-केरण। ओप > 
कान्ति | दरपन - दपेण 55 ऐना । وچ - جج‎ - दाँत। जोति - ज्योति - कान्ति ॥ 


मानसर (सरोवर ) ने कहा, कि जो इच्छा किया था (चाहा) सो पाया, पारस- 
पाषाण-रूपी ( सखियाँ) यहाँ तक (xet लगि), अर्थात्‌ पानो के नौचे तक, (TERT) 
आई । (सच्चे पारस का धर्म है, कि जिसे و‎ उसे अपना a कर दें, तेसे-हों 
afeat जिसे تچ‎ वहों मनोहर सुन्दर हो जाय)॥ (ae सरोवर ) faa सखियाँ के 
ہجو‎ को स्पर्श करने से निर्मेल हो गया, We उन के रूप का دع"‎ करने से रूप को 
(मरी) पाया, अर्थात्‌ ख़यं आप भो मनोहर रूपवान्‌ हो गया ॥ چو[‎ से मिश्रित 
वायु कौ ara (सुगन्धि) जो (सखियों के) तन (तनु -- शरोर ) से आई, (इस से ) 
(ae सरोवर) جو‎ गया, We तपन و‎ गई, अर्थात्‌ बहुत تج‎ से पद्मावतो 
और सखियाँ के मिलने कौ चिन्ता से जो सरोवर के سو‎ में तपन थो at बुझ गई॥ 
(सरोवर कहता है, कि) vey जानता (ors) कि (आज) कौन वायु (पवन) (इस 
सुगन्धि को) ले कर आया, (जिस से A) ga-em (पुण्य का काल) आप्त हुई, 
ओर (में ने) पाप को (गवाँबा) नष्ट किया ۱ feat wu में (सरोवर को प्रेरणा से ) 
हार उतराय (ऊपर उठ) आया, ओर सखियों ने (उसे) पाया, (जिस पाने को देख 
कर) चाँद (पद्मावतो, क्यॉंकि पहले सखियोँ ने कहा है कि तुम शशि es ama 
andy) <6 दिया॥ हंसने से जो शशि-रेखा, अर्थात्‌ मुख-चन्द्र से किरण at, 
उन से कोई सब खिल oat (विगसो), और उस शशि-रेखा को जहाँ जहाँ जिस ने 
देखा, तहाँ तहाँ तिस को कान्ति (उत्पन्न) हो गई॥ जिस को जिस अकार के रूप को 
इच्छा थो, उस ने उस शशि-रेखा से वैसा-हो रूप को पाया, अर्थात्‌ उस at Fa-T 
रूप मिल गया। (उस समय) सब कोई उस शशि-मुख (पद्मावतों के गुख-चन्द्र) का 
दर्पण हो रहा है, अ्थांत्‌ जैसे cae में प्रतिबिम्ब पडता हे, set प्रकार पद्मावतों के 
मुख-चन्द्र का खब के ay में :888 पड गया। इस कारण सब कोई उस शशि का 
تعن ۱ ۱ تج‎ ۱ 
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we परदुमावति (41 उच्या-खंड । 1 “ [ इफ 


करने-वाज्ा | ada -- ran -- जितने | भख = وج‎ । दाता = देने-वाला। पाइन — 
पत्थल। स्वर > स्मरण करे। चारा - चवेण -- भोजन। सोग = शोक। 18۴ - वियोग॥ 


fra सरोवर में م)‎ दुलारो पद्मावती (तो) Seat है, ओर (यहाँ) मन्दिर में 
शक ने बिलेया को देखा॥ (जो में ) कहने लगा, कि जब तक शरौर (तन तनु) में 
पक्ष (डेने) हैं, तब तक (यहाँ से) चलूं (चल दूं, तो अच्छा )। (ऐसा शोच कर ) वन- 
zat at देख कर, श्र्थात्‌ वन-ट्ां कौ ओर दृष्टि कर, जोव ले कर उडा॥ जौव को 
लिये वन-विभाग में जा कर पडा। (वहाँ पर ) Tat सब (उस से ) मिले, और (उस aT) 
बहुत आदर किये॥ (vem पक्षी को बनेले vat देख कर मारने लगते हैं, परन्तु 
यहाँ पक्तियाँ का मिलना, आर आदर करंना, यह हौरा-मणि के गण का प्रभाव हे, 
इस लिये इस वाका से कवि ने होरा-मणि कौ आन्तरिक प्रशंसा किया है )॥ सब 
afwat ने ( जिस शाखा पर कहौरा-मणि बैठा था, sa) शाखा के आगे ( अग्र-भाग में ) 
(भोजन को ) आन कर धरे, कवि कहता है, कि (ईश्वर कौ ओर से ) जब तक (भोजन ) 
ہی‎ है, तब तक و‎ (भोजन) नहों feet, अ्रयांत्‌ प्राणौं चाहे जहाँ जाय, परन्तु 
fac की ओर से उस के लिये जो पहले-हों से भोजन cast है, वह अवश्य उसे 
मिलता है, ऐसा नहों कि वह wet मरे ॥ (A ने) भोजन को पाया, और उस के 
मन में सुख हुआ । जो कुछ (मार्ग का) दुःख था, सो सब ae (बिसरि ) ۱۱ 
कवि कहता है कि, हे ( अद -- अयि) stent, ढूं, ऐसा विधाता (पोषण करने-वाला ) 
3) जितने जोव हैं सब को و رع‎ (wa) देने-वाला Fu पत्थल में ۶ 
Ae (way) को ae भुलाया है, अर्थात्‌ 3: में पत्थल के नोचे जो पडे हुये 
یہ‎ हैं, उन कौ भो खबर ढूं लेता है, ऐसा नहों कि wa जा। जहाँ तुझे ATT 
करे, तहाँ-हो ج‎ चारा (भोजन) देता है॥ 


(विछुडने )- का तब तक शोक. रहता है, जब तक कि पेट में भोजन‏ جج 
जाता है, र्रण-मात्र हो जाता है,‏ ود नहों पड़ा। (भोजन पडने पर ) फिर ae वियोग‏ 
जो दिन रात कौ भेंट) सो BA जान पडतो है, HAT सपने में भेंट हुई‏ وی ओर‏ 
au कवि ar are है, कि प्यावतो से विछुडने का जो शोक, उसे भोजन करने‏ 
पर होरा-मणि ने भुला दिया, और जो दिन रात कौ भेंट, सो aut कौ भेंट सो‏ 
مت हो गई ॥ ६८॥‏ 


Re‏ کی 557۲وی[ - ee‏ و0 
کل و 5718 ४३४६५ de> Sli pas : चडपाई | ४8‏ 
आइ Were कहेसि मंदिर ae परौ मँजारी ॥‏ ٭ہ पदुमावति‏ 
सुआ जो उतर देत ser पुँछा। 8 गा पिजर न बोलइ छुछा ॥‏ 
wht सुना रूखि fas as sq fafa wet असत दिन ۱‏ 
गहनहिं Te चाँद BE करा। आँसु गगन जनु 8888 AT ॥‏ 
लागे। कवल ge मधुकर उडि भागे॥‏ ٭ टूट पालि सरवर‏ 
ofe fafy आँसु लखत होइ चुए। गगन छाँडि सरवर aft ١‏ 
पाला॥‏ ٭ छिहरि चुई मोतिन्द कइ माला। अब संकेत बाँधा‏ 
दोहा |‏ 


यह सुअटा कह बसा खोजहु सखि ۱‏ چو 
सरग पवन न पावइ तासु ॥ ६८ ॥‏ ٭ Se SE धरतो‏ 


भंडारी - و‎ = भण्डार में रहने-वालो। मंदिर - मन्दिर। جو‎ - Fat 
- खाली । रूखि - रूख --शख्क । جو‎ - अस्त । गहनहिं 55 ग्रहण में । we} 55 पकड 
गई । करा = कला = तेज । आँसु 5 अश्रु । पालि - प्रान्त - तट 5 किनारा ۱ छिहुरि = 
छटक छटक BSW SW कर। संकेत - सक्लेत 5 सझ्ोच। चहु चारो | 
पाला = किनारा । खुअटा - सुअना — सुगना - WHAT - नर چي‎ - सुग्गा । جج‎ ८ 
वास - बसने का स्थान। दहुं-- क्या जानें। धरतो - धरित्रौ - भ्मि। को 5 वा, अथवा। 
सरग = सगे ॥ 

पद्मावती के यहाँ erat ने आ कर करों, कि (आप के) मन्दिर में विलेया 
( मार्जारी) (ar) पडो ॥ (इस लिये) पूछने से जो ہي‎ उत्तर (जवाब ) देता था, 
सो उड़ गया खालो (gat) पिंजडा (पिंजर -- جو‎ ) ۱۹۳ बोलता, श्र्थात्‌ पिंजडा 
खालो है, ٭‎ में से आवाज नहों आतो है॥ रानो ने (इस बात को) सुना 
(सुनते-हो ) Me रूख गया, (ऐसो कान्ति मलिन हो गई), wat दिन अस्त हो 
गया, ہ3‎ रात्रि (निश्चि) Car) पडो ॥ ( रानो का मुख-चन्द्र ऐसा मलिन हो गया, 
जाना) ग्रहण में चन्द्रमा की कला (राहु से) पकड गई हो, (अंधेरा हो जाने से 
रात्रि में नक्षत्रों को चमक Are ہے‎ बढ mat है, इस लिये) अअन्तरिक्ष में 
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migat को ऐसी शोभा है, जानें 03۲۰ भरा आकाश (गगन) है॥ (aigat को 
धारा से) किनारा (पालि) ge गया, और सरोवर (जल के बढने से ) बहने लगा। 
سی‎ के are से) (सरोवर के) कमल ge गये, भ्रमर (मधुकर ) उड कर भाग 
गये ॥ इस प्रकार से आँख नक्षत्र हो कर (सरोवर में ) و‎ पडे, (oat) आकाश को 
छोड कर (सब नक्षच) सरोवर भर में उदय हुए हैं ॥ (पहले कह आये हैं कि 
अअओु-जल के as से सरोवर TE चला, तो सरोवर के ae से शहर क्यों नहों बच गया। 
इस पर समाधान करते हैं, कि (पद्मावती के) मोतियाँ को माला aca छटक कर 
गिरो (चुई)। इस से wa جو‎ (TET) हो गया, ओर (मोतियाँ ने सरोवर के) 
चारो ۶ج‎ को (बाँध दिया)। इस से 13۸ 6۲ गया, शहर बूडने से बंच गया ॥ 

(सखियोँ से पद्मावती कहतो है, कि) हे सखि, यह دم‎ उड़ कर कहाँ बस गया। 
aa लोग उस वास को खोजो | क्या जानें (ae wa) val में है, वा ai में । 
(क्या) fra (शुक ) को पवन (eat) भो नही पाता है? अर्थात्‌ बडा उडने-वाला हैं? 
पवन से at उस कौ गति अधिक हैं? ॥ ६८ ॥ 

चडपाई | 
Me पास समुझावह्ति सखों। कहाँ सो अब पाइअ गा पंखौ ॥ 
چو‎ ufe पिंजर set परेवा। रहा aie ہ٭٭٭‎ fafa सेवा ॥ 
age बंद हुति छूटइ पावा। पुनि फिरि बंद होइ कित आवा ॥ 
वह उड़ान-फर तहिआअइ खाए। जब भा पंखि पाँख तन पाण॥ 
पिंजर जंेहि a asia तेहि 9H) जो जा कर AT ता कर भण्ऊ ॥ 
दस बाटई ٭‎ पिंजर माँहा। कइसइ ate मंजारी पाँहा॥ 
vie धरती wa aaa लोले। तस ےہ‎ me बहुरि नहिं ढोले ॥ 
दोहा i 
जहाँ न राति न दिवस جع‎ जहाँ न पवन न पानि। 
afe बन हाइ सुअटा बसा को रे मिलावइ आनि॥ ७० ॥ 

पाइअ  पावेंगी । गा - अगात्‌ 5 चला ےد‎ बाँद - बन्द - कैद । सउँपि- समप्ये 
aaa कर के। बाटइं--बाट - وی|‎ केतन- कितने at) "8-۰ ۱ 
गाढ = कठिन वा ase چچ - چ3‎ निकासो॥ + 
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(पद्मावती को) चारो ओर رم غی‎ से सखो (सब) समुझावतो हैं, कि वह 
(स्रो ): at चला गया (गा), Ba (हम लोग) कहाँ पार्वेगी ॥ जब तक (वह) Ta 
(परेवा - पारावत) पिंजडे में या, तब तक कैद या, (इसौ लिये) नित्य (fafa) सेवा 
किया ॥ fare कैद से (जो) gee पाया, (तो) फिर (पुनि) whe कर (फिरि) क्यों 
(fea) कैद होने wan उस ने तिलो दिन ( तदरहनि-- तहिश्द्ट ) उडान-फर को 
खाया (जिस फर के खाने से جو‎ कौ शक्ति हो, उसे उड़ान-फर (— Ta) कहते हैं )। 
जिस दिन (जब) ٭‎ हुआ, ओर तन मे (तन--तसु) पक्षों (पाँख) को पाया ॥ 
(सो) जिस का पिंजडा था جج‎ (ea fase at) Bia कर (वह) चला गया (AHH), 
(इस लिये) जो जिस का था, at fae का हुआ ॥ (सखियाँ को निश्चय हो गया, कि 
उसे बिलेया ने ate खाई, इस लिये aut हैं, कि जो जिस का था, at fae का 
हुआ, अर्थात्‌ तेरा पिंजडा तेरे पास रह गया, झैरर ae Wa जहाँ से (वन वा ڈ‎ से ) 
आया था, वहाँ चला गया)॥ (afeat wa के मरने का We पक्का अनुमान करतो 
हैं, कि) जिस पिंजडे (शरौर) में दश राह हैं (दो कान, दो नाक के पूरे, दो 
आँख, एक गंदा, एक Bale, अर गल-नाल के आगे و‎ के कारण से दो ا‎ 
इस प्रकार से en fax दश राह हुये), उस में मार्जारो (काल) से (vat प्राण) 
कैसे वँंचे॥ मरने के अनन्तर फिर वह प्राणो मिल सकता है कि नहों, इस पर सखियाँ 
करती हैं, कि यह wat ऐसे (झुक ऐसे) कितने at लौल गई है (खा गई है), 
और इस का तैसा कठिन पेट है वा पेट-रूपो गडहा है, कि उस में से फिर 
(बहुरि) नहों (उस sat को) ढौलतो, 25 निकाल 33۱ 

सखियाँ rc भो मरने को و‎ करतो हैं, कि जिस स्थान में न रात न दिन 
है, अर्थात्‌ जहाँ रात दिन vey होते, ओर जहाँ न पवन न पानो है, faa (घोर ) 
वन में (यम-पुरो में ) जा कर (होइ), Fe دع‎ बसा, सो रे .و‎ उस को 
आन कर (अब) कौन fae’, ہف‎ किसो को सामथ्ये नहों कि अब उस को आन 
कर 3 ७० ॥ 
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zag fag یو‎ अनभला। तरिवर ye आवत EE चला ॥ 
ofe बन tea गई ہچ‎ BTR) ٠85ج۲‎ waa न देखा ۱ 
arg जो तरिवर चल भल नाहौँ। aay हि बन छाँडि पराहों ॥ 
az ay ve अंउरू बन ताका। पंडित सुआ भ्रूलि मन थाका ॥ 
साखा देखि राजु जनु पावा। बइठ fafa चला वह आवा॥ 
दोहा | 
पाँच बान कर खाँचा लासा भरे सो पाँच। 
पाँख भरे तन sant कित मारइ faq बाँच ۰۱ 


कल - विश्राम, इस का 8۵ कल में वि उपसग लगाने से विकल।‏ - ہچ 
पद - पैर‏ - چم ۱ج2 - व्याध। ढुका - छिपा ۱ टाटौ‏ - ہو8 काटौ 5: विताया ।‏ 
भुइँ -- भ्रमि। अचरज - आंश्रये। अनभला --बुरा फल देने-वाला।‏ ۱ ج- ج- 
वा को sf a=‏ 18ء - ٭1٭ ढक्ष। आऊ 55 आयु।‏ ب٭- جج - तरिवर‏ 
देखा - तक किया। साखा - शाखा। राजु -><‏ - 5ج Wa - पलायन करें" भागें।‏ 
राज्य | निचिंत - निश्चिन्त । बान - वाण। खाँचा - खाँचने के लिये वंश-दण्ड़ ۱ लासा 5८‏ 
पदाथे जो 31 में चफन जाय | बह्ेलिये प्राय: बर के दूध को तेल में‏ جج लसो-दार‏ 
मार कर लासा बनाते हैं ॥‏ 

तहाँ (जिस वन को चर्चा ६८ वें दोहे में कर आये हैं) wa ने दश दिन 
विश्राम से काटा, अर्थात्‌ बिताया, (तब तक) are (बह्ेलिया ) आ कर 23 कर 
(wart के लिये) carn (बड्ेलिये वन में :82ب‎ को फंसाने के लिये हरे हरे 
gat % शाखा :3ہ‎ से एक ऐसो eet बनाते हैं जो देखने-वाल्लों को ۲٭-٭عء‎ समझ 
पडती है। इस प्रकार शेर के शिकार में भो लोग मचान में zai 3 डार पात 
लगा कर उस को ہو‎ ऐसा बना लेते हैं ॥ (वह are) पैर पैर ws को ght 
हुए आया ( जिस मेँ पेर का शब्द पक्तियाँ के कान में न رج‎ ۱۹۳ (इस Ger at) 
देंख कर हृदय में डर खाये, अर्थात्‌ डर गये। आपस में कहने लगे (कि, भाई, ) 
देखो यह बुरा फल देने-वाला आश्चर्य है, कि एक बडा ze चला आता है ॥ इस 
वन में रहते इम लोगों को ( इतनो) आयु गई, ( परन्तु) ait बडे ze at चलते 
नहों देखा, वा ۶۵ ने बडे ee को चलते नहों देखा (तरिवर कहने से sea हुआ, 
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ae पदुमावति । ७ | बनिजारा-खंड ۴ [७८-७६ 
جو یچ‎ faarey” यह ७६ व दोहे में ae आये हैं, तहाँ) मदार के He 
(agn) مو‎ को कौन (at) Gear है। (मदार का कौट ۸۰ शक-हो के सदृश 
होता है। ہو‎ का कौट कहने का यह तात्पये है, कि जहाँ मदार-हो को TTS 
چیں‎ को ats, 3 कोई नहीं पूंछता, तहाँ उस के कौट को कौन (ر١‎ 
(ay Wa) अच्छी तरह मन को मारे, अर्थात्‌ चुप चाप (अपने) चलने को देखता है, 
(कि देखें कहाँ पर चलना होता है)॥ (वह भिखारौ) ब्राह्मण आ कर Wa से पूंछा 
(अपने मन में शोच कर, कि) देखें यह gears (gaia) है, अथवा (कि) 
खालो (ear) निगुण ہو - یج)‎ से रहित) है॥ (पूँछा, कि) Brest (झुक), 
जो तेरे पास गुण हो, (उसे) कहो, wea में ga को न छिपाइये ॥ (क्योंकि) हम 
तुम दोनों जाति में ब्राह्मण हैं। (प्रसिद्ध है, कि पचियों में wa ब्राह्मण है, ۱ق‎ 
लिये उस के جو‎ फल को लोग खा लेते हैं)। wa किसो में (सब कोऊ) (यह 
रोति है, कि) जाति-हो को जाति पूँछतो है, (शास्त्र में भो लिखा है कि “स्वर्ग 
رجہ ود‎ (सो यदि) after हो, तो बेद को सुनावो, (क्योंकि) fan Ge 
पता (भेद ) नहों पाया जाता, (कि कौन क्या जानता हैं)॥ 

( भिखारो ब्राह्मण कहता है, कि में a) ब्राह्मण ओर पण्डित हे, सो (मेरे 
सामने ) अपना गुण कहो । (क्योंकि) पढे हुए (पण्डित) के आगे जो पढता है, तिसे 
(afe) پچ‎ लाभ होता है, (एक अपना पढा हुआ पाठ mE हो जाता है, दूसरे 
वह पण्डित वैसा-हो उपयोगो दूसरा नया पाठ अपनो पाण्डित्य दिखलाने के लिये 
बता देता है। याँ gat लाभ होता है)॥ ٠ 

चडपाई | 
तब qa मोहिं अहा हो देवा। जब fist हुति छूट परेवा॥ 
अब गुन >> जो बँद जजमाना । घालि मंजूसा बेंचइ आना।॥ 
पंडित होइ सो हाट न चढा। wes बिकान भ्रूलि गा पढा॥ 
ےپ‎ मारग Bas vie हाटा। کچ‎ चलावइ ae چ٭‎ ۱۷ 
جو‎ रकत WE मुख राता। तन भा fast wes का बाता ॥ 
राते یہ‎ कंठ کے‎ गौवा। aw qe फाँद sts सुठि 1۱ 
अब وو کے‎ wie गिउ der! ee गिउ फाँद चाह का ۱ 
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राजा ga कर वियोगो (विरक्त) हो कर, राज्य (राज) को छोड कर योगो हो 
(सिंहल-दौप को) चले ॥ (क्योंकि) विष के रखने से (विष-हो होता है) अन्नर नहों 
होता। (सो) विरह-रूपो gai शब्द न दे, अर्थात्‌ अपनो आवाज से राजा को जगा न 
दे, कि क्या अंधेरी रात-रूपो नागमतौो के रूप में ater है; उठ, भोर हुआ, दिन 
(पद्मावती) कौ शोभा देख॥ (ऐसा सोच कर) Me दौडने-वालों (धामिनो - 
arfaat) जो wit थों, उसे पुकारा, (atte दौडने-वालो धाई के पुकारने का यह 
तात्पर्य है, कि झट पट काम पूरा हो जाय, कोई देखने न पावे)। और इदय में रोष 
को संभार न सकी, उस (एक) को (इस के हाथ) 31۲ (और कहा, fH) देख यह 
एक و‎ चाल का है, जिस का (पद्मावती का) यह पाला है, fre का भौ नहीं 
हुआ (वहाँ से उड़ कर चल दिया)॥ ge से दूसरो (अन्य) बात कहता है, पेट में 
दूसरी बात बसतो है, तिसों अवशुण से दश हाट में विका Fu (सो) ऐसे कु-भाषो 
पत्ती को नहों रखना चाहिए, इसे ले कर तहाँ मार (डाल) जहाँ (कोई) गवाह 
(arat) न मिले ॥ 

जिस दिन को (पति جج‎ को) में नित्य डरतो हूँ, रूये (रत्न-सेन) को 
ufs (अपने काले रूप) में छिपातो چ‎ अर्थात्‌ छिपाये हूँ। (उस نچ‎ को) ले 
कर (यह a) मेरे fea چیہ‎ हो कर कमल (पद्मावतो) को दिया चाहता 
है॥ (नागमतो अपने को नागिनौ बनाया, इस लिये शक को, wy समझ, WIT 
कहती (چ‎ ८७ ॥ 


चडपाई | 


धाइ सुआ लेइ ane गई। समुझि गिआन fens मति भई ١ 
Gat सो राजा कर बिसरामौ। मारि न जाइ चहइ जेहि सामो ॥ 
यह पंडित खंडित wx रागू। दोस ताहि जेहि جج‎ न आगू।॥ 
जो तिआई के काज न जाना। we We wae पछिताना ١ 
नागमतौ नागिनि-बुधि ताऊ। सुआ मजूर होइ नहिं काऊ॥ 
जो न कंत कइ APY AleT) Avy भरोस नारि as ج8‎ ١ 
Ag यह खोज होइ निसि आई। तुरइ रोग हरि माँथद जाई॥ 


* 

















कारण वह फल विष-मय हो गया। प्रातःकाल ۱: ने उसे ےج وت(‎ कर रानों को 
۵ج‎ पर भेज feat) रानौ ने नया फल समझ, उसे कुत्ते को खिलाया ۰ कुत्ता खातें-हो 
मर गया। इस पर रानो को बडा क्रोध हुआ, और यह समझ कर, कि दुष्ट तोते ने 
हम लोगों के लिये विष लाया है, तोते को मरवा डाला, और ae ہ‎ उत्तान्त 
राजा से भो ae सुनाया। पौछे से एक दिन बूढे मालो से उस कौ बुढिया स्त्रो 
किसो कारण नाखुश हो, विचारों, कि चलो उसो विष-फल को खा कर मर जायें, 
यह सोच उसो وع‎ में से एक फल को ate कर खा a) खाते-हों ae जवान हो 
att बूढा मालो at, उसे doa Fea, उसो Ta के नौचे आया, और उस कौ यह 
गति देख चकित हो, Fat लगा। उस से सब care सुन उस ने भो एक फल को 
खाया और तुरन्त जवान हो गया। जब वह डालो ले कर राजा के مج‎ गया राजा 
ने उस के जवान होने का कारण पूंछा तो जान पडा, कि होरा-मणि तोते के फल के 
प्रभाव से, थे दोनों जवान हो गये, इस पर राजा को बड़ा ताप हुआ, कि हाय, रानो 
ने विना समझे ऐसे तोते को मरवा डाला॥ (राजा मन में विचार करता है, कि ) 
وو‎ होरा-मणि wa पण्डित है, जो कुछ बोलता है, (जानों ) मुख से अम्हत चता है ॥ 
جوف‎ दुःख से दूर और निरदेष रहता है, पण्डित से धोखा नहों पडता है, अर्थात्‌ 
पण्डित جح‎ से धोखा vel खाता॥ पण्डित को fet मुख में (सदा) शुद्ध, अर्थात्‌ 
पवित्र, रहतो है, पण्डित निबुद्धि अर्थात्‌ विना बुद्धि को बात wey कहता ॥ पण्डित 
सु-मति (सुन्दर رد‎ दे कर - में (gare में) लगाता है, जो وع‎ ) 
राह) है, ae faa पण्डित को vet भाता (सोह्दता )॥ पण्डित का ge (बदन ) ललित 
ओर श्रेष्ठ Wat है। जो وو‎ है ae (स्रो) عم‎ देखा जाता है, अर्थात्‌ उस का 
मुख रुधिर सा देख पडता है॥ (ae सब सोच कर राजा ने कहा, कि) +7 
(मतो ), या (की) at शरौर (घट) में प्राण को ले आवो, श्रर्थात्‌ मेरी woe झक 
के विना Anu को हो रहो है, सो या तो wa को ले आ कर मेरी शरोर में 
प्राण दो। या तो (कौ) चल कर शुक के ٭٭‎ में सतो हो, अर्थात्‌ शक के साथ 
तुम at भस्म हो जाव ॥ 

afa ہج‎ है, कि यह मत (जनि) जानो, कि سو٭٭‎ कर के मन्दिर में सुख 
और राज्य होता है। अपने खामो को आज्ञा मिटा कर किस का अ्रकाज नहीं होता, 
अर्थात्‌ सब का अकाज होता ۱۷ ہر‎ Key 
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(क्षैरा-मणि कहता है, कि) बरुनो का क्या वर्णन करूं, अर्थात्‌ वर्णन ae कर 
सकता । वह BH (इमि--इव) बनो है, जानें दोनों सेनाओं ने बाणोँ को साध وی‎ 
है, (ऊपर कौ पलक-ओर एक सेना और नौचे पलक कौ ओर दूसरो सेना है, ओर 
एक एक पह्नि में खड़े दोनों ओर बरौनो के बार सधे हुए बाणों के समान हैं) ॥ 
(एक ہو‎ राम (और قب‎ ओर ) रावण कौ सेना (जानें) 3و‎ है। ओर 87 
چو‎ (उन सेनाओं के) Ae में समुद्र हुए हैं ॥ [ऊपर कौ पलक पर राम-सेना 
چ‎ जो कि समुद्र उतर we (कटि) कौ ओर आने EAT है, और निचलो पलक 
पर रावणा-सेना है। इस में red यहो है, कि रावण कौ ओर सुग्रौव (पद्मावती कौ 
सुन्दर Mat), es, और BET (TE का NT) मिल गये हैं । ऐसो Hea से यहाँ 
कविता में बहुत-हो रोचकता प्राप्त WaT है।] (उस समुद्र के) वार पार (सेन्य के 
योद्धा-गण) बाण-पक्लि्योँ को साधे हुए हैं, विष से aut (विष-बाँघे), अर्थात्‌ विष-मय, 
बे बाण-पद्लि जिस कौ ओर हेरतो हैं (Saat हैं), उसे-हो लग जातो हैं, अर्थात्‌ 
यह ऐसो विजचण چم‎ है, कि इस के सन्मुख जो गया, देखते-हो उस के GF में 
लग जातौ है, ب3‎ दर्शक बेचारा इस को विष-वबेदना से व्याकुल्न हो, कुल-मर्यादा को 
तोर, तोर मोर करता Ga कौ ओर कर मरोर मरोर मरा जाता है, ओर वह बाण- 
مو‎ sat कि 8: अपने स्थान पर अचल खडो दर्शक-लोला देख देख wea करती 
چ‎ ॥ ऐसे कौन कौन हैं, जो जो कि उन "3: से न मारे गये हों, अर्थात्‌ संसार में 
ऐसा कोई et नहीं है जिसे वह बाण न लगा हो, (इस लिये) वह बाण समग्र संसार 
को बेध रहा رد‎ आकाश में .و‎ तारे जो गिने नही जाते, अर्थात्‌ wee हैं, 
वे सब उसो बाण (बरौनौ-बाण) से इने गये हैं (जिस से आज तक वे आकाश में 
जहाँ جو :جو‎ से अचल पडे हैं, बरौनो-बाण के भय से धरतो पर नहों आते, 
यह कवि की omer है)॥ बे बाण ہہ‎ में सब को वेध cee हैं । ( एथ्वो में ) 
چو‎ में जितनो werd खड़ो हैं, उन्हें शाखा न समझो, वे सब बरौनो-बाए के 
रूपान्तर हैं ॥ age के तन (-- तनु) में रोएं रोएं (ren eo ea 
बाण) खडे हैं, ये बरोनो-बाण ऐसे कठिन (गाढ) हैं, कि (aqe-ag को रोम-व्याज 
से) چ‎ aaa बेध डाले हैं, अर्थात्‌ छिद्र कर डाले हैं ॥ 

इस प्रकार से यह बरौनो बाण ऐसो उत्पन्न हुई है, जो कि रण (अर्थात्‌ रण में 
थोड्धाओं को) Are बन के sat को बेध डाला । पशुओं के तन में जितने रोम हैं, 
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राघवः” (समुंद्र में मछलियों के निगलने-वाला मत्य है, उस at‏ ہچ 
भी निगलने-वाला दूसरा we है ٤بہ उस को A निगलने-वाला cea है)।‏ 
यादव नाम के दो परस्पर प्रतिस्पर्धी‏ ہہ (कह्दावत है, कि समुद्र में cea‏ 
फिरते हैं ।‏ جج महापर्वताकार मत्य हैं; जो परस्पर एक एक को लडने के लिये‏ 
जिस दिन दोनों से भेंट होगों Be वे दोनों लडने लगेंगे, उसो दिन उन के प्रवल-‏ 
बेग से समुद्र तरज्ञित हो कर, eh के चारो ओर फैल जायगा, जिस से संसार में‏ 
प्रलय दो जायगा)॥ fare (ate) के ऊपर TTS मंडराते हैं, जिन को +67‏ 
ata तक at होतो Su (Bx) जो, (कि) उस मत्य (Tg) को ठोर से‏ جع 
में चारा देते हैं ॥ जब वे‏ وو पकड लेते हैं, (चर उसे) ले कर (अपने) Te के‏ 
gat ( राज-प्षो) बोलते हैं (तब प्रति-ध्वनि से) आकाश गजेता है, अर्थात्‌ आकाश‏ 
जब (sa के) SR डोलते हैं, (तब) समुद्र डोलते हैं,‏ رصق गजेने लगता है।‏ 
अर्थात्‌ समुद्र डोलने लगतें हैं ॥ (were कहते हैं, कि आगे बडे बडे. WaET‏ 
है, (सब) wee हैं, अर्थात्‌ तहाँ चाँद,‏ تع समुद्र हैं) तहाँ न चन्द्र, (और) न‏ 


तारा-गण ge भो नहीं देख पडते। ऐसे (कठिन समुद्र) को जो TEE‏ نچ 


समझ बुझ लेता है, श्र्थात्‌ weet से جو‎ कौ इस स्थिति को समझ बूझ कर, जो 
3+ ہم‎ है, सो (पार होने के लिये जहाज पर) चढता ۱ 

(अपने ) सत्य wa, सत्य wa, (और ) सत्य नियम से, ca में कोई एक ( समुद्र- 
पार) जाता है, (at) जब (समुद्र-) पार जहाज हो जायगा, तब कुशल We Ga 
(समझना चाहिए)॥ १४० ॥ 

.چو 

राजइ कहा ate सो Bari ٭؟٭٭٭ ٭‎ कूसल ۱ 
qe چچ‎ जड Bar पारहु। जइसइ आपु तरह मोहिं तारह ॥ 
Hife ےچ‎ कर सोच न ओआता। कुसल होत जड जनम न होता ॥ 
धरती सरग Sin पर दोऊ। जो तेह्दि बिच जिउ बाँच न कोऊ ॥ 


हु अब कुसल eH Teas Yada aa बाँधि न खाँगऊँ॥ _ 


जड aa हिआ तउ नयनहिं दौआ | समुद न डरइ पइटिे मरजोआ ॥ 
ae लगि کچ‎ समुद 8328۱ we लगि रतन पदारथ TT ॥ 


A 
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राजा ہو‎ (मदिरा) के समुद्र में سو‎ ۱ महुआ मद के छाते को 817, | 
अर्थात्‌ उस wag में जहाँ देखो तहाँ aww के छाते (पत्र) मद से भरे देख पडते _ 
है, जिन के मिलने से समुद्र का जल मदिरा हो गया है | (इस लिये) जो fre 
(जल) को Dat है वह (सो) (नशे से) भाव॑रौ लेने लगता है, अर्थात्‌ घुमरो खाने 
लगता है| fax फिरता है, अर्थात्‌ शिर में चक्कर आने लगता है, (और वह पुरुष) 
राह में पैर नहों देता हैं, अर्थात्‌ उस पुरुष का राह में सोधा पैर नहों पडता 
है. ॥ राजा उन جو‎ को छाया में बेठ कर विश्राम क्यों नहों' लेता है। इस पर 
कवि कहता है, कि जिस के سو‎ ٢ प्रेम-सुरा है, अर्थात्‌ जो प्रेम-खरा से छक गया 
ہو چ‎ महुए को छाया में क्यों ( कित — कुतः) बैठे (arse - बैठे - उपविष्टो भबेत्‌ > 
विशेत्‌) ॥ (राजा इस समुद्र-सुरा को क्यों چو‎ Far है; इस पर कवि कहता है, 
कि) गुरु (aga वा गोरखनाथ जिस को स्मरण कर चला है) के पास (राजा) 
अंगूर रस से रस गया है; अर्थात्‌ गुरु को कृपा से द्राक्षा-रूप जो प्रेम उस से राजा 
की mae भर गई है, (और राजा ने) FA बबुर को मार कर, wat ۳ 
मोर, लोभ, क्रोध इत्यादि जो ب35‎ कष्टक-स्रूप عو‎ सदृश उन्हें من‎ कर, वा 
मोहादि जो बैर बबुर सदृभ् उन्हें हटा कर, (उस भ्रेम-द्राच्षा को अच्छी तरह) मन 
में कस लिया, अर्थात्‌ मन के भौतर भर लिया ॥ face (अग्नि) को दगधा कर 
तनु ( शरोर) को awe किया, (और) हड्डियों को ऐसा जराया ae कि कांठ ۱ 
(अपने ) جم‎ wat से पाचारा किया, अर्थात्‌ उस wet में से वह 23٦-71۹۲ का रस 
arg हो कर, जब गले कौ पिछलो नस-नलौो से चला, तब उस को ठंढा करने 
ओर जल-रूप करने के लिये नयनाश्रुओँ से पाचारा किया | (इस प्रकार से aaat 
के द्वारा) Rat मद (मदिरा--सरा) चुआ जैसे दौप बरा हो, अर्थात्‌ उस चूते جو‎ 
का ऐसा उज्ज्वल ہجو‎ रूप है जैसे दौप कौ संचलित शिखा हो (इस लिये 
जिस के पास अंगूरो शराब है, वह भैलो महुए कौ बदबुदार शराब wat (۱ 
(यद्यपि राजा के इदय में VAY अंगूरो शराब भरो है, तथापि Fea ۹ मेँ 
न भरने से, राजा इस के و‎ से वश्चित है, क्योंकि यह तो गुरूपदेश से कान को 
राह से राजा के wea में भर गई हैे। इस लिये gett ue से पेट में जाने से 
सुख के बदले राजा को दुःख-दायिनों दो गई है)। face (इस) स॒राभि से, अर्थात्‌ ۱ 
घो के स्थान में इसो سو‎ को तपा afta कर, उस में (राजाके) मांस को 9 
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(सोई ) Ax, अर्थात्‌ FT AKC का पानौय-पुज्ञ (आवत्ते के वेग से) AS ऊपर 
होता है| (उस के कारण 81 ISAT है) जैसे समुद्र में मच्दा-वेग होता हो, अथवा 
महा-वेग से समुद्र का यश ۲ हो, अर्थात्‌ चारो ओर से यशो-गान को घोर- 
ध्वनि Stat दो ॥ देखने से, वा तके करने से, (जान पड़ता है, कि) लाख (लख) 
و‎ तक (आवत्ते से) Wet چو چ و‎ (कि) avec का wa फिरता है ॥ 
(Rar समुद्र) SA नियराना ( तैसे-हो) म्रलय हो गया, अर्थात्‌ लोगों ने यहो 
समझा, कि अब प्रलय आ गया, इस में कोई न बचेगा। (प्रलय में तो सब का नाश 
हो जाता है) इस में यदि मरेंगे भो तो राजा ओर राज-कुअर-छो मरेंगे। 
फिर इस का नाम कवि ने प्रलय कैसे कहा । इस BME पर कवि कहता है, fa) 
(जो) جو‎ है तिस के लिये ately, अर्थात्‌ मरण-चण-हो में ae (सो) प्रलय है, 
अर्थात्‌ जिस दिन जो मर जाता है, उस के लिये जानाँ प्रलय हो गया । कहावत है, 
कि “आप डूबा जग डूबा” | प्रलय पुराणों में चार प्रकार का है, देनं-दिन प्रलय १, 
जो कि प्राणियाँ के मरने से प्रतिदिन हुआ करता है । ब्राह्मलय २, ब्रह्मा को रात्रि 
आ जाने से; इस प्रलय में सब जोबों को अपने set में ले कर, ब्रह्मा सो जाता... 
३ । प्राकृतिक 8مہ‎ इस में ब्रह्मा इत्यादि खब का 7 हो जाता है; रूब 
प्रकति के अन्तर्गत हो जाते हैं । आत्यन्तिक प्रलय8, उस योगौ का होता है, जो 
समाधि लगा कर, पाप-पुष्ण को نمو‎ से wa कर, WoW में लोन हो जाता 
है । भास्कराचाये ने अपने गोलाध्याय के भ्रुवन-कोश में लिखा है, fa— 

दिने جم جم‎ fe अतै्देनेदिनं ہ‎ ned वदन्ति। 

विशन्ति ॥‏ ٭چچج 8 wa ब्रह्म-दिनान्तकाले‏ وو 

ब्रद्मात्यथे aq प्रकृति प्रयान्ति 8 प्राकृतिक waved: | 

कमेपुटान्तरात्‌ ۹ five nwa fait: Ui‏ 8ق 

ज्ञाना मरिदग्धा खिलपुष्यपापा मनः समाधाय हरौ परेश। 

यद्योगिनो यान्यनिदत्तिमस्मादात्यन्तिकं चेति लयगतुर्घा ॥ 

(भास्कर के लिये गणकतरक्निणौ देखो) 
इस तरह प्रलयों में चार भेद होने से स्पष्ट होता है; कि कवि ने ace a at 
कई परलउ ase’ । इस से Safer प्रलय को लिया है ॥ 
(wae समुद WAS भा ठाढा' BHT) समुद्र को बाढ देख कर सब का घेये गया, 





ےم 
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Hi ->‏ -٭ ؟۹- ۷ सकता है। चॉँटा-" चाट" चौंटा ।‏ ھی 
पान जिस में हो (अनेक agat को wat में मिला कर, उस मिश्रित _‏ -+ جو 
को बुझाते हैं। इस मिश्रित पानी को.‏ ٭ में पक्का करने के लिये‏ چم 
संद्िता-कारोँ ने पान! के नाम णे लिखा है। पान जिस में हो at wat, जेंसे दण्ड‏ 
से दण्डी, दान से दानो, मान से मानो इत्यादि) 7 चाखाई, वा तंजाई 7‏ 
"جم کہ weet ect थे चमेवोधक शब्द चनाने के‏ 1 سے 
लगा है, जैंसे पाहुन से पहुनाई, aa से मिताई, eet से खटाई. इत्यादि | बार 5‏ 
वाल -- केश ( चिकुरः कुन्तलो वालः WT केश: शिरोरुदः, अमरकोश, काण्ड२, ATT‏ 
वर्ग । wt. ६५४०.)। पातरि "5 पतला 55 पत्र के ऐसा - Ss! पतराई = पतलापन‏ 
तच्चिचत्तो ।‏ 55 وچ घमेवाचक में पतरे BS आई” gee) । लौजिश्-- 85 ।‏ ( 
जोवनम्‌ = जोना ١ wet >‏ - ےھ कौ जिये ॥ मरन = ATU = मरना ١‏ - وھچ 
आशा = 388 ١ facia = नेराश्य = ना swat! WH WE (aafa)‏ چرے | al‏ 
का भ्त-काल में एक-वचन | पतारहि "5" पाताल को ۱ तरा - ( तरति) ate का‏ 
ای भत-काल में एक-वचन | कविल्ञास - केलास — शिव-लोक ॥‏ 
Seca ( शक) राजा Ca) थे गोला, ( कि) सत्य को 07-9 यहीो समुद्र‏ 
नहों होता, अर्थात्‌ जा नहों सकते, (उस का कारण‏ پیم" सिंदल-दोप में जो‏ = 
att है, कि) ۱ स्थान ( किलकिला समुद्र wa किसो को कठिन है, अर्थात्‌ यात्रियाँ‏ 
से फिर जाते हैं ॥ यही‏ ون को यहो रोक रखता है; इसो को देख कर लोग‏ 
nema Fern wy, है। जिद को ( कोई EA) विदा वा गोग )٣‏ 
कौ डोर) हो सो (इस के उस) तौर को पाता है ॥ Vet समुद्र-्पथ में मध्य-धारा‏ 
है, अर्थात्‌ ast समुद्रों का मध्यधारा-रूप समुद्र है, इसो में सब से अधिक SET ओर‏ 
जैसे‏ ہہ .و धारा‏ چو भयदूर WITT का वेग है । (इस की) खास तलवार के धार‏ 
टूक टूक को TT है; cd} प्रकार इस को धारा‏ ٭. जाने ये‏ مو को घारा के‏ و 
पड़ जाने से) जोव, TG, जहाज इत्यादि के टुकडे टुकडे हो जाते हैं; वे‏ سیب के‏ 
पाताल में पहुंच जाते हैं, Site पता नहों लगता, कि wet चले गये ॥‏ چے 
fra हजार क्रोश का (तो इस का) are है। (चर यह) तैसा कठिन है, कि Fer‏ 
(इस सें ) नहों चल सकता | यहाँ Siar से Set के ऐसा Sq पुरुष समझो,‏ چ 
TAT के ऊपर-हो तेरा‏ وم पानो के नौचे ۹٢ जाता,‏ < سوہ जो कि अपनो‏ 
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राजइ 5 राजा ने । कटक 5- सेना । बौरा - ٭>وجج‎ - पान का Asr— चलने के 
लिये एक प्रकार का Vea) जैसे राज-कार्ये के लिये अब आज्ञा-पत्र निकलते हैं, 
तैसे-हो meta समय में وچ‎ बटता था। जब राजा लोग 3۵ कार्य के लिये 
योग्य पुरुष ae) समझते थे, तब उस कार्य के लिये दर्वार में बोडा रख दिया जाता 
था, कि जो कोई अपने को इस कार्य के योग्य समझे ae बोडे को उठा ले sit 
ہجو‎ sat लेता था ٭٭‎ उस ard करने के लिये नियुक्त किया जाता था। 
भारत में जो ag इत्यादि के लिये प्रधान समझा जाता था, उस का ۴8۲3اج‎ 
वाक्याँ से वरण किया जाता था ae रौति महाभारत से स्पष्ट है। रामाश्रमेध में 
अवश्य लिखा है, कि युद्ध-यात्रा के समय Ut को Ten (बौडा) दिया गया । 
आज कल बोडा शब्द बयाने के अर्थ में भी प्रचलित है। जेसे, रण्डो को Ast दिया 
गया है, अर्थात्‌ wet को बयाना दिया गया है। सु-पुरुख - सु-पुरुष = सत्पुरुष - 
सत्य-प्रतिज्ष । धौरा-- घौर "- घैये । ठाकुर -ठक्कुरःः-मालिक-5खामो | 5۲-ج‎ | 
ہچ‎ - शर - बहादुर । ٭٭‎ लहि 55 जब तक । सतो 5” पतित्रता at, महादेव को 
vat सती ऐसी -- जो अपने म्टत-पति के साथ चिता में भस्म हो TNs f= × 
जीव ١ सत - सत्य عچووج-‎ | बाँधा 5 बाँधद (बचन्नाति) का भ्त-काल में एक- 
_ वचन । as ٭- 8ہ"‎ तक । कहार - स्कन्धाधार - st a से भार वा यान को ले 
चलता है। काँधा 5 स्कन्ध -- कंधा । परेम-समुद - प्रेम-समुद्र्‌ - प्रम-सागर = प्रेम 
का समुद्र। 3 - बेडा - एक प्रकार ٭‎ नाव। ج<‎ - एते - 8 ۱ बूंद -- ۱ a= 
अहम्‌ = हो 55 मे । آچج = جج‎ = इन्द्र-लोक। UTES - چو‎ (चदति वा wefa वा 
इच्छति ) का छत्तम-पुरुष में एक-वचन ۱ राजू--राज्य। नरक - 8: के लिये 
यम-पुरो ع8‎ दुःख Me पोडा के देने-वाले स्थान, ये ८४ हैं जो कि یہ‎ 
पुराणदि में बहुत प्रसिद्ध हैं | सिर्ते-- तें>-से । काजू>कार्य। दरसन--दर्शन | 
ہو‎ - आनोय - आन कर-ले आ कर । पेम-पँथ - प्रेम-पथ 55 प्रेम को राह । 
लावा "5 ले Was आया । काठहि -काष्ठ को ۱ چ- جج‎ हि क्या m= 
कठिन । ढौला--झ्ृथ--शिथिल ۱ बृड़--बुडद॒ (qefa) gear है। ہج"‎ - 
मकर -- एक WAST जल-जन्तु । लोला--लोलइ (निगिलति)- लौलता ےچ‎ ८ 
'निगलता है ॥ 88 - आग्टह्य - چ‎ कर-पकड़ कर | समुदर  - eyez! | جج‎ - 
5ق = جآ‎ ۱ 8.58 = लिया - ج8‎ (लाति) का 36-85 में एक-वचन। 
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سی ہے‎ (कहा के आइए में جو رم جو اجوہ‎ 
ج3‎ अर्थात्‌ कोई किसो को खबर چے‎ लेता है, कि ae आगे है, वा 
पीछे है, वा समुद्र में डूब गया इस की खोज कोई ۳٭‎ करता है। (सब को ) 
अपनी अपनी हो रहो है, अर्थात्‌ खब किसो को अपनी جو‎ wat है । किसो को 
किसी को खोज खबर नहों ॥९१४८॥ 


| .چو 


are बोहिंत जस पवन उडाहों। कोई चमकि बौजु > ۱ 
कोई چپ‎ भल धाव Tee! कोई जइस axa गरिआहरू ॥ 
कोई ے‎ जान रथ हाँका। कोई गरुअ भार Sz 81 ۱ 
कोई infe जान ۱ कोई दूटि दोहिं सरि ۱ 
कोई چپ‎ पवन कर 81۱ कोई acfe पात बर डोला॥ 
कोई arte wat जल ۱ फिरत Tete कोइ SEA ۱ 
राजा कर भा अगुमन खेवा। खेवक AMT gat परेवा। | 
दोचा | 
कोइ दिन मिला सबेरई काइ आवा पछ-राति | 
जा कर जो EARTH AA ST उतरा 8۴ भाँति ॥ १६० ॥ 


बोच्चित = WETS | जस __ थचा > BR ۴ج‎ = वायु — WT ۹۶۲۳ - STFU उड़द 
(डड्जौद्यते) का बहु-वचन | चमकि — ۴ 5 कर । وج‎ - faq -4۰7 
at= 8 | arg —orfe= जाद (याति) का बहु-वचन | भल ے‎ वर - अच्छा > 
وچ‎ । घाव" घावद (घावति) धावता چ‎ _ दौडता है 1 तुखारू — तुखार - 77 
ast) जदस - آ35‎ "यथा । बदल :دق -۔‎ = बैल | गरिआरू = गरिआर = 
وونو‎ - निन्दित कर्मी से भरा, जो चले नहों, चलाने के समय बैठ as जाय । 
equ - लघु ( प्रात 5 REA) = CHAT! जानु = जानें = >۱ हॉँका -۰۴ 
(हाँ करोति) का भ्त-काल | गरुअ > गुरू ALA गदू। भार = बोझा | थाका = 7۹٤ 
(स्थगति ) का مس‎ mae | CEE Le (CHM) HT ے٠٭٭‎ 
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aa, 33 का पुत्र, राजा प्रथु। बेन जब अपने राज्य में बहुत अत्याचार करने लगा, 
तब मुनि और देवता लोगों ने मिल कर उसे मार डाला। उस को ema न था, 
इस लिये राजा होने के लिये उस से جج‎ Ger करने के लिये सब प्रजा देव, 
मुनि लोग उस को atl शरोर को मथने लगे। मयते मथते पहले उस ٭‎ We से 
महापाप-रूप काला निषाद उत्पन्न हुआ । फिर दूसरौ वार मथन करने से महा-प्रतापो, 
× ett दयालु, सत्य-वादो राजा wy हुआ, जिसे बेन को शरौर से उत्पन्न 
होने के कारण लोग Fy कहते हैं । इस को कौत्ति-महिमा चतुर्थ-स्कन्ध भागवत के 
१४-२३ अध्याय तक वर्णित है। ca ने وق‎ को ew कर, इस से अनेक ہو‎ 
प्रजाओँ के सुख के लिये उत्पन्न किया। vat इस कौ भार्या थौ। यद्यपि आज तक 
अनेक राजा हो गये, जो wet को भोगते आये, तथापि weal आज तक प्रथु-हो को 
भार्या कद्दातो है। ऐसा मनु ने मनु-रूति में कहा है, 
प्थोरपोमां प्थिवों wret yafaet fag: ١ 
स्थाणच्छेदस्य केदारमाहुः ۲3۸ ٭ج‎ ॥ 
(अध्याय ८, Ge ४४). ५-४ 
इस و8‎ (aq) कौ प्रशंसा में व्यास ने ४ स्कन्ध भागवत के २३ वें अध्याय के 
अन्त में लिखा है, कि 
वेन्यस्थ ہ۹8‎ BU श्टणयात्‌ wae 37 | 
वैचित्रवोर्याभिह्विते. मचन्माइात्यस्तचितम्‌ ॥ 
अक्तिन्‌ छृतमतिमंत्त्ये: पार्यवों गतिमाशुयात्‌ | 
अनुद्निभिदमादरेण wea प्थुचरितं प्रथयन्‌ विमुक्तसज्र: | 
भगवति भवसिन्धुपोतपादे ٭ ٭‎ निपुणां लभते 8۶ मनुय्यः ॥ 
मकंदर-नाथ att है, जो नेपाल में हुए है جو ی3‎ में چج‎ मत्येन्दर-नाथ 
कहते हैं। cel के سح‎ गोरख-नाथ थे। नाथ-पंथियाँ में यह इतिहास है, कि 
शिव (महादेव) जौ, जिन्हें नाथ-पंचो (गोरख-पंथो) आदि-नाथ कहते है, किसी 
समय किसो द्वोप में एक पुष्कर के तट पर gee एकान्त स्थान को देख कर, 
पावेती को इठ योग का उपदेश देते थे। तट पर एक ae भो बैठा oq 
उपदेशों को free मन से सुनता था। अन्त में महादेव जो ने उसे भो wang 
समझ, जल के four से सिद्ध-पुरुष बना दिया। प्रधान fagt में आदि-नाथ 
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महादेव ने राम को प्रणाम नहों किया, 5 जिस आद्या शक्ति सौता कौ AS 
( देच ) ढूँढने में राम व्याकुल थे उस को सब से परे जान, ڈو‎ को ध्यान कर, 
प्रणम किया | सो जिस गढ के आगे महादेव ने, (जो नाथ-संप्रदाय-वालों मेँ 
प्रधान हैं, आर आदि-नाथ कहलाते हैं) अपने माय को धर दिया, (उस के पास 
पहुंचने رع‎ और कौन योगि-नाथ है? अर्थात्‌ और कोई नहों है (महादेव के 
आदि-नाथ होने के विषय में पिछले दोड़े कौ टौका में aaa कौ कथा 
देखो )। कवि ने इन वर्णनाँ से देखलाया, fa जिस गढ (सिंदल वा ब्रह्माण्ड) के 
पास, पवन, ۹8 ay, 1-5 प्राणियाँ में सब से प्रतापो रावण, जिस ने 
آچچ‎ के ऊपर व्याख्यान किया, और महादेव, जो योगि-राज हैं, ay पहुंच सकते, 
qe गढ अत्यन्त दु्घेट है, उस के पास पहुंचने की कोई नियत राह wet | यदि 
गढ-पति (पद्मावती वा अकृति-रूपा चिच्छक्ति) 8 हो, तो चाहे जिस ce से, 
یج‎ किसों के सलाह से, अपने पास बडे सुपास से बुला कर सुख से वास दे 
सकता رج‎ अन्यथा कोई उपाय नहों, कि .یج‎ उस अनगढ गढ के पास जाय ۱ 
مو ہے‎ जो سو‎ है, उसे गढ मानने से, ax पिछले ae कौ 
Sar में سوہ ہو‎ आदि जो शशि, arene, रवि, विद्युत्‌ इत्यादि मान आये 
مج چو"‎ यहाँ भो मान लेने से, ओर गढ-पति को प्रकृति अव्यक्त ब्रह्म समझ 
aa से, सब वर्णन योग-पत्त में लग जाता ۱ <i लिये प्रत्येक चौपाइयाँ को टोका 
में उचित स्थान पर कोष्ठकान्तः पद्मावतो और प्रकृति इत्यादि संनिवेश कर दिया है, 
जिस में सहज में दोनों पक्षों के अर्थ समझे जाय॑॥ १६४॥ 
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तहाँ देख पदुमावति रामा। WaT न जाइ न wat नामा॥ 
अब fafa ہ کی‎ जोगू। पहिलइ दरस होइ तड भोगू॥ 
ہے‎ we gare जहाँ। महादेव कर मंडप तहाँ॥ 
و چہچ‎ खंड जस परबत मेरू। मेरु-हि लागि होइ अति फेरू ॥ 
माघ सास wifes ve लागे। सिरौ-पंचमी दोइहि आगे॥ 
उघरिषह्दि महादेव कर बारू। YE जाइ ہ5‎ संसारू ॥ 
.पदुमावति و‎ gas आवा। होइचि ओहि मिसु दिसिटि मेरावा ॥ 
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(क्षैरा-मणि wa कहता है, कि) तहाँ, अर्थात्‌ जिस गढ कौ प्रशंसा Te कर 
आये हैं तहाँ, पद्मावती रमणो (वा पद्मावतों प्रकति-रूपा रमा facets) हे। (जिस 
کیو‎ यहाँ) भ्रमर नहों जाता है, (श्र उस के यहां) vat का नाम नहों है, 
अर्थात्‌ वहाँ wat को गति wey है; चर उस के यहाँ उस के पिता गन्धवे-सेन को 
आज्ञा से कोई vat भी नहों cet पाता। में केवल था सो we के पास चला 
आया। (४७ at दोहा, ८८ vo देखो)॥ (सो) तेरे योग्य में अब एक सिद्धि 
देता हूँ, अर्थात्‌ एक उपाय बताता हूं, (जिस से) पहले (पद्मावती का) दर्शन हो। 
तब (Qe उस के समागम का सुख) भोग (मिले)॥ (अब शक उपाय बताता है) 
जहाँ तुम सोने का मेरु दखलाते हो (“ase दखिन ہج‎ निश्रर-हि कंचन Fe 
दंखाउ! १६२ at ater) 8۵ स्थान में महादेव का मण्डप है॥ sat के खण्ड 
(छोटे छोटे भाग चारो ओर ऐसे हैं) जैसे मेरु के पंत, अर्थात्‌ ہ8‎ के आधार-पव॑त हैं। 
पुराणों में लिखा है, कि सुमेरु छत के ऐसा 2, उस के चारो ओर पूर्वादि दिशा के 
क्रम से मन्दर, guy, विपुल, और gary खंभे के ऐसे आधार पव॑त हैं। भास्कराचार्य 
ने भी गोलाध्याय के भुवनकोश में coma लिखा है, कि ‘awe: ae 
ورجووج‎ सुगन्धशलो विपुलः सुपाश्रेः” (भास्कर के लिये गणक-तरकज्षिणो देखो)। 
رق‎ आधार-पवेत) Be में, अर्थात्‌ ऊपर कौ छत में, लग कर وو‎ घेरा हुआ है, 
अर्थात्‌ आधार-खंभाँ को लगा कर मण्डप ٭‎ गोलाई बहुत भारो बनाई गई है॥ 
माघ wea में पिछला पक्ष लगने पर, अर्थात्‌ झक्त-पक्त लगने पर, आगे वसन्त-प्चमो 
होगो ॥ ( उसो दिन) महादेव (के मन्दिर) का दरवाजा खुलेगा। (उस दिन महादेव 
at) gat को सब संसार, अर्थात्‌ खब लोग जाते हैं ॥ (उसो दिन) फिर पद्मावतो 
(at) gat को (वह्चां) आवेगो। sat व्याज से (वहाँ-हो) दृष्टि-समागम होगा, 
अर्थात्‌ उस दिन वहाँ तुम से ओर पद्मावती से आपस में देखा देखो ۹7 ॥ 

(सो) तुम उसो (महादेव के) मण्डप में चलो (शेर) में पद्मावती के पास 
( जाता (٭‎ यदि ( ईश्वरेच्छा से ) वसनन्‍्त-पञ्ममो आ कर पूजे, श्र्थात्‌ निर्विन्न weet भ्रा कर 
पूरी पड़ जाय; तब तक किसो के यहाँ यह भेद न खुले, तो (तुमारे) मन कौ आशा 
gat होगो॥ इहठट-योग के साधने-वाले प्रायः वसन्त-पश्चमो-हो से योग-क्रिया आरम्भ करते 
हैं। इस लिये यहाँ ء3‎ से سو‎ Sx उस स्थान में स्थित watt शक्ति को महादेव 
मानने से सब योग-पत्त में लग जाता है (१६३ ٭و‎ को Shar देखो) ॥ १६५॥ 
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Ree २६७ ] : उधाकर-चच्िका। | yoo 
योगो लोग परत्रह्य के प्रेम में डूब कर 3ھ‎ से ہے‎ चक्र चर we कमलों جج‎ 
क्रम क्रम से प्राण चढ़ाते जब ब्रह्युर॒फा के पास مود‎ में प्राण को چ‎ जाते हैं तब 
×9 ओर काम कौ तरह तरह कौ मन وی ٭مجم‎ सब उस योगो के 
: प्राण को ऊपर न لم‎ के लिये विप्न करते हैं । उस ast जो योगी न घबडाय 
ओर उस लोला में फंस कर अपने को फाँखो पर न चढावे तो ہے[‎ में अपने 
प्राण को ٭و‎ कर, उस ںہ‎ के وج‎ को पा कर, आप सचिदानन्द हो जाय 
' बार प्रकृति-रूप पद्मावती से भेंट कर सायुज्य झुक्ति को पावे। इस लिये मलिक 
महम्द ने यहाँ रूपकालझार किया है कि योगी रक्न-सेन ABTA के दरवाजे पर 
: आ चुका है, राजा गन्धवे-सेन कौ फांसो-लोला अप्मरा-जवंशो इत्यादि लौला के 
समान हैं fre देख कर कुछ भो नहों डरता। जिस प्रकति-परन्रह्म-रूप प्मावतों के 
आन में aa है उस के बल से उन लोगों को .ھپ‎ से ge भो ae ہے‎ 
कै; बल्कि تم ےی‎ को देख कर tear है कि मैं तो आप मरने पर अर्थात्‌ 

इस मलिन काया के छोड़ने पर तयार हू; مو‎ को सुझे क्या डर है ॥ २६६ ॥ 


9301۰ | 


aefe wae जेहि चाइसि لہ‎ हम तोहि करहिं केति कर भवँरा | 
5 Sh eats हरि फेरा। gat जिअत आह जेहि केरा॥ 
जहाँ gas पदुमावति रामा। यह fae नेवहछावरि- तेहि جج‎ ॥ 
THT क बूंद कया जत ٭٭‎ पदुमावति पदुमावति कहहीं॥ 
whe a aq बूंद tte ठाऊँ। परहिं a सोई लेइ Se are 
रोअं Ts तनु ता et आधा। रूतहि रूत fy fas सोधा॥ 
wefe we सबद सो Wt) नस नस ate vax धुनि ر۱ ۴ھ‎ 


दोहा | ۱ 


5۰ fe गा ता कर गृद alg رجہ جج‎ 
हर होइ साँच रहा अब वह होइ रूप समान ॥ २६७ ॥ 
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WER पदुमावती ۱۰۷۱۰۴۳۴ ١ Ree - 
aa: وس‎ चित्तद्क्तिनिरोंध ٭-‎ तरफ से चित्त को war लेना | ता 3>. 
fre से । लागो -- लगद ( लगति) का भ्त-काल, स्त्रोलिज्न, एक-वच्न। 58۷ - 31 = 
यस्या:-"जिस के | दरसन - दर्शन ۱۰ कारन - कारण ١ aren = बैरागौ = 68۲ .۱ 
समाइ-- समापित -- समाय । रूप ees | HY ee के-- 5۰۱ ars = 
नावं-- नाम। wee अपर -- और سپ - وع‎ 5 - रूझता है। बार दार5ः 
दरवाजा । EAA - जहाँ | TT — यानि | وو‎ - और 55 अपि | महेख - महेश 55 
महादेव | HEH AT) करजं - करोमि - करता FI अदिख्‌ - आदेश - आज्ञा। फ््दित - 
अस्मिन्‌ 5० इस । पंथ 5 पन्था: Tel suze - उपदेश - शिक्षा | पारबतौ = पावतो = 
महादेव को स्त्रो। सुनि-शुल्वात-्सुन कर। THK FMM KSAT! ATT , 
सराहद (raat) का भ्त-काल, جن‎ एक-वचन | फिरि -- घूम कर | सुख -- झुंच। 
ج-ے‎ । चाहा - و‎ ( इच्छति) का भ्ठत-काल, 93۳۰ एक-वचन। w= چپ‎ 5 
wf =F । ae = अपि 88ے‎ से । भई = we (भव॒ति) 5۲۰137-515 ۹37 
एक-वचन | ABA - ABN - TAT | कित - OA - WHT] क्यों ١ सिर 5" शिर । 
नावेहिं -- नामयेयुः -- नवावें। AE - ۹ -۱ परदेसी 55 परदेशो 55 दूसरे देश के 
रहने-वाले | मरतेहुं-- मरते समय T= मरतो बेरा ۱ چو‎ - अलात्‌ = लिया | 
तुन्हारइ -- तुन्दारा हो -भवतां हि। तुन्द- आप ۱ चुप "-मौन। Ae - अकृत -- 
किया । gas - श्टणुय - सुनिए | ठाऊँ - स्थान = 2 ۷ 
मारत OF -- मारयन्ति - मारते हैं। राखि وع‎ - रक्षय - रख लेओ = बचा 837۱ 
बेरि ے‎ बेरा - अवसर । कोइ - 8:8 - कोई । WE कर - किसी का - 536۲۳۱ 
जो- यः | Oe w= Tt जाय । निबेरि "5 निपटाने-वाज्ञा — निवारण करने-वाला ۷ 
BA बोलो पर aval (रत्न-सेन) see गया ओर पद्मावती पद्मावती जपने 
war (कहने लगा कि) मन में पद्मावतो से समाधि ऐसो लग गई, जिस के लिये 
कि बेरागो हुआ हे। उसो (पद्मावती) के नाम में (मेरा) रूप समा गया है, ओर 
दूसरा TT नहों qe पडता जहाँ जाऊं। चर महादेव का कहा करता हुँ fore ने 
इस राह सें (जाने के लिये) उपदेश दिया। (इस बात को) وو‎ at ۵ ने 
(राजा وو‎ के) सत्य को सराहा, अर्थात्‌ राजा جو‎ को ٭٭×)‎ में (٭‎ 
प्रीति है, इस बात को प्रशंसा कौ और फिर कर महादेव जो के وو‎ को देखने 
छगो (कि इन के मन में क्या है)। (कवि कहता हैं कि एक तो) महादेव اك‎ 
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aca पदुमार्वाल । २५ । ۵-| ١ [२७६ 


बइढि- उपविश्य - बैठ कर । ۸ہ‎ -- पेटिका - पेटारौ । ١> - we - भारत के 
دج‎ नेता - भगवान का आठवाँ अवतार । कोपि — feet - कोप कर - क्रोध ۱ 
मारा -ः मारद (मारयति) का भ्त-काल, पएुंक्षिज्ञ, प्रथम-पुरुष, एक-वचन। T= 
कंस - प्रसिद्ध मथुरा का राणा। WAM - 5ڈ‎ | fa=at | وڈ‎ - WaT! 
बाजइ -- वादते - बजता है। او - >٭ - پ٭‎ a -सेन = गन्धवे-सेन | जहाँ = 
aa) रिस-- रोष 55 क्रोध । बाढा - وج‎ - बढा था। 5۲۲ - आयाय --जा कर ۱ 
आग -- جو‎ - आगे - सामने । भा - बख्व्‌ - وج‎ - SM! ठाढा — खडा स्थित + 


डाढ 5 खडा । देखि--दृद्दा-देख कर | सब --सवे। THT we राजा। 


बाएँ-वाम - تج‎ i وج‎ - अदात्‌ - दिया ۱۰ बर 55 वर 38١ भाऊ - भाव | 
बरभाव - अ्रेष्टभाव - छचित रौति से Ws sat कर आशोर्वाद | लूँ "5 چ‎ - त्वम्‌ 
तुम। महा -- महान्‌-- बड़ा! وج‎ -- हाँ — ڈوو‎ महेस महेश = महादेव। axfa— 
afi) अस-- एतादृश - ऐसा - एवम | कहा - अकथयत्‌। जोगी योगो। पानि-- 
पानौथ - पानौ । arf - sft — आग ۱ ود ہہ -چ‎ -- युद्ध ।. छाजा -- 7+٤ 
( सब्जते) का भ्त-काल, جا‎ प्रथम-पुरुष, एक-वचन ॥ 

बुझाई -- 3و - ۹۴م‎ है। सं -- से। ےہ‎ मनस: = मन وچ - بج ٭‎ - 
समझ | तो रद - तवैव 5- ते रे-हो ۱ बार = द्वार ۱ खपर = SUT = खप्पड We माँगने का 
و‎ हद - अस्ति-- है। लौन्हे--लिए। و(5ڈ- وہ - ہ8‎ देहितदे। 
وو‎ - gaa -> 1 

राजा गश्धवे-सेन नोचे की ओर आँख किए था, (उस समय) तब ۴8۰ج‎ भाट 
रह न सका। हाथ से कटार ले कर (मन में ) कहने लगा कि 32:8 मे बेठने से 
पुरुष नहों ated, अर्थात्‌ मन कौ बात मन-हो में रखने से पुरुष ٭‎ शोभा ۴۰۱ 
बुद्धिमान vet जो समय पर अपनो बात सुना कर अपना काम साधे। जिस को 
प्रौढि नहों उस का पढना व्यथे है। wrt में लिखा भो है कि, 

प्रागरूभ्यक्षोनस्थ ATG’ शास्त्र We तथा कापुरुषस्थ हस्ते | 
नो प्रोतिमुत्यादयते wt ware भार्या ca दशेनौया: ॥ 

कृष्ण ने क्रोध कर (as कर Bre अपना पराक्रम देखा कर ) कंस को मारा, 
وہ‎ कौ फंक से वंशो नहों asa, अर्थात्‌ जिस के وہ‎ में बोलने को area नहों 
वह क्या वंशी बजाबेगा! ( ऐसा बिचार कर ) जहाँ क्रोध से बढा हुआ राजा गन्धवे-सेन 
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शक के SECS‏ رع करण‏ یہ तर‏ وی ہہ ہے 
शो) पेट 5‏ وو 5ہ तो आप we‏ و पर ae आप को‏ ہے (सच‏ 
8ھ ْ-ے وھچ سب के‏ ےی کے 
बडा राजा चित्र-सेन था। यह रल्न-सेन‏ رچ वहाँ का (सब‏ .چ जो चितौर देश‏ 
वंश का है (जो कमे में लिखा रइता हे वह)‏ ہب ہی उस का बेटा है,‏ 
नहों जाता। तलवार चलाने में gaa wes ऐसा अचल हैं, जौँ सारा .‏ جح 
wey । दांग देने में समेर के Ror है (कभो रेखा‏ ہے संसार लगे at भो‏ 
aay कि धन) घंटे; जो कोई 'उस से माँगता है ae दूसरे से नहों माँगता, अर्थात्‌‏ 
हे ओर ५.)‏ خی مرو ووےو ہے ہے राजा रन्न-सेन के‏ 
जरूरत नहों पडतो | (हे राजा गन्धवे-सेन, सुन, में आशोर्वाद देने के लिये अपना )‏ 
हाथ उस के (आगे) उठा पका है, (अब) दूसरा ऐसा कौन है जिसे‏ وع 
wa से) आशौवांद दूँ ॥‏ جھی 

सेरा नाम महापात्र है में उसो (TARA) का Dat भिखारो हूँ (sat के 3 
afer हाथ डठाने-वाला > ۹ खरी बात कहने से ( सुनने-वाले को) क्रोध 
से लाता है, पर दूत وی‎ के तो गे) aT रो बात कहते है 8 

विश्वनाथ मच्दापात् ने काव्यप्रकाश बनाया है। ये बडे afa थे इसो लिये 
ग्रन्थकार ने आदर के लिये केवल पदवो मात्र से भाट का नाम महापात्र CRT e 
तो aga ۰۹۰۱ 

चजऊपाई | 


ततखन सुनि ASA AA लाजा। ٢ कला چچ‎ बिनवा राजा ॥ 
शैधरब-सेन तुँ राजा महा। WS महेस मूरति सुतु 5۱ 
पद जो बात होइ भलि आगईं। कहा चाहि का भा fre ۱ 
राज-कुअआँर यह VIA जोगौ। सुनि पदुमावंति ape fast ॥ 
saga جع‎ ۱ जो چ‎ लिखा सो STF न मेटा ॥ 
ace सुअईं जाइ Phe आना। अड. जा कर बरोक ge माना ॥ 
पुनि यह बात सुनौ fas लेका AE बिआह धरम बड तो का ॥ 


-- 


sees 


pe 





دی چو افو है agua‏ 


उसे eae (राजा ग्रे सेन के यहाँ बडे बे >> जो बेठे थे oh ने भाट को. 


तक ور‎ - 


(भाट) का मन‏ .لہ करने लगे। उस निन्‍्दा को) ga कर‏ ہم कौ‏ ہے 
से‏ فدہ गया, (और) we को का अर्थात्‌ चाक् ऐसे दो कर राजा‏ و ہی 
विनय करने लगे, अर्थात्‌ भाट के ऐसा दहिने we से गन्धवे-सेन, को आशोर्वाद‏ 
दे कर भाट विनय करने लगा। राजा गन्धव-सेन, सुन, Gast राजा है (और लोग )‏ 
कहते हैं । पर (ऐसी चाल है कि) जो बात 7‏ ہپ (we को) महेश को‏ چو 
भलो हो, उस को कहना चाहिए, क्रोध लगने से क्या हुआ, अर्थात्‌ :‏ یہ आगे के‏ 
सुनने-वाले को क्रोध लगे तो लगे, पर भलो बात को जरूर कहना चाहिए | भारवी ने |‏ 
च दुलेभं वचः। हित कौ बात‏ ہہجو ےپ areata में सच लिखा है कि‏ 
है। यह TA GAT = योगो नहों, पद्मावती ( को‏ سپ وو یج ہے 
सुन्दरता) सुन कर aca हो गया हैं। و۹٢ राज-घराने का बेटा है, जो‏ 
(होरामणि) CF‏ و तेरेई‏ مو लिखा है ve मिटाया नहों‏ رع (कर्म‏ 
राज-कुमार हैं) जिस का‏ چو aa में ) जा कर इस को ले आया है, ओर (यह‏ 
(पद्मावती के साथ We करने के लिये) बरच्छा माना है अर्थात्‌ बरच्छा किया‏ ٭ 
चाहता है। फिर ae बात शिव-लोक में (भी) सुनो गई है (वहाँ भी इस के साथ‏ 
पद्मावती का are योग्य समझा गया है। सो आप इस के साथ पद्मावती का) ब्याह‏ 
कौजिए। (ऐसा करने से) आप को बडा धर्म होगा ॥‏ 

(ag) و‎ feu oa (पद्मावती) को माँगता है, मरने पर भो (तुन्दारा ) 
दरवाजा न छोडेगा | राजा SZ IS कर देख जो यह (सच्चा) सोना है (या) कचौड़ो 
چ‎ (Ra weet मान इसे ) Pea देओ, मारो मत, अर्थात्‌ पद्मावती के साथ इस का 
are कर दो, मारो मत | ae पद्मावती के योग्य वर है ॥ ९०६ ॥ 


चजपाई | 


wz सेस fat जस भाखा। 7 at रहइ afe राखा ॥ 
ae चूरि ततखन वइ रूरौ। धरि . मुख मेलेसि sae ج١‎ 
महादेओ रन घंट बजावा। सुनि कइ ےو‎ बरम्ह चलि आवा ॥ 
ez अतर लेइ बिसुन qua) Feces सब लाग गोहारो ॥ 
फन-पति फन ہم‎ BS काठा। असटड कुलो नाग भा. ۱ 


x.)‏ یا 








२७७ ] - हक .. ऋंधाकर-चच्िका | er 


ge पहल fh eee ste جس یہ‎ ۰ ۰ 
रामायण में इसको सविस्तर कथा लिखों ۱ ومن‎ SF ROE 
ہہ‎ शेषनाग के ऊपर प्रलयकाल में अगवान وہ‎ wet के ara सोते हैं । 
جج‎ पति हो कर سم‎ का भाव्य चार कपिल हो कर थोगशसस्त्र को 

वनाया है ॥ ः 4 
meget नाग के लिये इस ग्रन्थ का १६५४ ४० देखो ॥ 
_ ऋग्वेद Hoare 8 के, ace पाताल के और ग्यारह खगे के सब aa 
देवता लिखे है । पर पुराणों में एक एक के करोड़ करोड eA मान कर 
وق‎ करोड देवता लिखे हैं ॥ 
ज्यौतिष के मेघमाला नाम ग्रन्थ में ےم‎ के उत्तर १२ Ba, बारह महोने के 
یں‎ मेघ, Rare, विकट, जठर, मेरु, zy, पारिजात, 86 गन्धमादन पवेत 
पर के दश gu सेच wa ہے‎ लिखे हैं। weary ने एक प्रलथ काश का 75 
और दूसरा Raga का पुष्पकावत्ते ले कर ८६ लिखा है, ऐसा जान पड़ता हैं । 
औसमझ्भागवत दशमस्कन्ध के २५४ अध्याय 8 लिखा है कि इन्द्र ने प्रलय करने-वाले 
atanifen Bat को ले कर AF पर चढाई किया था ॥ ۱ 
अग्नि- Pages we ८ अध्याय के ₹ aa को ठोका में ‘ve वा 
ua ضے‎ य्चितव इति' यह Mut लिखते S$) इस से पाँच आग, और चतुर्थ 
می‎ के ९ अध्याय के ५८-६० WA ۱ | 
खाहाभिमानिनसाग्रेरात्मजांस्त्रौनजोजनत्‌ | 
पावक॑ पवमानं च و‎ च हुतभोजनम्‌ ॥ 
Pat $ग्रयः समभवंश्व॒वारिंशच्च Te ۱ 
त एवकोनपद्चाशत्‌ وچ‎ ۲10:۱1 
دی‎ ४८ win 3٠۰ दोनों के जोडने से ف‎ WH और 115و‎ औताभि दो 
ओर अधिक करने से ५६ अभि होते है । इन के, तेतिस देवताओं के सन्तान ऐसा, 
कोटि कोटि و‎ मान कर نموم‎ ६६ करोड ہہ‎ को लिखा है। वेदों में 
और कमंकाण्डप्रन्योँ में अनेक wie के مب‎ हैं ॥ ۱ 
ےی‎ पक्ष-पुराण के ٭.ب٭‎ के दूसरे were में یہ‎ है कि सवा लाख- 
سی‎ के बौच में वदरिकाअम स्थित है। वहाँ नर चर नारायण जो रहते हैं। 
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as पदुमावति | २५ । रूरौ-खंड ١ -.. [Res : 


रण = ج8‎ ١ پچ‎ - कचित - कच جہ‎ Setar कसे | मंत्रिन्द — 1861: = آ۱‎ 
afer ने । A= 71۰۰ सुनहु -- श्टणुथ - सुनिए । Wow - हे -- उच्च 
ہجو‎ | देखऊहु - وج‎ - देखिए | अब - इृदानौस - अधुना ١ जोगिन्द -- जोगी का 
बहु-वचन | के 5- का का 85-385 | काजा - कार्य -- काम | हम ۴٭-‎ वा में का 
बहु-वचन। जो = यः = जो। बद्ध TE - बडा। ता at 55 तस्य - faa का 55 उस का | 
چو - چو‎ ١ gta = होता = भवन्‌ । आछ = आयाति = आता है। दर - وچ‎ सेना | 
बहुत - बहुतर - अधिक | جج‎ -- FER - अशोध — जिस कौ गणना न हो। 
وچ- ہی‎ | हक -- एक | aE मध्ये में । छरहट - क्षरहट्टा -- मरने को बाजार ١ 
وو‎ -- हो कर | बौता --बौत -बौतता है - व्यत्येति। acfe— aia 
मरते हैं । रहद - तिष्ठतिः- रहता है। TH SHAT! जौता -- Wa = जयति = 
जौतता है। کچ‎ 5" Bat - कर के | घौरज - ف3‎ । तब ۲٭ج-‎ । कोपा - चुकोप > 
ata किया - क्रोध किया । अंगद - aE — ATs का کيا‎ gaa at भतौजा ١ 
wig — وج‎ -- आ कर । पाँओ - पाद ۹۲ - dar ( रोपयति रूह, बौजजन्मनि 
प्रादुर्भावे से) का भ्रत-काल, पुंलिक़, प्रथम-पुरुष, एक-वचन | इसति - eat = हाथो । 
पाँच - पञ्च  अगुमन -"अग्रगमन - पहले ۱ धाए = ٤٣ (घावति) का भ्त-काल, 
(fay, प्रथम-पुरुष, बहु-वचन | ते - बे । रूँड - سو‎ - हाथी का हाथ ۱ फिराए - 
फिरावद (स्रमयति ) का भ्रत-काल, पुलिज्ञ, प्रथम-पुरुष, TEAST! aye = چو‎ = 
fear | अडारि — अधारण - موچ‎ - फेक ۱ ATT - GST ١ कह -- को । a= st 
Carfa) का भ्रत-काल, ٥ئ37: ہے‎ ١ asfe— परावत्त्ये- लौट कर । -٭ج‎ 
face (परिवत्तेयति ) का भ्रत-काल, 8۳۰ प्रथम- पुरुष, बहु-वचन | तह ٭چ-‎ ١ 
भए = Faq: — KT ॥ 

देखत — way - देखते । -ق‎ ay: - ये | अचंभज-- अचंभा - [6 | बहुरि — 
फिर awa) आफ" 9011 करत्त्का। अस - एतादृश - ऐसा । जूझब - aga = 
जूझना = लडना | पुहुमि-- مور‎ - vet! लागहिं-- ania - लगते 2) و‎ 
पाँय - पैर 5 पाद ॥ : 

( पहले कहे हुए ब्र्मादिक ने ) योगित्रां को पकड कर جھ‎ कर दिए, Me रए में 
लंगोटा कस कस सब ( ब्रह्मादि) माल उतर पड़े । (गन्धवे-सेन के) "899۲8 कहा 
कि हे राजा, (मेरी बात) सुनिए, अब Aft के काम को देखिए। چ‎ ने जो 





و وو کیہ 
و بلک نج اہ he‏ 





pe epee‏ ا 
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Qs पदुमावतों । २४ | रूरौ-खंड । [se 
ater 


कौजिअ WS सेवक अउ चेर ।‏ مم कारन‏ چو 
ate दौजिअ॒बारि गोसाई केर ॥ र८० ॥‏ ویو जेहि‏ 


Fae छुणः- आज: । आगई- अग्रे“- 3۱ का -- किम: क्या। देखइ HTT - 
देखता है। bac - Fat — महादेव | केर AT चंट - घण्टा। - रण BTA ۰ 
बाजा - बाजद (ava) का Aare, :ان‎ प्रथम-पुरुष, एक-वचन। सुना 5 at 
(agutfa) का भ्रत-काल, ۱چ3آ‎ प्रथम-पुरुष, एकवचन। چو - ون‎ । सो 55 सो 5८ 
a: - वह। faga = विष्णु = भगवान। ےچ‎ यथा -- जैंसे-हो। पूरा - पूरद (GAA) का _ 
भ्रत-काल, 60۳۰ प्रथम-पुरुष, ٦-95 | sada - Waa = Waa | ST = 
ays - पूछ - ۱ وی‎ - Te - लिए । وو = ہہ‎ = फिरते हैं। 
a= آع‎ | ब्रहमंडा - ब्रह्माण्ड | पतार -- पाताल ।  खितमंडा  रवत्युमण्डित <- 
qrieta | बलि - पाताल का प्रसिद्ध रांजा | बासुकि - नाग को एक जाति। ۹8 > 
جیپ‎ और | ی-ی‎ ١ یی‎ - AK TMT 1۲۹ >۱ नखत = ۹ج‎ | 
ہچ‎ - रूय ۱ چو‎ - चन्द्र ۱ صووو — وق‎ — जितने । gras - दानव - جع‎ के 
aaa | राकस - राक्षस, जो ود‎ को खाते S$ । पुरो - नगरो | अक्ठउ - आवक्त्ये - 
وججیج‎ । बजर - -99٭‎ बिजलो। आइ -एत्य 5 A! जुरो = जुरद = 
( युज्यते ) का 155-1: स्त्रो लिड्र,, प्रथम-पुरुष, 11-85 ۱ जिन्हकर - येषाम्‌ — जिनका । 
गरब - गवे = جو‎ — अभिमान ۱ करत हुत ः करता था। सब "सर 8۴۹ > 
वैसी +- शचु । दोइ--भ्ल्लान्‍-हो कर। साजा --बाजई ( सघ्जते ) का 8-۰ 
Gfay, प्रथम-पुरुष, एक-वचन | aeat = जहाँ -- यच | मद्दादेओ -- मच्दादिव | खरा = 
खडा -- उत्थित । नारो 5-स्त्रो । घालि-- गिरा कर - अंबघार्य (४ क्षरणदौद्योः से )। 
at -- पाद 5 पैर। परा - BE ( पतति ) का भ्ृत-काल, Gfay, प्रयम-पुरुष, एक-वचन ॥ 

afe— وچ‎ - केन - किस । कारन - कारण । وچ‎ - रोष - क्रोध ۱ कौजिअ - 
क्रियन्ते ace ۱ हुं -- अहम्‌ 5 में ٢ सेवक - दास ; ےچ - پچ‎ - चेटक = 
टहलुआ ۱ وو -- ےو‎ - जिसे ۱ ۹۲۴۹۰ - चाहिए - ۵۶۹ | तेहि - وچ‎ - तिसे +* - 
238۱ وج‎ - दौयताम्‌ = दौजिए | -बारि - बाला - बालिका - कन्या — लडकी | 
و‎ -- गोस्वामी - मालिक । केर 5 को ॥ 





کی سب جا 00ں ۱ av पदुसावति ۱< | GEIEE‏ 


1 


aaa प्रसिद्ध ज्यौतिषशास्त्र में ब्त्ताइस हैं, पर यहाँ पर कवि ने नचच से सब 


ताराओं को लिया है । ; 
दानव ہد‎ राउस में भेद है ف‎ लिये وہ‎ के १ अध्याय ३७ वें 
ata में लिखा है कि 
यक्षरक्तःपिशाचांस गर््धर्वाप्रसोसुरान्‌ | 


नागान्‌ सर्पान्‌ guiig faut च yay 111 ase 


चडऊपाई | 


ag aga उठि कौन्द बसोठी। पहिलईं कडुइ अंत होए मौठो ॥ 
तूँ tra राजा जग पूजा। गुन चजदह सिख देइ को दूजा ॥ 
ج2‎ जो तुम्हार परेवा। गा चितडर وج‎ Bela सेवा ॥ 
लेहि बोलाइ पुछह ओहि Fal AS yee जोगिन्द कर भेरू ॥ 
gat ی وو‎ नहिं मानू। वह TSE सोई परवाँनू॥ 
जहाँ बारि ae आउ बरोका। करह बिआह धरम बड तो का ॥ 
जो पहिले मन मान न काँधो । whe रतन गाँठो aa ۱ 


ater | 


रतन छपाए ना छपइ पारख یچ‎ सो परोख | 
घालि कसउठों दोजिअइद कनक HITT ATS ۱۱ 


: و‎ - aft ate - महेश - ۱۱۱۰۱ ۰8 - छत्थाथ - उठ HT! ATE 
یب ہن‎ Fae - दूतल “ दूत का काम। UE = पहले - । 
ag - कटु - Tet अंत - अन्य -- आखिर । We = भवति-- OM ۱ मोठो = 
جج سخ یچ‎ ते | गंधरब - गन्धवे - गन्धवे-सेन | जग = जगत्‌ = संसार । पूजा = 
पूज्य ۱8 - 1۱ ہیں‎ - चतुर्दश- ۱ء4‎ सिख = शिक्षा । B= TUT SI! 
कौ ے_‎ - कौन। تچ‎ - fetta दूसरा । क्षौरामनि - Safe و‎ | जोर 
aa) तुन्हार - तुन्हारा - तव । परेवा - पारावत = पक्षी ۱ गा -- अगात्‌ — गया ۱ 
चितऊर = चित्र-वर वा चिच-पुर | गढ़ — गाढ़ — दुगे = किला \ vanes وسر‎ 
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are पदुमावति । २५ । रूरौ-खंड ج] ر‎ - २८३ 


कि उस होरामणि को gare, (क्योंकि होरामणि مہ‎ है) पप्डित के बुराई नहीं 
Wat । (बुलाने के लिये) आज्ञा हुई, (आज्ञा होते हो) हजारों नोकर ( बुलाने के 
लिये) दौडे (और) We ہی‎ को ले आए । (नोकरों ने राजा के) आगे 
ला कर पिंजडे को खोला, बहुत दिनों का रूसा हुआ (हौरामणि पिंजडे से ) 
निकल कर (राजा से) मिला। बहुत प्रकार कौ स्तुति करते हुए (ay) मिला, 
( उन 589۲ को सुन कर) राजा के وع‎ में शान्ति हुई (क्रोध ठंढा हो गया)। 
wait आग से जरते हुए के ऊपर wait पड़ गया, (राजा का) हृदय फुलवारो 
हो कर आनन्द से भर गया। (हौरामणि से) मिल कर राजा ने हंस कर बात पूछी . 
कि क्यों (तेरी) शरौर Head हुई और मुंह लाल ر‎ 
तुम ۲ 383۲8 पण्डित हो, शास्त्र Be ae को पढे و‎ (कहो at wey, 
थे) जोगो कहां चढे हैं, क्यों (इन सब को यहां) ला कर गढ को (fea) भिन्न 
किया, अर्थात्‌ क्यों गढ में Ga दिलाया॥ 
ऋकू, साम, यजुः, ओर wed थे चार वेद प्रसिद्ध हैं । 
न्याय, वेशेषिक, पूवमौमांसा, उत्तर मौमांसा (Fare), وو‎ Sit योग ये چو‎ 
शास्त्र, ओर व्याकरण, ज्यौतिष, fren, कल्प, शिक्षा और ےچ‎ ये چو‎ भी कभी 
कभो शास्त्र कहे जाते By eee ॥ 
۹301۰ | 
975 रसना रस खोला। SE असौस अड असतुति बोला ॥ 
इंदर جن‎ महा। सऊँही fra किछ sop न कहा ॥ 
Us जेहि बात ip <8 आगईं। सेवक fast कहइ fra eae ॥ 
सुआ 875 ۹88 पएइ eT । होए न बिकरम राजा भोजा.॥ 
es सेवक तुम्ह आदि tee’) सेवा ہے‎ fas जब ars’) 
ae fas ge देखावा 2a) सो uz जिअ Ay ر چ3 ج8‎ 
जो मन WE एकइ तूँह्ो। att पंखि जगत THAR ١ 
ater) 


नइन 55 सरवन बुधी सबइ तोर परसाद। : 
सेवा मोर rer fafa : बोलर्डे आसिरबाद ॥ २८३ ॥ 
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